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    Miss Debenham’s Finishing School, eindexamenbal van 1837


    



    Mejuffrouw Eugenie Belmont wachtte nerveus tot het haar beurt was. Olivia en Marissa hadden al aangegeven wie hun ideale echtgenoten waren, en na de hevige deining die daarover was ontstaan was Eugenie nog banger dan daarvoor. Als ze zich heel klein maakte en haar mond hield, werd ze dan misschien over het hoofd gezien? Het probleem was dat zij geen geschikte kandidaat-echtgenoot had om met haar vriendinnen te bespreken. Niet één. Waar zou ze in haar situatie zo iemand moeten tegenkomen? Geschikte jongemannen stonden natuurlijk niet in de rij om zich te melden bij Belmont Hall, dat om te beginnen elk moment kon instorten en bovendien bewoond werd door haar luidruchtige familie, die niet in al te best bekendstond.


    Misschien sloegen haar vriendinnen haar over en gingen ze meteen door met Tina of Averil. Eugenie deed in stilte een schietgebedje.


    “En jij, Eugenie? Ga jij ons nu de naam van jouw toekomstige echtgenoot onthullen?” vroeg Marissa met een plagende glimlach, en de rest van de vriendinnenschaar boog zich afwachtend naar haar toe.


    Eugenie probeerde ook te glimlachen, hoewel haar hart een roffel sloeg in haar borst. Het moment waar ze al wéken tegen opzag was aangebroken.


    “Ik heb er eigenlijk nog nauwelijks over nagedacht. Vraag het maar eerst aan Tina, die heeft vast een heel interessante-”


    “Nee nee,” protesteerde Tina, “we willen jóúw keus horen, Eugenie. Kom op, houd ons niet zo in spanning. Is het iemand die we kennen?”


    Eugenie nam een slokje champagne en verslikte zich er vreselijk in. Ze klopten haar op de rug en dromden bezorgd om haar heen. Eugenie probeerde panisch een manier te bedenken om eronderuit te komen. Ze kón natuurlijk de waarheid vertellen, maar die was wel erg gênant. Haar vriendinnen kenden allemaal zoveel geschikte mannen. Eugenie snakte ernaar om net zo te zijn als zij en ze was altijd bang dat ze geen vriendinnen meer met haar zouden willen zijn als ze erachter kwamen dat ze eigenlijk heel anders was.


    “Zo”, zei Olivia, terwijl ze Eugenies wangen bette en haar wilde krullen achter haar oren streek. “Gaat het nu weer een beetje?”


    “Ik… ik geloof van wel.”


    Ze wachtten vol spanning af. “Kom op, Eugenie, is het echt zo’n groot geheim? Wie is die man?”


    “Het was de afspraak dat we elkaar vanavond zouden vertellen met wie we van plan zijn te trouwen. Je kunt nu niet opeens besluiten dat je je daar niet aan gaat houden, Eugenie. Dat is niet eerlijk.”


    “Hè, Eugenie, vertel het nou! Alsjeblieft!”


    Ze waren niet van plan het erbij te laten. Eugenie pijnigde haar hersens om met een naam op de proppen te komen, iemand die knap was, die geld had en een titel, iemand met wie ze indruk kon maken op haar vriendinnen. De naam die bij haar opkwam schoot haar zo onverwachts te binnen dat ze in haar paniek niet de tijd nam om na te denken over de eventuele gevolgen die het had als ze hem uitsprak.


    “Sinclair St. John, de hertog van Somerton”, flapte ze eruit.


    Er werden wenkbrauwen opgetrokken. “Goeie genade!” riep Tina met haar karakteristieke directheid uit. “Dat is zo ongeveer de meest begeerlijke vrijgezel van het hele land. Is dat niet een beetje te hoog gegrepen, Eugenie?”


    “Hoezo?” Olivia voelde zich geroepen om Eugenie te verdedigen. “Eugenie verdient toch het beste van het beste? Ze heeft nota bene blauw bloed!”


    “O ja, dat is zo”, plaagde Marissa. “Dat was ik warempel vergeten. Was het niet je grootmoeder, Eugenie, die de maîtresse van de koning was?”


    “Nee, mijn overgrootmoeder. Ze was dienstmeisje in het paleis, en ze was helemaal niet mooi, dus het is een raadsel hoe ze bij koning George in bed is beland. Hoewel die zelf ook niet moeders mooiste was…”


    Ze giechelden.


    “En toen heeft hij hun zoon baron gemaakt, en hem een landgoed cadeau gedaan. Het landgoed en het geld zijn allang weg. Het enige wat we nog overhebben van mijn overgrootmoeders relatie is de titel en mijn vaders neus. Hij beweert altijd dat die regelrecht uit het huis Hanover stamt. We hebben echt geen reden om prat te gaan op onze banden met het koningshuis.”


    “Maar kén jij de hertog van Somerton dan?” vroeg Avril, die zoals altijd serieus bleef.


    “Ja, ik heb hem drie maanden geleden ontmoet.” Dat was tenminste waar.


    “Maar één keer?” hijgde Olivia ontdaan.


    “Nee, natuurlijk niet, wat denk je wel?” Eugenie lachte geforceerd. “Toen heb ik hem voor het eerst ontmoet, bedoel ik. Sindsdien hebben we elkaar heel vaak gesproken… en geschreven.”


    Ze maakte het steeds erger. Eugenie snakte naar het moment dat ze niet meer zo in het middelpunt van de belangstelling stond. Als ze een beetje geluk had, was de hertog van Somerton aan het eind van de avond alweer vergeten, en dan kon ze hem over een poosje definitief ter aarde bestellen.


    “Ik heb gehoord dat hij nogal kieskeurig is wat vrienden betreft”, zei Averil. “Een snob, zogezegd. Ik zie hem op de een of andere manier niet dineren met een nederige baron.”


    “Hij is een opgeblazen, verwaande kwast die iedereen te min vindt!” voegde Tina er verhit aan toe. “Hij heeft míj nota bene een keer straal genegeerd. Hij keek dwars door me heen. Niet dat het me iets kon schelen, maar je kunt wel iets beters vinden, Eugenie. Waarom zou je je hele leven willen doorbrengen met zo’n kwezel?”


    “Ik heb ook mijn twijfels of hij wel geschikt is voor jou”, zei Averil. “Ik ken hem niet goed, maar… ze zeggen dat hij arrogant en kil is, Eugenie. Heel anders dan jij.”


    De anderen mompelden instemmend.


    “We hebben allemaal je verhalen over je familie gehoord”, ging Marissa verder. “Heb je Somerton misschien gekozen omdat hij voor precies het tegenovergestelde staat?”


    Eugenie voelde dat ze begon te blozen, zoals altijd wanneer ze emotioneel werd. Dan werden die verdraaide sproeten ook nog duidelijker zichtbaar dan anders. Dat kwam ervan als je een overgrootmoeder had met rode krullen. Eugenies eigen haar was eerder bruin dan rood, maar ze had wel de blanke huid van haar overgrootmoeder geërfd, blossen en sproeten incluis.


    Maar het was waar. Haar luidruchtige familie was een nagel aan haar doodkist. Haar vriendinnen wisten wat ze in dat opzicht allemaal te verduren kreeg, en er zat een kern van waarheid in Marissa’s opmerking.


    Ze droomde er inderdaad van om met iemand te trouwen die in alle opzichten de tegenpool van haar vader was.


    “Het heeft geen zin om dat te ontkennen”, verzuchtte Eugenie theatraal. “Je hebt gelijk. Ik snak naar conventie. En Somerton staat het hoogst in aanzien van iedereen die ik ken. Zal hij ooit van me houden? Hou ik van hem? Ik denk dat ik van hem zou kúnnen houden, en hem eventueel wel kan overhalen om ook van mij te houden. Het zou best leuk zijn om daar achter te komen. Wie weet, misschien word ik wel de eerste fatsoenlijke Belmont.”


    Haar vriendinnen zwegen, en Eugenie wist dat ze het door haar geschetste toekomstbeeld niet reëel vonden. Waarom zou de meest begeerlijke vrijgezel van Engeland juist háár uitkiezen om mee te trouwen? Eugenie wist dat ze geen schoonheid was. Ze was klein en tenger, en viel niet op door haar vrouwelijke rondingen. Haar wild krullende haar liet zich niet temmen, ondanks verwoede pogingen daartoe, en haar gelaatstrekken waren zo scherp dat ze hoogstens interessant genoemd konden worden. Weliswaar zochten mannen op bals en feesten vaak haar gezelschap, maar ze dacht dat dat eerder kwam door haar luisterend oor en het feit dat ze om hun grapjes lachte. Ze voelden zich op hun gemak bij haar - beschouwden haar meer als een zus dan als een eventuele levenspartner.


    Waarom, o waarom had ze zo’n onwaarschijnlijke man als haar toekomstige echtgenoot voorgedragen? Waarom was juist díé naam haar te binnen geschoten? Nu was het te laat. De kuil die ze voor zichzelf had gegraven was te diep. Ze moest nu volhouden en maar hopen dat het haar in de toekomst lukte om er op de een of andere manier weer uit te klauteren.


    Ze richtte haar groene ogen op haar vriendinnen. “Ja, Somerton is heel anders dan mijn familie, en dat vind ik verfrissend. Hij komt soms nogal verwaand over, dat weet ik, maar zo is hij niet echt. Onder dat kille uiterlijk is hij echt aardig en gul, iemand die niet bang is om om zichzelf te lachen.”


    Olivia pakte haar hand vast. “En jij bent precies de juiste persoon om het beste bij hem naar boven te halen, Eugenie. Maar hoe weet je dat hij zo anders is dan Averil en Tina beschrijven? Ken je hem dan zo goed?”


    “Niet echt intiem, maar ik heb hem wel in heel andere omstandigheden meegemaakt dan de meeste andere mensen.”


    Dat was waar. Ze had onder het pompeuze masker van Sinclair St. John, de hertog van Somerton gekeken. Maar op een andere manier dan haar vriendinnen dachten. Dit was het moment om hen ervan te overtuigen dat zij, Eugenie Belmont, hoe onopvallend en verlegen ze ook mocht zijn, toch ruimschoots in staat was om een hertog aan de haak te slaan.


    Ze glimlachte mysterieus.


    “Eugenie! Vertel op! Alsjeblieft!” riepen haar vriendinnen in koor.


    “Het gebeurde drie maanden geleden.”


    Ze bogen zich naar haar toe, en even later had ze iedereen in haar ban.


    Eugenie kon goed verhalen vertellen. Dat had ze van haar vader, hoewel zij het deed om anderen te vermaken, in plaats van om sufferds geld afhandig te maken, iets waar haar vader vaak over pochte. Nu deed ze haar best om haar vriendinnen te amuseren, liet ze beurtelings in de lach schieten en naar adem snakken, en bracht zoveel verfraaiingen aan in het tafereel dat ze op een gegeven moment zelf begon te geloven dat ze best met een man als Somerton kon trouwen.


    “… en toen pakte hij me bij de hand en zei dat ik het meest ongewone meisje was dat hij ooit had ontmoet…” Het was grotendeels verzonnen, maar dat konden haar vriendinnen niet weten.


    Toen het verhaal eindelijk uit was, klapte Olivia in haar handen. Marissa giechelde. Zelfs de serieuze Averil had een glimlach op haar gezicht, en Tina snoof geamuseerd, heel ondamesachtig.


    “Dus nu weten jullie waarom ik met de hertog van Somerton wil trouwen”, zei Eugenie tot slot. “Wacht maar af. Ik haal hem wel over.”


    “Volgend jaar om deze tijd ben je hertogin, let op mijn woorden!” verkondigde Olivia.


    Eugenie geloofde er niets van, maar ze stonden allemaal naar haar te kijken, dus knikte ze met een glimlach.


    “Ik sta paf”, zei Marissa met grote ogen. “Ik denk dat ik maar bij je moet komen logeren, Eugenie. Dan kan ik met eigen ogen de ontwikkelingen volgen.”


    De anderen vielen haar bij en begonnen gretig plannen te maken en geschikte data te opperen.


    Eugenie zocht naarstig naar een uitweg. Ze zou een paar maanden wachten en dan aan haar vriendinnen laten weten dat haar romance met Somerton op niets was uitgelopen. Een treurig briefje, dan moest het voor elkaar zijn.


    Plotseling dacht ze aan de mogelijkheid dat het vriendinnenclubje de waarheid te horen kreeg. Ze rilde bij de gedachte. Niet alleen had ze geen huwelijkskandidaat, ze had hun ook nog een heleboel leugens op de mouw gespeld! Ze praatten vast nooit meer met haar, als ze erachter kwamen hoe het werkelijk zat. Heel even vroeg ze zich af of het misschien niet makkelijker zou zijn om Somerton over te halen om met haar te trouwen.


    Ze stelde zich de verbijsterde afkeer voor waarmee hij zijn donkere ogen op haar zou laten rusten. Trouwen, met jóú?


    “Op Eugenie!”


    “Op de hertogin van Somerton!”


    De champagne schoot Eugenie in het verkeerde keelgat en ze begon opnieuw te hoesten.
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    Eugenies eerste ontmoeting met de hertog van Somerton, drie maanden eerder


    



    Eugenie trok aan het touw. Aan de andere kant ervan schudde Erik, de bok die tot voor kort het huisdier van de familie was geweest, zijn kop en keek haar met zijn bleekblauwe ogen smekend aan. Zo leek het haar tenminste, en dat kwam omdat Erik wist dat hij deze keer te ver was gegaan. Hij was door de houten afscheiding heen het gedeelte van het erf binnengedrongen waar de was te drogen werd gehangen en had een kledingstuk opgegeten.


    Als hij ondergoed van de jongens had opgegeten, of een van Eugenies onderrokken, dan hadden ze het hem nog wel vergeven. Maar hij had zich te goed gedaan aan hun moeders Parijse nachtmuts met de roze linten waaraan ze zo gehecht was, en toen ze de schamele restanten ervan had aangetroffen, die Erik blijkbaar niet lekker vond, had ze prompt een aanval van hysterie gekregen.


    ‘Ik wil dat beest hier nooit meer zien! Breng hem onmiddellijk terug naar boer Bartholomew’, had ze gecommandeerd met een stem die schor was van het schreeuwen.


    Eugenie, die tot taak had de huilende tweeling en de tienjarige Jack naar bed te brengen, had gehoopt dat Erik de volgende ochtend gratie zou krijgen, maar zelfs de suggestie dat Eriks keus van goede smaak getuigde kon haar moeder niet op andere gedachten brengen.


    De bok móést weg.


    “Genie! Help!”


    Eugenie keek om. De tweeling, Benjamin en Bertie, waren in de heg langs de weg geklommen en zaten nu vast aan de doorns van een braamstruik.


    “We kunnen er niet meer uit, Genie!”


    “Niet zo trekken, anders scheuren jullie kleren, en dat zal mama niet leuk vinden.”


    Eugenie gaf het touw aan Jack, die zijn best deed om niet te huilen. Erik was zijn lievelingsdier. De tweeling was ook op de bok gesteld, maar die vonden wel weer iets anders om zich op te richten. Jacks hart was echt gebroken, en hij zou de komende tijd veel aandacht nodig hebben van Eugenie. De jongen had altijd al een speciale band met dieren gehad, iets wat Eugenie probeerde te stimuleren. Op het moment verzorgde hij een ekster met een gebroken vleugel en een muis met één oor die de kat mee naar huis had gebracht.


    “Genie!” jammerde de tweeling ongeduldig, en ze begon ze voorzichtig uit hun benarde situatie te bevrijden. Ze gaf hun een obligaat standje toen ze weer op de grond stonden, maar de jongens waren acht en holden alweer voor haar uit, op zoek naar hun volgende kans om kattenkwaad uit te halen.


    Wat zouden ze nu weer verzinnen? Het leek soms wel alsof ze van de ene ramp naar de andere zwalkte, en ondertussen haar moeder kalmeerde, haar broers bevrijdde en zich ernstige zorgen maakte over wat haar vader nu weer in zijn schild voerde.


    Het was een prachtige zomerdag. Wat waren andere meisjes van haar leeftijd nu aan het doen? Vriendinnen aan het bezoeken, of picknicken misschien? Of afspreken met een jongeman die hen overlaadde met uitzinnige complimenten en een kus stal als hun chaperonne even niet oplette? Ze was dol op haar lastige familie, maar wenste plotseling dat ze weer op terug was op school. Ze had zich zo verheugd op deze korte vakantie, om weer thuis te zijn, maar nu verlangde ze naar haar vriendinnen, die haar het gevoel gaven dat haar een leven vol opwindende mogelijkheden te wachten stond.


    “Eugenie!” Jack kneep in haar hand om haar aandacht te trekken.


    Geschrokken keek Eugenie op. Een ruiter was net de hoek om gekomen en kwam in volle vaart op hen af.


    Het was een grote man. Zijn donkerblauwe jas fladderde achter hem aan en zijn gezicht onder zijn hoed kon ze niet goed onderscheiden. Hij zag hen vlak nadat Eugenie hem zag en probeerde voor hen uit te wijken. Maar de tweeling, die nooit lang rustig bleef, schoot met opgewonden kreten vlak voor hem langs de heg in.


    Het paard probeerde een botsing met de tweeling te vermijden, maar belandde toen pal voor Jack en Eugenie en Erik. Eugenie pakte haar broer stevig vast. Erik trok zich los en ging ervandoor. Het paard steigerde met een schrille kreet en torende als een donkere engel des doods boven hen uit, maaiend met zijn hoeven, totdat de ruiter hem weer onder controle kreeg en hem in een andere richting wist te wenden.


    Ondanks de schrik bewonderde Eugenie het staaltje paardrijkunst dat de ruiter ten beste gaf. Hij had een ramp afgewend. Alhoewel, hield ze zichzelf voor, als hij iets voorzichtiger had gereden, dan was het allemaal niet zover gekomen.


    Ze zag dat hij zich over de nek van zijn paard heen boog en het dier kalmeerde door er zachtjes tegen te praten. Toen steeg hij af, en alsof hij op een onuitgesproken commando reageerde holde Jack op hem af om het paard vast te houden. Eugenie betrapte zichzelf erop dat ze de vreemdeling stond aan te staren. Hij had donkere ogen en een knap gezicht, en hij kwam met grote stappen op haar af. Iemand met zulke onberispelijke kleren en glimmende laarzen was ongetwijfeld een heer, maar hij had iets arrogants wat dat nog oversteeg.


    Eugenies handen beefden, dus hield ze die op haar rug. Ze voelde aan dat deze man geen zwakte tolereerde. Hij was een flink stuk langer dan zij en hij gebruikte die lengte om anderen mee te intimideren.


    “Wat voor de duvel doet u midden op straat? Het is een wonder dat ik u niet omver heb gereden!”


    “Als u wat voorzichtiger was gewee-”


    “Voorzichtig?” herhaalde hij woedend. Zijn donkere ogen stonden op storm. Zijn haar had dezelfde kleur en om zijn mond lag een minachtende trek. Hij kon haar duidelijk wel wurgen. Haar blik viel op zijn handen - die hij tot vuisten had gebald, zag ze - en onwillekeurig deed ze een stap achteruit.


    Daardoor leek hij bij zijn positieven te komen.


    “U heeft zich toch niet bezeerd?” vroeg hij wat zachter. “En de kinderen?”


    De tweelingbroers stonden vlakbij toe te kijken en hielden voor de verandering hun mond, terwijl Jack zachtjes tegen het paard praatte. “Alleen geschrokken”, antwoordde ze.


    Hij liet zijn donkere ogen over haar heen glijden en even dacht Eugenie er een spoortje belangstelling in te zien. Maar dat moest een vergissing zijn geweest. Mannen vonden haar op het eerste gezicht nooit interessant.


    Hij keek achterom, alsof hij zich plotseling herinnerde dat hij een paard had, en Eugenie volgde zijn blik en glimlachte. Jacks magie had zoals gebruikelijk zijn uitwerking niet gemist. Het paard liet zijn kin op Jacks schouder rusten en wreef met zijn neus langs zijn hoofd.


    “Grote genade,” murmelde de man, “dat heb ik hem nog nooit zien doen.”


    “Jack heeft een speciale band met dieren”, antwoordde Eugenie trots.


    De donkere ogen bleven weer op haar rusten. “En u bent, mevrouw?”


    Eugenie maakte een knix. “Juffrouw Eugenie Belmont. En dit zijn mijn broertjes Jack, Bertie en Ben. We wonen in Belmont Hall.”


    Hij knikte alsof hij het kende, maar ze zag toch verbazing op zijn gezicht. “Somerton”, zei hij bruusk.


    “Pardon?”


    “Somerton”, herhaalde hij. “Zo heet ik.”


    “Hoe maakt u het, meneer Somerton?” Het was eruit voor ze er erg voor had.


    Zijn ogen vernauwden zich. “Pardon?” zei hij nu op zijn beurt.


    “Neem me niet kwalijk. Ik weet natuurlijk best dat u de hertog van Somerton bent.”


    De belangrijkste man van het graafschap, en naar ze had vernomen de meest begeerlijke vrijgezel van heel Engeland. Maar dat zei ze natuurlijk niet hardop.


    Hij draaide zich zonder te antwoorden om en zette koers naar zijn paard. Hij was waarschijnlijk gewend aan mensen die hem met het grootste respect behandelden. Maar een dergelijk respect lag niet in het karakter van Erik de bok. Die kwam net op dat moment over het weggetje aan wandelen, nam een aanloop en gaf met zijn hoorns het achterwerk van de hertog een geweldige kopstoot.


    De hertog kwam hoogst onelegant ten val, met zijn armen en benen wijd uitgespreid. Zijn hoed rolde weg en kwam vlak voor Jacks voeten tot stilstand.


    “O, lieve hemel…” Eugenie giechelde van schrik. “Wat spijt me dat verschrikkelijk.”


    Ze haastte zich naar hem toe en bracht met een scherpe blik de gierende tweeling tot zwijgen.


    Ze bukte zich, pakte zijn arm en probeerde hem overeind te helpen. Geërgerd schudde hij haar af en stond op eigen kracht op. Na één blik op zijn gezicht durfde ze hem niet meer aan te kijken. In plaats daarvan greep ze stevig Eriks touw vast, maar de bok deed geen enkele poging om te ontsnappen. Hij leek zich niet te realiseren dat zijn toekomst er nu wel erg somber uitzag.


    “Erik!” zei Jack met een beverig stemmetje. “D-dat was stóút! Je weet best dat je geen vreemden mag stoten! Bied je excuses aan!”


    Eugenie had Jacks magie eerder gezien, maar het verbaasde haar telkens weer als de bok op zijn voorpoten neerknielde en zijn kop boog. De hertog van Somerton, die het voor het eerst zag, was duidelijk sprakeloos. Zijn mond vertrok, alsof hij niet goed wist of hij moest brullen van woede of van het lachen.


    “Nu moet u het hem vergeven, meneer”, legde Jack uit. “Anders blijft hij de hele dag zo staan.”


    Eugenie verwachtte niet dat de hertog daarvan onder de indruk zou zijn, maar hij verbaasde haar.


    “Ik vergeef het je”, zei hij bars, met een nerveuze blik op de bok.


    Meteen sprong Erik overeind en gooide met wild rollende ogen zijn kop achterover. Jack begon hem uitbundig te prijzen. Somerton, wiens blik die van Eugenie kruiste, trok zijn wenkbrauwen op.


    “Gaat u vaak uit wandelen met uw bok?” vroeg hij lichtelijk spottend. “Ik zou hem de volgende keer maar thuislaten.”


    “Er komt geen volgende keer”, zei Jack voordat Eugenie antwoord kon geven. “Mama stuurt Erik terug naar de boerderij van meneer Bartholomew, en die verkoopt hem dan natuurlijk aan iemand anders, en dan zien we hem nooit meer terug.”


    “Of hij kookt er soep van”, zei een van de tweelingbroers, en de tranen begonnen alweer te stromen. Zijn broertje deed onmiddellijk mee.


    Somerton keek naar hun treurige gezichten. “Ik begrijp het”, zei hij, en Eugenie had het gevoel dat dat inderdaad zo was. “Dus sir Bok heeft zijn congé gekregen? Wat heeft hij gedaan om je moeders misnoegen op te wekken?”


    “Haar Parijse nachtmuts met de roze linten opgegeten!” riep de tweeling in koor.


    “Haar lievelingsmuts, die haar deed denken aan de tijd dat ze nog jong en mooi was, en nog geen… last had van kinderen”, verduidelijkte Jack.


    Daar dacht Somerton even over na. Eugenie, die een opmerking had verwacht als ‘eigen schuld’ of ‘je vindt wel weer een andere bok’, was opnieuw aangenaam verrast.


    “Denken jullie dat hij het leuk zou vinden om bij mij te komen wonen?”


    Jack grijnsde plotseling van oor tot oor en de tweeling begon te juichen. Eugenie wist niet goed hoe ze het had. “Dat is erg vriendelijk van u, Your Grace, maa-”


    “Ik heb toevallig net een bok nodig”, viel hij haar in de rede.


    Als het zijn bedoeling was geweest om bevriend te raken met haar broertjes, dan was hem dat gelukt. Ze keken hem aan alsof hij de held uit een sprookjesboek was.


    “Erg… Erg vriendelijk van u”, bracht Eugenie met moeite uit, terwijl Somerton de teugels van zijn paard van Jack overnam. “Ik weet niet wat ik moet zeggen.”


    “Zeg dan maar niets”, antwoordde hij onhandig. De donkere ogen gleden weer over haar heen en Eugenie had het gevoel dat hij al haar tekortkomingen en fouten zag voordat hij haar weer in de ogen keek. Hij schraapte zijn keel en voegde er enigszins nors aan toe: “Het is maar een kleinigheid.”


    “Mogen we bij hem op bezoek komen?” vroeg Jack bezorgd. “Ik weet dat hij wel eten krijgt en zo, maar hij zal ons wel missen. En wij hem.”


    “Natuurlijk komen jullie bij hem op bezoek.” De hertog klom met een pijnlijk vertrokken gezicht in het zadel. Eugenie vroeg zich af of Erik onherstelbare schade had aangericht, maar daar kon ze moeilijk naar vragen. “Ik stuur wel iemand om met jullie vader te praten.” Hij keek hen vragend aan. “Jullie hebben toch wel een vader?”


    “Ja, natuurlijk”, zei Eugenie nogal scherp.


    Zijn blik bleef nog even op haar rusten, maar hij hield zijn gedachten voor zich. Daarna wendde hij zijn paard en draafde terug in de richting waaruit hij was gekomen, en al gauw was hij om de hoek van de weg verdwenen.


    “Je gaat bij iemand anders wonen, Erik. Bij een hertog”, vertelde Jack aan zijn ondeugende huisdier, en hij streelde zijn ruwe kop. “En ik kom zo vaak als ik kan op bezoek. Maak je maar geen zorgen, ik vergeet je niet.”


    Eugenie glimlachte. Nee, dacht ze, het zou lang duren voordat ze deze ontmoeting met de hertog van Somerton zouden vergeten. Wie had gedacht dat hij zo gul kon zijn? En wie had gedacht dat een blik uit die donkere ogen haar huid in brand kon zetten en haar hart op hol kon laten slaan? Arrogant? Ja. En zich bewust van zijn eigen waarde. Hij was mijlenver boven haar verheven.


    Maar een mens mocht toch wel dromen?


    



    De jongens hadden moeite om hun moeder ervan te overtuigen dat ze echt een hertog hadden ontmoet. Eerst hield ze het erop dat ze het hele verhaal hadden verzonnen om Eriks hachje te redden, maar toen Eugenie haar verzekerde dat het inderdaad waar was, jammerde ze dat de hele wereld tegen haar samenspande en trok zich terug op haar kamer. Hun vader reageerde praktischer en zon al op manieren om er financieel beter van te worden, daar was Eugenie van overtuigd.


    De volgende ochtend kwam er inderdaad iemand naar Belmont Hall.


    Eugenie was al vroeg op, zoals altijd, om in het huishouden te helpen en de jongens zover te krijgen dat ze naar school konden. Natuurlijk worstelden ze zich meteen los toen ze hoorden dat de hertog iemand had gestuurd, en renden naar buiten. Met een zucht liep ze achter hen aan het rommelige erf op, en realiseerde zich toen dat het de hertog zelf was die Erik op kwam halen.


    Even was ze zo verbaasd dat ze hem alleen maar aan kon staren. Hij stond met haar vader te praten en was net zo onberispelijk gekleed als gisteren.


    Alsof hij voelde dat ze met open mond naar hem stond te kijken, draaide hij zijn hoofd om en keek haar aan.


    “Aha, juffrouw Belmont”, zei hij met een buiging. “Ik kom sir Bok ophalen, zoals ik heb beloofd.”


    De tweeling danste om hem heen en Jack haalde Erik uit zijn hok. “Zul je braaf zijn?” hoorde Eugenie hem zeggen. Erik rolde met zijn ogen.


    “Erg aardig van u, Your Grace”, bracht ze er met moeite uit, terwijl ze een knix maakte. Ze had haar alleroudste en meest versleten jurk aan, en had die ochtend nog niet eens haar gezicht gewassen of haar haren geborsteld. Wat moest ze eruitzien!


    “Onze Eugenie wordt een echte dame”, verkondigde haar vader, terwijl hij zijn vest over zijn bolle buik omlaag probeerde te trekken. “Ze gaat momenteel naar Miss Debenham’s Finishing School, en we verwachten heel wat van haar in de toekomst.”


    “Ik weet zeker dat ze u niet zal teleurstellen”, zei de hertog met een uitgestreken gezicht.


    “Mijn grootmoeder was de maîtresse van Zijne Majesteit koning George de Tweede”, ging hij trots verder. Eugenie was het liefste door de aarde verzwolgen. “En Eugenie lijkt op haar.”


    De hertog trok zijn wenkbrauwen op, wat Eugenie niet verbaasde. “Ze was een dienstmeisje”, mompelde ze.


    “Maar in het paleis”, vulde haar vader aan.


    “Wat buitengewoon interessant”, zei Somerton. Hij hield zijn hoofd schuin en nam Eugenie van top tot teen op. “En uw dochter lijkt op die vrouw, zegt u?”


    “Als twee druppels water, Your Grace.”


    “Dan begrijp ik waarom de koning een oogje op haar had.”


    Het was een galant compliment. Zijn donkere ogen boorden zich in de hare en ze voelde de schok ervan tot in haar tenen. Hij keek zelf ook enigszins geschrokken, en ze dacht weer die glimp van belangstelling in zijn ogen te zien. Een warme gloed verspreidde zich door haar lichaam.


    “Erik kan nu mee”, zei Jack, en hij overhandigde het touw van zijn huisdier aan Somerton. De hertog gaf het op zijn beurt aan de bediende die Eugenie nu achter hem zag staan en die Erik meteen even aaide. Ze maakten aanstalten om te vertrekken.


    “Jullie mogen zo vaak jullie willen bij hem op bezoek komen”, zei Somerton tegen Jack en de tweeling. “Misschien heeft hij in het begin een beetje heimwee, maar hij zal zich wel gauw thuis voelen bij ons.”


    “En ik kom nog bij u langs om dat dingetje waarover ik het met u heb gehad even af te handelen”, zei de baron haastig, en hij tikte tegen de zijkant van zijn neus.


    Eugenie vroeg zich af wat haar vader in zijn schild voerde en hoopte dat ze zich niet voor de zoveelste keer voor hem hoefde te schamen.


    Somerton maakte een buiging voor haar, waarbij er een lok haar over zijn ogen viel. “Juffrouw Belmont. Hopelijk ontmoeten we elkaar nog een keer als u klaar bent bij juffrouw Debenham.”


    Hij plaagde haar, net zoals de koning haar voorouder ongetwijfeld had geplaagd. Ze maakte weer een knix. “Ja, Your Grace.”


    Toen was hij weg. Het erf zag er plotseling erg troosteloos uit en de dag leek eindeloos lang.


    



    Sinclair liet Erik aan zijn stalknecht over en reed zelf vooruit. Er waren zakelijke dingen die zijn aandacht vroegen, maar hij had plotseling totaal geen haast om terug te gaan naar huis. Zijn lippen vertrokken bij de gedachte aan Eugenie Belmont, en de ontdekking dat ze afstamde van het Huis van Hanover en een bediende.


    Hij kon zich niet voorstellen dat zijn eigen familie daar trots op zou zijn. Zijn moeder zou iedereen ten strengste verbieden om het ooit openbaar te maken, en de Belmonts schreeuwden het nota bene van de daken.


    Eugenie Belmont was geen schoonheid, maar ze had iets buitengewoon aantrekkelijks, iets mysterieus waardoor je wel naar haar moest kijken. Hij schoot in de lach toen hij haar in gedachten weer op de drempel zag staan, in die vaalroze jurk, met die wilde bos krullen en die enorme groene ogen. Hij kon zich best voorstellen hoe die voorouder de aandacht van de koning had getrokken.


    Kortstondig kregen zijn gedachten een wellustig tintje. Hij was niet iemand die luchthartige flirts begon met vrouwen, zeker niet als ze maatschappelijk veel lager stonden dan hij, en hij was zelf verbaasd over het idee dat hij daarnet misschien wel met Eugenie had geflirt. Hij was geen schuinsmarcheerder, bij lange na niet. Hij voelde zich nooit op zijn gemak bij vrouwen. Zelfs in zijn jeugd, toen hij plotseling een groot aantal gewillige jongedames in zijn bed had aangetroffen, was hij nerveus en verlegen geweest zodra het fysieke gedeelte voorbij was. Hij vond het moeilijk om met vrouwen te converseren, en kwam daardoor vaak nogal stijfjes over.


    Het laatste waaraan hij behoefte had was een verhouding met Eugenie Belmont. Wat een affreuze familie! Zijn toekomst, dacht hij vol blinde arrogantie, lag heel ergens anders.


    


  


  
    Hoofdstuk 2


    



    



    Belmont Hall, Gloucestershire, Engeland, in het heden


    



    Zoals gewoonlijk waren de eieren te hard, de worstjes zwart en het geroosterde brood slap en nauwelijks bruin. Eugenies blik ging gelaten over de tafel en ze nam nog een slokje thee. Er was niets veranderd in de periode dat ze op school was geweest. Het ontbijt was altijd de meest levendige maaltijd in Belmont Hall, en ze kon de inspanning zien waarmee haar moeder haar kroost in de hand probeerde te houden, terwijl haar vader ze juist leek aan te moedigen in hun schandalige gedrag.


    Als haar moeder uitriep: ‘Zeg jij nou ook eens iets!’ dan zei hij: ‘Goede morgen, kinderen.’


    De kinderen vonden het enig, wist Eugenie, maar ze had medelijden met haar moeder. Nu ze weer thuis was, werd ze geacht een deel van haar moeders taken over te nemen. De Belmonts waren niet rijk en konden zich maar twee bedienden veroorloven. Eugenie, als het enige meisje, had wel eens het gevoel dat ze meer op haar bordje geschoven kreeg dan helemaal eerlijk was.


    “Genie, gaan we vandaag bij Erik op bezoek?” vroeg Jack voor de tiende keer.


    “Ja, hoor”, antwoordde Eugenie geduldig, terwijl ze inwendig sidderend dacht aan wat ze die avond ook alweer allemaal tegen haar vriendinnen had beweerd. Van Olivia en Marissa had ze al brieven gekregen. Een enkele keer slaagde Eugenie erin om haar domme woorden even te vergeten, maar er gebeurde altijd weer iets om haar eraan te herinneren. Net als Marie Antoinette op het schavot zag Eugenie geen uitweg.


    Haar vaders gegrinnik wekte haar uit haar sombere overpeinzingen. “Ik heb de hertog mooi tien guinjes afhandig gemaakt dankzij die bok”, zei hij vergenoegd.


    “Wat bedoelt u? Waarom zou hij u tien guinjes betalen?”


    “Vader is bij de hertog op bezoek gegaan”, zei een van de tweeling. “Vertel eens wat u heeft gezegd, vader.”


    “Hoe u de hertog het vel over de oren heeft gehaald!” viel de andere tweelingbroer hem opgewonden bij.


    Sir Peter was altijd bereid om anderen in zijn triomfen te laten delen. “Ik heb de hertog uitgelegd dat ik mijn beste bok opgaf, en dat ik daar compensatie voor verwachtte.”


    Eugenie zette met trillende handen haar theekopje neer en werd lichtelijk onpasselijk. “Vader! Hoe heeft u dat nou kunnen doen? U wist best dat hij Erik alleen maar van ons heeft overgenomen om aardig te zijn. Terwijl het nare beest hem nota bene een kopstoot had gegeven! Ik hoop dat hij u niet heeft betaald?”


    “Nou, dan moet ik je teleurstellen”, zei haar vader, amper aangeslagen door haar kritiek. “Ik geef toe dat hij nee had kunnen zeggen, en dan hadden we iets anders moeten verzinnen, maar hij was het met me eens dat tien guinjes een koopje was.”


    “Een koopje!” zei de tweeling hem na.


    “Zit nou toch eens stil, jongens!” jammerde hun moeder.


    Eugenie had het deprimerende gevoel dat zij de enige in het gezin was die het iets kon schelen dat de hertog onrecht was aangedaan. Hoe kon ze hem nu nog onder ogen komen? Laat staan de meest begeerlijke vrijgezel van Engeland overtuigen dat hij met haar moest trouwen, met haar, Eugenie, met haar onwenselijke achtergrond?


    “Ik zal mijn verontschuldigingen aan moeten bieden”, zei ze grimmig.


    “O, kijk niet zo afkeurend”, zei haar moeder geïrriteerd. “Vroeger vond je je vaders activiteiten allemaal even amusant. Mijn zuster Beatrix mag dan voor je opleiding hebben betaald, maar hoe denk je dat we aan het geld voor de extra dingen zijn gekomen? Avondhandschoenen, nota bene. Terwijl de jongens om de haverklap nieuwe schoenen nodig hebben!”


    “Nu we het er toch over hebben, Eugenie”, kwam haar vader tussenbeide. “Nu mag je die mooie manieren van je eens in de praktijk brengen. De volgende keer dat ik naar de paardenmarkt ga, neem ik je mee om indruk te maken op de klanten.”


    “Ik heb het vast veel te druk om naar de paardenmarkt te gaan.”


    Eugenies vader had niet helemaal onverdiend de reputatie gewetenloos en onbetrouwbaar te zijn. Ze was niet van plan om hem daarbij te helpen.


    Sir Peter zag gemakkelijk de grens over het hoofd tussen wat wettig was en wat handig voor hem. Nadat hij van school was gestuurd en zijn erfenis grotendeels had vergokt, was hij met een plaatselijke erfgename getrouwd om zijn schulden te kunnen betalen - alleen was hij nu afhankelijk van de harde en zakelijke zuster van de erfgename. Zijn charme had hem tot nu toe overal doorheen geholpen. Terrence, de broer die qua leeftijd het dichtst bij Eugenie stond, leek in dat opzicht heel veel op hun vader, en ze maakte zich zorgen dat hij net zo zou eindigen.


    Ze maakte zich trouwens veel en vaak zorgen om haar broers.


    Als ze zich geen zorgen maakte over de problemen waar ze door toedoen van haar rappe tong in terecht was gekomen.


    Na het ontbijt ging ze met de jongste drie jongens naar de stallen en installeerde hen in de oude koets, die eruitzag alsof hij nog uit Bijbelse tijden stamde en dringend een nieuwe verflaag en nieuwe wielen nodig had.


    We krijgen de hertog toch vast niet te zien, stelde ze zichzelf gerust. Er zal wel een stalknecht zijn om ons de weg naar Erik te wijzen.


    Dat betekende dat ze ook niet de kans zou krijgen om haar excuses aan te bieden voor haar vaders schandalige gedrag. Maar ze kon hem natuurlijk een briefje schrijven, dacht ze opgelucht. Ze had hem eigenlijk al eerder moeten schrijven, om hem te bedanken voor zijn hulp, maar ze had dat voortdurend uitgesteld. Wat moest je zeggen tegen een hertog die een kopstoot had gekregen van een bok?


    De koets reed net voor het huis langs toen Terrence hen staande hield. Eugenie bekeek hem vanuit haar raampje afkeurend. Zijn halsdoek zat scheef en hij had kringen onder zijn ogen van vermoeidheid - ze hoopte tenminste dat het vermoeidheid was. Hij was een knappe jongen, een jaar jonger dan Eugenie, maar de laatste tijd lag er een ontevreden trek op zijn gezicht.


    “Is het interessant waar jullie heen gaan?” vroeg hij, terwijl hij het portier opendeed.


    “Waar heb je gezeten, Terry?”


    “Gaat je niet aan”, snierde hij. Maar toen bedierf hij het effect door er bezorgd aan toe te voegen: “Kun je me een guinje lenen, Genie? Je krijgt hem echt terug.”


    “Ben je weer aan het dobbelen geweest?”


    “Er is hier verder niks te doen.”


    “Ik dacht dat je in het leger wilde?”


    “Wat heeft dat voor zin? Vader heeft niet genoeg geld om een officierspost in een fatsoenlijk regiment voor me te regelen en ik heb natuurlijk geen zin om gewoon soldaat te worden. Ik moet me er maar bij neerleggen dat ik in deze negorij vastzit tot ik doodga.”


    Het klonk zo verloren dat Eugenie medelijden kreeg. Terry was geen slechte jongen, maar nu hij zijn dromen zag vervliegen liet hij zich in met verkeerde vrienden. Het zou niet lang duren voor zijn schulden groter waren dan een guinje.


    “Denk je dat tante Beatrix met het geld voor een officierspost over de brug komt?” vroeg hij hoopvol. “Zoals ze voor jou heeft betaald om naar juffrouw Debenham te gaan?”


    “Ik weet het niet, Terry. Ik hoop het voor je. Als vader haar niet kwaad maakt.”


    Tante Beatrix was een kortaangebonden dame die een grote hekel had aan Peter Belmont en ook geen erg hoge dunk had van zijn vrouw, haar zuster, die een fors geldbedrag van hun vader had geërfd. Beatrix zelf had een gunstig huwelijk gesloten met een zeepfabrikant en was nu een gefortuneerde weduwe. Ze was erg gesteld op Eugenie, waarschijnlijk omdat die haar qua nuchterheid en gezond verstand aan zichzelf deed denken, maar Terry was een ander verhaal. Eugenie was bang dat hij te veel op hun vader leek om bij tante Beatrix op enige sympathie te kunnen rekenen.


    “We gaan bij Erik op bezoek”, zei een van de tweeling, terwijl hij op de gebarsten leren bank op en neer wipte. “We gaan naar Somerton.”


    “O ja?” Terry keek hen nadenkend aan. “Vinden jullie het erg als ik meega?”


    Hij wachtte niet op antwoord, stapte in de koets en wurmde zich tussen Jack en Eugenie in. Ze vroeg zich af waarom hij mee wilde op wat hij normaal gesproken een kinderachtig uitje zou hebben gevonden, maar ze vond het zo fijn om hem te zien glimlachen dat ze niet protesteerde.


    “We gaan bij de hertog op bezoek, we gaan bij de hertog op bezoek!” schreeuwde de tweeling toen ze wegreden.


    “Zouden we weer in de stallen mogen?” vroeg Jack zacht, maar met een rilling van opwinding in zijn stem. “De vorige keer heb ik een van zijn beste paarden mogen helpen zadelen. Ongelooflijk hè, Genie? De staljongens waren bang voor hem.”


    “Jullie zullen toch allemaal braaf zijn, hè?” maande Eugenie haar broers. “Beloven jullie dat?”


    Natuurlijk beloofden ze dat. Zelfs Terry. Eugenie had hen graag willen vertrouwen, maar de ervaring had haar geleerd om er geen woord van te geloven.


    



    Sinclair St. John, de vijfde hertog van Somerton, had allerlei zakelijke beslommeringen, maar die zouden moeten wachten totdat hij een oplossing had gevonden voor zijn zuster. Annabelle deed moeilijk. Eind vorig jaar had ze zich verloofd met lord Lucius Salturn, maar naarmate de bruiloft dichterbij kwam, werd ze steeds rustelozer en ongelukkiger. Sinclair wist niet hoe ze aan die vreemde ideeën kwam, maar hun moeder vertrouwde erop dat hij haar tot rede wist te brengen voordat ze in Londen aankwam om met haar verloofde naar de bals en de soirees te gaan die in verband met hun aanstaande huwelijk waren georganiseerd.


    “Ik ga dóód als ik met Lucius trouw”, verklaarde ze dramatisch. “Hij vindt dat een vrouw geen boeken hoort te lezen. Dat heeft hij me zelf verteld. Hoe kan ik nou trouwen met iemand die zoiets denkt, Sinclair?”


    “Het is aan jou om te zorgen dat hij daar anders over gaat denken”, antwoordde Sinclair. “Dat moet voor jou geen probleem zijn, Annabelle. Hij ziet je als een godin, dat heeft hij míj zelf verteld.”


    Dat zette haar even aan het denken, maar niet lang.


    “Ik wil niet trouwen. Ik ben er te jong voor. Denk eens aan alles wat ik nu al misloop, alleen maar omdat ik met Lucius verloofd ben.” Haar stem trilde. “Het is niet eerlijk dat je me ertoe dwingt. Ik háát je, Sinclair!”


    Hij slaakte een zucht. Als oudere broer en hoofd van het gezin was het zo nu en dan zijn taak om haar discipline bij te brengen. Sinclair wist dat het een heel gunstig huwelijk voor Annabelle was, en Lucius was een ideale aanwinst voor de familie. Zijn moeder had hun allebei uitgelegd hoe belangrijk het was om met iemand uit hun eigen kring te trouwen, om hun plicht ten opzichte van hun familie te vervullen. Sinclair wist dat hij streng tegen Annabelle moest zijn. Het was voor haar eigen bestwil. Maar hij vond het niet prettig om het gevoel te krijgen dat hij haar ongelukkig maakte.


    “Dat kan wel zo zijn”, zei hij, en hij zette zich alvast schrap voor het geval er tranen volgden. “Maar jij vertrekt op één juli naar Londen en ik verwacht dat je dan met gepakte koffers klaarstaat. Is dat duidelijk?”


    Zijn zuster stormde prompt de kamer uit en hij hoorde haar snikkend de trap op denderen.


    “Verdorie nog aan toe”, mompelde Sinclair, en hij beende door de openslaande deuren het terras op, waar hij de tuinjongen de stuipen op het lijf joeg door hem een woedende blik toe te werpen. Het was verreweg het beste voor Annabelle om met Lucius te trouwen. Een jaar geleden had hun moeder geconstateerd dat Annabelle veel te wild te koppig werd, en dat het tijd werd dat ze trouwde.


    ‘Een huwelijk zal haar goed doen’, had de douairière gezegd. ‘Ze moet leren dat mensen zoals wij een positie hoog te houden hebben. Wij kunnen niet zomaar doen wat we willen. We moeten voldoen aan de eisen die onze afkomst aan ons stelt.’


    Sinclair wist dat, want dat soort uitspraken waren hem met de paplepel ingegeven. Hij trok ze niet meer in twijfel. Hij verlangde niet meer naar dingen die niet voor hem bestemd waren. Althans, dat hield hij zichzelf voor.


    “Annabelle verandert zo langzamerhand in een slecht opgevoede wildebras”, mompelde hij bij zichzelf. “Net als… als…”


    De naam weergalmde in zijn brein.


    Juffrouw Eugenie Belmont van Belmont Hall.


    Zijn mond vertrok minachtend. Dat was zijn karakteristieke gelaatsuitdrukking, en anderen maakten daaruit op dat hij zichzelf beter voelde dan mensen die het minder getroffen hadden dan hij. Het was een uitdrukking die hij zichzelf als kind had aangeleerd en die nu zo vanzelfsprekend was geworden dat hij er zich niet eens meer van bewust was.


    Maar was juffrouw Belmont een slecht opgevoede wildebras? Die term was toch eerder van toepassing op haar familie? Hij was nog steeds verontwaardigd over de streek die haar vader hem had geleverd. Sinclair begreep nog steeds niet helemaal waarom hij dat geld had betaald voor een dier dat hij in principe helemaal niet had willen hebben. Waarschijnlijk omdat die jongen, Jack, tranen in zijn ogen had gehad. En omdat hij bij Jack een verbazingwekkend talent voor het temmen van dieren had gezien. Volgens Sinclairs paardenknecht was de jongen een wonderkind. Binnen een paar seconden at de wildste hengst uit zijn hand.


    Sinclair hield veel van zijn paarden en hij maakte zichzelf wijs dat hij zich door de vader had laten uitkleden om het vertrouwen van de zoon te winnen.


    En wat Eugenie Belmont betrof… haar broer had hem argeloos toevertrouwd dat hun ouders hoopten dat ze met een rijke, belangrijke man zou gaan trouwen als ze terugkwam uit school. ‘Vader is erg trots op Eugenie. Hij zegt dat ze met iemand moet trouwen die geld wil steken in Belmont Hall voordat het instort.’


    ‘En heeft je zuster al iemand op het oog?’ had Sinclair bedaard gevraagd, hoewel zijn zintuigen waarschuwend begonnen te tintelen.


    ‘O, nee, volgens mij niet.’


    Het getintel zakte weg. Sinclair had een zucht van verlichting geslaakt. Heel even was hij bang geweest dat híj misschien de ongelukkige was. Maar Eugenie Belmont zou toch wel begrijpen dat hij buiten bereik was voor haar, ook al had ze blauw bloed?


    Misschien was het in zijn belang, en in het belang van Jack, als hij iemand voor haar vond. Een gefortuneerde heer van bescheiden afkomst. Een zakenman misschien, of een fabrikant, die genoeg geld over had om in een ruïne als Belmont Hall te steken? Daar zou hij eens over na moeten denken. Juffrouw Belmont zou hem dankbaar zijn, dat wist hij zeker, en dientengevolge zou Jack hem ook gunstig gezind zijn. Dan stond de hele familie Belmont bij hem in het krijt en zouden ze geen bezwaar maken als hij hun zoon wilde lenen voor zijn paarden.


    En toch was het vreemd hoe vaak hij de afgelopen drie maanden aan Eugenie Belmont had moeten denken. Die glimlach in haar groene ogen bijvoorbeeld, en de manier waarop ze het tegen hem had opgenomen bij hun eerste ontmoeting, terwijl ze amper tot zijn schouder kwam. Die roze blos op haar wangen, die wilde krullen en die schattige sproetjes op haar neus. Onder normale omstandigheden had hij verwacht dat haar gezicht met de tijd zou vervagen, maar het was hem daarentegen steeds duidelijker voor ogen gaan staan…


    “Your Grace?”


    Hij maakte bijna een sprongetje van schrik. Hij had de bediende helemaal niet horen aankomen.


    “Er is een juffrouw Eugenie Belmont gearriveerd, met haar broers, om een bezoek te brengen aan Erik, de eh… de bok.”


    De bediende keek geschrokken toen Sinclair glimlachte, hij had het minachtende gezicht verwacht waar zijn meester om bekend stond.


    Wat een toeval, dacht Sinclair. Het kwam niet eens bij hem op om hen uit de weg te gaan. Hij hield zichzelf voor dat hij Jack wilde zien omgaan met de hengst, en natuurlijk was het interessant om te zien of Eugenie Belmont na haar opleiding was veranderd. Hij hoopte dat ze niet al te conventioneel was geworden.


    Is het nog steeds een slecht opgevoede wildebras?


    Hij beende met grote stappen naar de stallen. Stappen die met recht gretig mochten worden genoemd.
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    Het was pas de tweede keer dat Eugenie op Somerton was. De eerste keer had ze het samen met haar ouders bezocht toen de hertog en zijn familie er niet waren en het park eromheen was opengesteld voor publiek. Het huis had ze niet vanbinnen kunnen zien, dat was op slot gebleven, maar het had desalniettemin diepe indruk op haar gemaakt. En daarom had ze de tijd genomen om iets over de geschiedenis ervan te leren.


    Somerton in zijn huidige vorm was gebouwd door de eerste hertog, in de zeventiende eeuw, maar er zaten ook nog gedeelten van een ouder gebouw achter de gevel verborgen.


    “Weet je zeker dat je het goed hebt begrepen, Jack?” Terry maakte speels het haar van zijn broer in de war. “Het is toch geen geintje, hè? Je bent hier echt welkom?”


    Jack dook onder zijn hand vandaan. “Ik ben hier al eerder geweest, hoor”, zei hij geërgerd. “Ik mag zo vaak op bezoek komen als ik wil, heeft de hertog gezegd.”


    “Ik was erbij toen Erik zich aan de hertog voorstelde”, hielp Eugenie Terry herinneren. “Volgens mij heeft Jack indruk op de paardenknecht gemaakt. Je weet hoe hij is met paarden.”


    Terry haalde gespeeld nonchalant zijn schouders op. Zijn haar viel in zijn ogen, zijn halsdoek hing los en hij liep er zo slungelig bij alsof hij geen enkel bot in zijn lijf had. Eugenie wist dat het allemaal maar een façade was, maar ze wenste dat hij er wat fatsoenlijker bij liep. Ze rilde bij de gedachte aan wat de hertog van hem zou vinden.


    Maar het was niet erg waarschijnlijk dat hij persoonlijk de moeite zou nemen om hen te begroeten, stelde ze zichzelf gerust. Hij had natuurlijk wel wat beters te doen.


    Op dat moment hield haar brein op met werken.


    Een lange, elegante gestalte kwam op hen af, een gestalte die ze direct herkende. Meteen voelde ze dat haar hart sneller begon te slaan.


    Hij was hen toch komen begroeten!


    Dit is je kans, Eugenie, hoorde ze haar vriendinnen in gedachten zeggen. Nu moet je ervoor zorgen dat hij je opmerkt. Fascineer hem, verstrik hem in je net, wind hem om je pink. Zorg dat hij verliefd op je wordt. Zo’n kans krijg je misschien nooit meer, Eugenie!


    Ze werd duizelig en haalde diep adem. Wat was hij toch indrukwekkend, zelfs uit de verte. Als ze een romanfiguur was, vond hij haar nu net zo fascinerend in haar oude jurk die een paar centimeter te kort was, maar helaas liepen de dingen anders in de realiteit.


    Naast haar liep Terry nog steeds te slungelen. Ze gaf hem een por, zodat hij net rechtop schoot toen Sinclair bij hen aankwam.


    Hij was onberispelijk gekleed, maar er lag geen warmte in de stem waarmee hij hen begroette. Nadat Eugenie haar knix had gemaakt stelde ze haar broer voor.


    “Hoe maakt u het”, zei Terry lijzig.


    Ze had zin om hem nog een por te geven.


    Sinclair trok zijn wenkbrauwen op, negeerde Terry en richtte zijn blik op Eugenie. “Terug van Miss Debenham’s Finishing School, juffrouw Belmont? Hoe was het?”


    Hij herinnerde het zich nog! Ze wist niet of ze zich daarover gevleid of gegeneerd moest voelen.


    “Heel educatief, Your Grace”, antwoordde ze, lichtelijk buiten adem, en ze negeerde Terry’s gesnuif. “Ik heb er heel veel geleerd.”


    Zijn ogen waren inderdaad net zo donker als in haar herinnering. Vreemd dat ze nu niet koud meer leken. Er school een glimlach in, alsof hij wel contact met haar wilde maken maar niet wist hoe. Nee, dat moest ze zich verbeelden. Waarom zou Somerton vriendschap met haar willen sluiten?


    Wat een belachelijk idee!


    Maar ach, wat kon het haar ook schelen. Het mocht dan een dwaas en misplaatst plan zijn, ze ging het proberen. Ze ging bij de hertog op mannenjacht.


    



    De tweeling werd door een jongen meegenomen om Erik op te zoeken, maar Jack wilde graag eerst de paarden zien. Sinclair ging hen voor, en Eugenie moest zich haasten om hem bij te houden.


    “Het is heel genereus van u om Jack toestemming te geven om Erik op te zoeken, dank u wel. En de stallen ook.” Ze ging harder praten naarmate de afstand tussen hen in groter werd. “Hij vindt het erg opwindend om zoveel mooie paarden te zien.”


    “Genie…”, mompelde Jack, en hij wierp haar een afkeurende blik toe.


    Nu glimlachte Sinclair oprecht. “Ja, gelijk heb je, Jack”, beaamde hij. “Dit zijn geen ‘mooie paarden’, dat noemen we ‘eersteklas paardenvlees’. Kom mee, dan laat ik je mijn laatste aanwinst zien. Ik hoop dat die de race in Newmarket gaat winnen.”


    Terry slenterde naast Eugenie voort. “Niet erg moeilijk om genereus te zijn als je alles hebt”, mompelde hij, niet in staat om zijn jaloezie te verbergen.


    Eugenie fronste haar wenkbrauwen. “Je gedraagt je hoor, Terry. Je hebt het beloofd.”


    Hij mopperde iets, maar deed er verder gelukkig het zwijgen toe. Even werd zijn interesse gewekt door de glanzende dieren in de stallen en was hij weer bijna de jongen van vroeger.


    Jack vond het best om bij de paardenknechten in de stallen te blijven, en Sinclair liep terug naar de deur waar Eugenie stond, om te vragen of ze misschien iets wilde eten of drinken. “Terrence ook, natuurlijk”, voegde hij eraan toe met een koele blik op Terry.


    “Dank u, dat is erg-” Eugenie antwoordde namens hen beiden, maar Terry viel haar in de rede.


    “Heeft u Marokkopunch?” vroeg hij gretig.


    Sinclair trok een minachtend gezicht. “Grote genade, nee.” Zijn snier was veel geloofwaardiger dan de eerdere poging van Terry, merkte Eugenie. “Dat is toch een drank voor proleten?”


    Ze liepen over een van de brede paden die het onberispelijke grasveld doorsneden, overschaduwd door oude beuken en eiken. Nu hij door Sinclair op zijn plaats was gezet, had Terry er weinig behoefte aan om hen bij te houden en hij drentelde als een nukkig kind achter hen aan.


    “Ik heb nog vaak moeten denken aan onze ontmoeting op dat landweggetje”, zei Sinclair. De minachtende trek was verdwenen.


    “O ja?” Eugenie bloosde toen ze aan haar eigen herinneringen dacht. “Ik dacht dat het misschien al vergeven en vergeten was, Your Grace.”


    “Ik vergeet nooit iets, en iets vergeven doe ik zelden”, kaatste hij terug.


    Ze wierp hem een twijfelende blik toe.


    “Jack geeft blijk van een fenomenaal talent om met paarden om te gaan”, ging hij verder.


    Ach, natuurlijk, hij had het over Jack, dacht ze teleurgesteld.


    “Ik zou hem met plezier hier een baan aanbieden zodra hij er de leeftijd voor heeft. Wat voor plannen heeft uw vader met zijn opleiding? Ik heb begrepen dat hij les krijgt van de dorpsdominee?”


    Uit zijn mond klonk het veel slechter dan het was, en Eugenie voelde zich genoopt haar familie te verdedigen. “Dominee Kearnen heeft in Oxford gestudeerd. Hij heeft Terry ook lesgegeven, en begint binnenkort aan de tweeling.”


    Zag ze Sinclair echt rillen?


    Wat buitengewoon onbeleefd van hem! Hij mocht dan Engelands meest begeerde vrijgezel zijn, de meest volmaakte was hij blijkbaar niet.


    “Denkt u dat uw vader bereid is om Jack naar Somerton te laten komen?”


    Eugenie wist wat Jack zou willen, en ze vermoedde dat haar vader met het grootste genoegen aan die wens zou voldoen. Als de juiste prijs er tegenover stond, natuurlijk.


    “Dat moet u aan hém vragen”, zei ze nerveus.


    Hij glimlachte raadselachtig, alsof hij precies wist wat ze dacht.


    Er viel een korte stilte.


    “Your Grace, ik wil me verontschuldigen voor het gedrag van mijn vader met betrekking tot Erik. Hij had u niet om geld mogen vragen. Ik hoop dat u niet het idee had dat ik daar iets vanaf wist, want ik kan u verzekeren dat dat niet het geval was. Ik heb mijn vader gezegd dat hij die tien guinjes onmiddellijk aan u terug dient te geven.”


    Hij keek haar diep in de ogen, die zo felgroen waren dat hij zijn blik er maar met de grootste moeite van los kon maken. “Zit er maar niet over in”, zei hij bars, terwijl hij zich er een paar minuten geleden zelf nog over had lopen opwinden. “Ik was blij dat ik Erik onderdak kon bieden, ondanks zijn neiging om mijn tuinmannen omver te gooien.” Hij glimlachte. “Wist u al dat hij is losgebroken en huis heeft gehouden in de groentetuin? We waren bang dat hij veel te veel had gegeten, maar hij heeft het overleefd.”


    Eugenie had moeite om niet in de lach te schieten. “O hemel”, zei ze beverig, en ze sloeg haar hand voor haar mond. “Wat spijt me dat. We zouden u moeten betalen voor zijn onderdak, in plaats van omgekeerd.”


    “Inderdaad.”


    Ze wierp hem een scherpe blik toe, en hij vroeg zich af of hij te ver was gegaan. Hij joeg mensen regelmatig tegen zich in het harnas, niet dat hij zich daar normaal gesproken iets van aantrok. Maar in dit geval merkte hij dat hij graag bij juffrouw Belmont in een goed blaadje wilde staan. En hij voelde een ongewone neiging om met haar te flirten die hij onder controle moest houden. De hertog van Somerton flirtte niet, zeker niet met meisjes zoals juffrouw Eugenie Belmont.


    “Zou u het leuk vinden om een rondleiding door het huis te krijgen? Het park wordt soms opengesteld voor het publiek, maar mijn moeder wenst geen meutes met modderschoenen in het huis.” Pas achteraf realiseerde hij zich dat zij deel uitmaakte van die ‘meutes’.


    Ze keek hem met haar diepgroene ogen aan alsof ze regelrecht in zijn hart kon kijken en hij hield zijn adem in. Maar ze zei alleen maar: “Dat zouden we erg leuk vinden, Your Grace. Dank u wel.”


    We. Hij had helemaal niet meer aan de broer gedacht.


    Ondanks zijn eerder opmerking vermoedde Sinclair dat de butler wel ergens de ingrediënten voor Marokkopunch kon vinden. Misschien kon hij het joch dronken voeren om hem een lesje te leren.


    Beter van niet, besloot hij uiteindelijk, met een blik op Eugenie. Als hij bij haar in de gunst wilde blijven kon hij beter aardig zijn tegen haar broer. Broers, verbeterde hij zichzelf. Allemaal.


    Hij vroeg zich niet af waarom hij het nodig vond om bij haar in de gunst te blijven.


    



    Het interieur van Somerton was net zo indrukwekkend als de buitenkant. Eugenie keek om zich heen met een mengelmoes van ontzag en doodsangst. Kon ze hier ooit de meesteres van worden? Zou ze eraan kunnen wennen om bevelen te geven aan de bedienden, menu’s op te stellen en dingen te zeggen zoals: ‘Ja, laten we een bal geven voor het hele graafschap, en ook de koningin uitnodigen’, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was?


    Het was natuurlijk krankzinnig optimistisch om er zelfs maar over te denken, maar ze wás krankzinnig optimistisch telkens als ze hem in de ogen keek.


    En er was toch niets mis met het wagen van een gokje, ook al was het nog zo onwaarschijnlijk dat je won? Haar vader deed dat voortdurend, en een heel enkele keer won hij toch.


    Ze wierp een zijdelingse blik op Sinclair, die een poging had gedaan zijn looptempo aan te passen aan het hare, en probeerde aandachtig te luisteren naar wat hij zei. Hij gaf een lezing over de geschiedenis van zijn familie, en ze hoorde de trots in zijn stem, de arrogantie. Maar je mocht toch ook wel arrogant zijn als lid van zo’n roemrijke familie? Hoewel, nu ze erover nadacht, diezelfde trots hoorde ze in haar vaders stem als hij weer eens een sufferd een oor had aangenaaid. Maar Sinclairs trots was toch van een andere orde? Die zou nooit iets doen wat niet fatsoenlijk was of niet hoorde, en al zeker geen paard dat niet eens meer kon galopperen verkopen als renpaard.


    Hij was opgehouden met praten. Hij scheen een antwoord van haar te verwachten, of misschien had hij gewoon gemerkt dat ze er haar aandacht niet bij kon houden. Eugenie pijnigde haar brein op zoek naar iets interessants om te zeggen.


    “Ik neem aan dat uw hoge positie waarschijnlijk ook heel veel verantwoordelijkheden met zich meebrengt, Your Grace.”


    “Ja, natuurlijk.”


    Daar was die minachtende trek weer. Daarstraks was die voor Terry bestemd geweest, maar nu was hij op haar gericht. Ze had zin hem erop te wijzen dat hij er zo niet aantrekkelijker op werd, maar misschien was het daar niet zo’n goed moment voor. En misschien kon hij niet goed tegen kritiek, en ze probeerde hem juist gunstig te stemmen.


    “Mijn vader heeft verscheidene armenhuizen in het dorp laten bouwen,” ging hij op die pompeuze toon verder, “en sinds ik hertog ben, heb ik er ook nog een stel gebouwd. Ik heb pachters waarvan de schuur gerepareerd moet worden, en hekken, en dorpelingen die van onze liefdadigheid afhankelijk zijn. De Somertons nemen hun verplichtingen heel serieus, juffrouw Belmont. Dat hoort erbij, als je in een machtige positie verkeert.”


    “Ik neem aan dat u Jack als een verantwoordelijkheid ziet.”


    Die opmerking leek hem te verbazen. “Uw broer is een bijzondere jongen.”


    “Dat is zo.”


    Sinclair wierp haar weer zo’n raadselachtige blik toe, maar hij trok nu tenminste niet dat minachtende gezicht. “Ik beschouw Jack nu niet als mijn verantwoordelijkheid, hoewel dat natuurlijk verandert zodra hij op Somerton komt werken.”


    “Als.”


    “Pardon?”


    “U zei: ‘zodra hij komt’. Het is áls. Als hij komt. Er is nog geen beslissing over genomen, Your Grace.”


    Hij gaf geen antwoord, maar ze dacht dat hij zich enigszins gestoken voelde. Dat was niet de manier om een echtgenoot aan de haak te slaan. Ze hoorde hem te vleien en met complimenten zijn eigendunk op te vijzelen, maar ze had het nooit een goed idee gevonden om iemand met loze praatjes een overdreven hoge dunk van zichzelf te bezorgen. Sinclair vond zichzelf al belangrijk genoeg.


    Even later liepen ze door een galerij waar de muren vol familieportretten hingen, afgewisseld door een indrukwekkende verzameling zwaarden en dolken. De scherpe sneden glinsterden in het licht dat door de hoge ramen naar binnen viel.


    Dus dit was Sinclairs achtergrond, dacht Eugenie, terwijl ze waakzaam om zich heen keek. Daar viel de geschiedenis van de Belmonts, voor zover die uit meer bestond dan het vergokken van meer dan één kapitaal en het schaken van hoogst ongeschikte vrouwen, natuurlijk bij in het niet.


    Sinclair liep niet meer naast haar. Eugenie keek achterom en zag dat hij stokstijf stond toe te kijken terwijl Terry een schijnduel uitvocht met een gemeen scherp uitziend zwaard dat hij van de muur had gehaald.


    “Voorzichtig, Terry!” riep ze uit. “Dat is niet van jou!”


    “Het is maar een oud zwaard”, zei hij minachtend, terwijl hij uitviel en een denkbeeldige vijand het zwaard tussen de ribben stak. Maar het wapen was te zwaar voor hem, en de punt ervan raakte luid kletterend de marmeren vloer.


    “Dat ‘oude zwaard’ is anders van de eerste hertog geweest.” Sinclairs stem klonk ijzig. “Het is een waardevol familiestuk en ik zou het liever heel houden.”


    Terry, wiens zelfvertrouwen een deuk had gekregen toen hij het zwaard bijna liet vallen, hing het met een nerveuze blik op de huidige hertog weer aan de muur. “Ik probeerde het alleen maar uit”, zei hij gemelijk.


    “Ik zou eerst maar eens leren hoe je ermee om moet gaan”, zei Sinclair kortaf.


    Gedraag je! Eugenies lippen vormden de woorden geluidloos voordat ze zich omdraaide.


    Ze zette haar wandeling voort. De hertog was duidelijk niet geamuseerd over haar broers capriolen. Zijn mond was vertrokken tot een rechte, smalle streep. “Het spijt me, Your Grace. Terry wil dolgraag bij het leger. Hij ziet zichzelf als een dappere officier, in gevecht met de vijand.”


    “Hmm.” Hij keek haar nadenkend aan.


    Eugenie glimlachte. “Hij is nog jong, Your Grace. Kunt u zich nog herinneren hoe u was op die leeftijd? Hij wordt later nog wel verstandiger, daar ben ik van overtuigd.”


    Er verscheen een rimpel tussen zijn wenkbrauwen.


    “Op het moment is er nog geen geschikte officierspost voor hem”, ging Eugenie verder, terwijl ze zich afvroeg wat hij zo fascinerend aan haar vond. De waarheid, waarschijnlijk. Dat ze zich geen officierspost konden veroorloven, geschikt of niet. Ze glimlachte nog maar een keer en wandelde verder, hoewel dat gestaar van hem haar wel op de zenuwen begon te werken.


    Bovendien kreeg ze het gevoel dat er geen eind kwam aan die galerij.


    “Juffrouw Belmont”, begon hij abrupt. “Neem me niet kwalijk, maar… hebben we elkaar ooit eerder ontmoet? Ik bedoel niet op het landweggetje natuurlijk, maar daarvoor? Ik kan het niet uitleggen, maar ik heb het gevoel dat ik u ergens van ken. Dat zou ook verklaren waarom ik aldoor aan u moet…” Hij stopte net zo abrupt als hij was begonnen en er kroop een blos over zijn wangen omhoog.


    Eugenie schudde enigszins geschrokken haar hoofd. “Ik weet zeker van niet.”


    “Uw glimlach… heeft zoiets bekends. Ik verbeeld het me absoluut niet. Hebben we elkaar echt niet eerder ontmoet? Anders moet u het me nu meteen vertellen.”


    “Dat zou ik ook doen, als ik kon. Ik kan u met de hand op het hart verzekeren dat we elkaar voor het eerst op dat weggetje hebben ontmoet.”


    “Heeft u een zuster op wie u lijkt?”


    “Nee, ik heb geen zusters.”


    “Een nichtje misschien?”


    “Helaas niet.”


    “Dan weet ik het niet”, zei hij. “Maar het geeft niet, ik kom er wel achter.”


    Eugenie hoopte eigenlijk van niet. Het was vast iets onaangenaams. Misschien had iemand haar aangewezen in het dorp, als die wilde meid van Belmont of zoiets. De ervaring leerde haar dat het niets goeds kon zijn.


    Tot haar opluchting kwam het eind van de galerij in zicht. Er hingen nog een paar portretten, hertogen van Somerton die iets heldhaftigs deden, of alleen maar op een paard zaten. Er hing zelfs een portret van Boudicca - ze dacht althans dat het Boudicca was. Met een boezem die nauwelijks schuilging achter een flinterdun gewaad en wild om haar hoofd wapperende haren stuurde ze haar strijdkar haar glorieuze einde tegemoet. De glimlach op haar gezicht was niet erg geloofwaardig, tenzij ze het noodlot uitlachte.


    “Aha!” riep hij, zo plotseling dat Eugenie een sprongetje maakte van schrik. Hij pakte haar bij de arm, en met zijn andere hand wees hij triomfantelijk naar het schilderij. “Ziet u nou wel? Ik wist wel dat ik u ergens van kende!”


    



    Eugenie staarde naar het schilderij en probeerde te zien wat de hertog erin zag. Ze kon geen enkele gelijkenis ontdekken tussen Boudicca en zichzelf. Hun haar leek misschien wel wat op elkaar, hoewel het hare lang niet zo rood was, en in de boze ogen lag een groenige glans… maar verder leken ze totaal niet op elkaar.


    “Dit is afkomstig uit een achttiende-eeuws koninklijk paleis, geloof ik”, zei Sinclair. “Mijn voorouder heeft het gekocht omdat er zo weinig vrouwenportretten van onze voorouders waren en hij Boudicca daar wel een acceptabele aanvulling op vond. Zou dit misschien uw voorouder kunnen zijn, juffrouw Belmont? De maîtresse van George?”


    Eugenie bromde iets onbestemds. De vrouw op het schilderij was woest en primitief, geen dingen die in haar eigen karakter lagen, vond ze zelf. Sinclair leek nogal opgewonden door zijn conclusie, maar zijzelf was het liefst doorgelopen om daarna haar bedenkelijke overgrootmoeder - als ze het inderdaad was - zo gauw mogelijk te vergeten.


    “Goeie genade, Genie, ben jij dat?” Terry stond met open mond naar het portret te kijken.


    “De gelijkenis is opvallend, hè?” zei Sinclair, die even vergat dat hij een hekel had aan het joch.


    “Ze zouden zó tweelingen kunnen zijn”, viel Terry hem bij.


    “Nou, ik zie het niet”, mopperde Eugenie, totaal niet op haar gemak.


    Sinclair en Terry keken elkaar even aan.


    “Daar hoef je niet zo negatief op te reageren, Genie”, mompelde haar broer. “Je zou het juist als een compliment moeten beschouwen.”


    “Maar dat doe ik niet”, zei ze, en ze beende naar het eind van de galerij, zonder zich erom te bekommeren of de hertog achter haar aan kwam of niet.


    



    Sinclair trof haar aan in de gele salon, waar ze door de openslaande deuren naar buiten stond te kijken. Ze hield haar rug kaarsrecht, bijna stijf, alsof ze hem duidelijk wilde maken dat het schilderij haar niets kon schelen.


    Nu hij er nog eens goed over nadacht, realiseerde hij zich dat de gelijkenis eigenlijk niet zo groot was. Genoeg om hem te treffen, maar zeker niet zo duidelijk als haar broer beweerde. Maar die wilde zijn zuster ongetwijfeld haar standje over het zwaard betaald zetten.


    Sinclair belde om thee. Terry liet zich op een roze satijnen fauteuil vallen en gaapte ongegeneerd. “Ik ben nog niet naar bed geweest”, verkondigde hij trots, alsof hij daar lof voor verwachtte.


    “Een mens wordt nergens zo snel vroeg oud van, als van gebrek aan slaap”, zei Eugenie, terwijl ze zich omdraaide bij het raam.


    “Dat klopt”, zei Sinclair, en hij keek haar even aan. Ze was een beetje bleek, maar haar ogen stonden net zo helder als altijd. “Ik heb eens een man gekend die eruitzag als zestig, terwijl hij pas achter in de twintig was. Die sliep namelijk nooit. Nog geen dertig, en toch al versleten.”


    Haar mondhoeken trilden, maar ze verbeet haar glimlach.


    Terry keek hen om beurten achterdochtig aan. “Jullie denken toch niet dat ik achterlijk ben? Er is nog nooit iemand doodgegaan aan slaapgebrek.”


    “Weet je dat zeker?” vroeg Sinclair spits.


    Nu glimlachte Eugenie wel. Ze was niet meer kwaad op hem, dacht hij opgelucht, en meteen daarop vroeg hij zich af waarom hem dat zoveel kon schelen. Hij begreep er zelf niets van, maar hij begreep gewoon weinig van alles wat met vrouwen te maken had. Alleen… normaal gesproken liet het hem koud hoe mensen over hem dachten, en bij Eugenie niet.


    De thee werd gebracht, en een poosje converseerden ze beleefd over koetjes en kalfjes. Eugenie nam het schenken van de thee op zich alsof ze haar hele leven niet anders had gedaan. Daar was ze duidelijk in haar element.


    Eugenie wist dat beleefde conversatie een van haar sterke punten was - ze was er bijzonder goed in om anderen op hun gemak te stellen - en dat demonstreerde ze nu. Het pijnlijke moment in de galerij was verleden tijd, en de hertog begon er gelukkig niet meer over. Heel even kwam het idee bij haar op dat Sinclair nu misschien wel zat te denken wat een geweldige hertogin ze zou zijn.


    Op dát moment wist ik opeens dat ik met haar wilde trouwen…


    Ze stelde zich de bruiloft voor, althans, dat probeerde ze, maar ze was nog nooit bij een adellijke bruiloft aanwezig geweest en kon eigenlijk niet bedenken hoe die precies in zijn werk zou gaan. Op het moment dat ze in haar fantasie haar broers en Erik de bok naar het altaar zag rennen, gaf ze het op en vroeg aan de hertog of hij nog een kopje thee wilde.


    



    Sinclair overhandigde haar zijn kopje. Hij dacht helemaal niet aan Eugenies vermogen om de conversatie op gang te houden of aan haar buitengewone capaciteiten als hertogin.


    Sinclair vroeg zich af hoe het zou zijn om haar te kussen.


    De gedachte kwam choquerend abrupt in hem op, als een plens koud water op een snikhete dag. Hij had diep in haar groene ogen gekeken, die hem nog het meest aan kristalhelder zeewater deden denken, en toen was zijn blik afgedwaald naar de sproetjes op haar neus. Weer even later betrapte hij zichzelf erop dat hij naar haar lippen keek als ze praatte - de betekenis van wat ze zei drong niet tot hem door - en probeerde vast te stellen welke kleur roze ze precies hadden. Ze glimlachte vaak, en dan krulde haar mond bij de hoeken heel aantrekkelijk om.


    En op dat moment wist hij dat hij haar wilde kussen.


    Hij, die nooit iets deed wat zijn status of positie kon ondermijnen, wilde een vrouw kussen uit een gezin dat in sociaal opzicht zo ver van het zijne af stond dat het bijna uit het zicht verdween. Hij, die nooit wist wat hij tegen een vrouw moest zeggen nadat de voorgeschreven plichtplegingen achter de rug waren, wilde intieme omgang met de onwettige nazaat van een hitsige oude koning en zijn kamermeisje. Hij keek even naar haar afgrijselijke broer en merkte dat die intussen de kamer uit was geglipt. Waarschijnlijk om zich met het familiezilver uit de voeten te maken, dacht hij sardonisch.


    “Mijn moeder is momenteel in Londen”, hoorde hij zichzelf zeggen. “Ze vindt het leuk om haar vrienden op te zoeken en naar de opera en het theater te gaan. Ze is veel meer een uitgaansmens dan ik, ben ik bang.”


    “Houdt u meer van het platteland, Your Grace?”


    “Ja, inderdaad. En u, juffrouw Belmont? Gaat u binnenkort ook naar de hoofdstad, nu u uw opleiding heeft afgerond?”


    Om een rijke echtgenoot te zoeken, had hij er bijna aan toegevoegd.


    “Mijn tante heeft me in Londen logies aangeboden, maar er is nog niets besloten. Op het moment is er behoefte aan mijn aanwezigheid hier - mijn moeder kan in haar eentje de tweeling niet aan.”


    Geen enkele vrouw kon die tweeling aan, ook al had ze nog zoveel hulp, dacht Sinclair.


    Daarna zwegen ze en dronken hun thee. Eugenie zat kaarsrecht en elegant, en ze had haar gezicht afgewend, alsof ze diep in gedachten verzonken was. Bezoekers aan Somerton voelden zich vaak niet op hun gemak omdat ze zich lieten intimideren door de grandeur ervan, maar Eugenie zag er niet geïntimideerd uit.


    “Ik wilde dat ik inderdaad weg kon uit Belmont Hall”, zei ze plotseling. “Ik wilde dat ik mijn familie vaarwel kon zeggen en een heel nieuw leven kon beginnen.”


    Ze wierp hem een korte blik toe, alsof ze zich afvroeg of haar woorden hem tegen de borst zouden stuiten. Maar dat was niet zo. Wel vroeg hij zich af waarom ze juist hém zo onverwachts in vertrouwen had genomen, maar tegelijkertijd was hij daar blij om.


    “Waarom doet u het dan niet?” vroeg hij voorzichtig.


    Ze lachte. “Blijkbaar begrijpt u niet goed hoe het er bij gewone mensen aan toe gaat, maar dat is ook niet verwonderlijk. U heeft alles wat uw hart begeert, en als u het niet heeft, dan koopt u het gewoon, of u neemt het. U bent een hertog, en iedereen doet wat u wil.”


    “Aan de andere kant brengt dat ook beperkingen met zich mee. Ik heb verplichtingen en verantwoordelijkheden, dat moet u niet vergeten.”


    “Maar heeft u dan nooit eens zin om die aan uw laars te lappen en u in een avontuur te storten? Of iets te doen wat volledig tegen uw karakter indruist, iets wilds en gevaarlijks? Heeft u ooit wel eens iets wilds en gevaarlijks gedaan, Your Grace? Iets… roekeloos?”


    “Nee, ik geloof het niet, juffrouw Belmont.”


    Ze slaakte een zucht. Hij merkte dat hij zich afvroeg wat ze dacht. Ze leek teleurgesteld in hem, alsof hij op de een of andere manier tekort was geschoten. Haar teleurstellen was wel het laatste wat hij wilde.


    “Als kind kon ik me niets opwindenders voorstellen dan het leven van een ketellapper. Zo vrij als een vogel rondtrekken door het land, slapen onder de bomen en konijnen roosteren boven een kampvuur. Geen ouders die erop stonden dat je je huiswerk deed of rechtop zat aan tafel. Niemand om me te herinneren aan de zware taak die me als hertog te wachten stond. Maar toen ik de potten en pannen uit de keuken haalde en me een ketellappersaccent begon aan te meten, heeft mijn moeder korte metten gemaakt met die ambitie.”


    Ze glimlachte en dat verheugde hem, alsof ze hem daarmee voor een inspanning beloonde. “Ik herinner me die ketellapper nog. Hij had lang, zwart haar en een gouden oorbel.”


    “Ja, volgens mij verlangde ik nog het meest naar die oorbel.”


    “Volgens mij kunt u, nu u een hertog bent, best een oorbel dragen. Niemand die er iets van durft te zeggen. Ze kunnen het excentriek vinden misschien, maar dat mag, als je maar genoeg geld hebt. Goed geprobeerd, Your Grace, maar ik vind dat geen roekeloos gedrag, niet in uw geval.”


    Sinclair keek toe terwijl ze haar theekopje neerzette. Wat vond ze dan wél roekeloos gedrag? Toen ze opstond, was hij zelf even teleurgesteld. “Ik kan beter mijn broers gaan opzoeken voordat ze een te grote aanslag doen op uw personeel.”


    Hij deed de deuren naar het terras open en ze bleef even staan om de bloeiende sinaasappelboompjes te bewonderen. In het zonlicht lichtten de rode tinten in haar haren op, daar waar wat krullen uit haar strooien hoedje ontsnapten.


    Een klassieke schoonheid was ze niet.


    Toch had ze iets erg charmants, iets wat hem aantrok en maakte dat hij haar wilde… nou ja… kussen.


    Er begon een ader te kloppen in zijn hals toen ze zich omdraaide en naar hem glimlachte, en hij vroeg zich af wat er zou gebeuren als hij haar inderdaad kuste. Hier ter plekke. Nu meteen. Zou dat wild en gevaarlijk genoeg voor haar zijn? Zou hij het kunnen? Zou hij het durven?


    Hij boog zich naar haar toe en zij bleef hem aankijken, met haar lippen enigszins vaneen. Haar pupillen waren enorm, zag hij. Haar geur drong in zijn neusgaten, lichter dan de oranjebloesem. Zoet, fris en vrouwelijk.


    “Eugenie…”


    Maar net voordat hij haar in zijn armen kon nemen klonk er een bekende stem. Sinclair schoot rechtovereind. Aan de overkant van het grasveld, onder een boom, zat zijn zuster op een schommel. Ze werd geduwd, veel te hard, door Eugenies afgrijselijke broer.


    Sinclair sprong van het terras af en beende met grote stappen op het tweetal af.


    Eugenie hief haar rokken tot boven haar enkels en haastte zich achter hem aan. Nog meer krullen schoten los uit haar hoedje.


    “Wat is er? Wat is er, Your Grace?” riep ze hem toe. Haar stem klonk zwakker naarmate de afstand tussen hen groter werd.


    “Annabelle?” zei hij met de ijskoude stem die hij voor dit soort gelegenheden bewaarde. “Waar is juffrouw Gamboni?”


    Zijn zuster hield op met schommelen en haar mooie gezicht stond opstandig. “Ik had behoefte aan frisse lucht, heb ik daar ook al een chaperonne voor nodig? Je gunt me toch wel wat frisse lucht, mag ik hopen? Zodra ik in Londen woon, is dat natuurlijk afgelopen.”


    Sinclair liet zijn ogen misnoegd op Terry rusten. “Ik zie dat je meneer Belmont hebt ontmoet.”


    “Meneer Belmont was zo vriendelijk om een wandeling door de tuin met me te maken”, antwoordde ze zedig, met een tersluikse blik op haar metgezel.


    Nu voegde Eugenie zich bij hen, geheel buiten adem, terwijl ze haar hoedje weer recht probeerde te zetten. “Terry, volgens mij moesten we maar eens gaan”, zei ze nerveus. Ze stak haar hand al uit om hem bij de arm te pakken.


    Alsof ze hem bij een gevaar probeerde weg te trekken, dacht Sinclair verbaasd. Was híj het gevaar? Was ze soms bang dat hij haar broer een oplawaai ging verkopen? Dat verdiende hij misschien wel, omdat hij zich aan Annabelle had opgedrongen, maar voor dat soort gedrag was hij veel te goed. Toch nam hij een moment om tot bedaren te komen.


    “Even voorstellen: juffrouw Eugenie Belmont”, zei hij toen op een wat mildere toon. “Dit is mijn zuster, lady Annabelle.”


    De formele introductie overviel Eugenie en ze maakte een beverige knix.


    Op dat moment kwam er haastig een blond meisje aanlopen, met rode wangen en een bezorgde blik in haar ogen. “Your Grace”, zei ze hijgend.


    “Juffrouw Gamboni”, zei hij koel terug. “Ik wil u straks graag even spreken over uw falen als chaperonne voor mijn zuster.”


    Eugenie had medelijden met het meisje, maar Annabelle was er uitsluitend op gericht om haar broer over te halen om haar haar zin te geven. “Meneer Belmont zegt dat er zaterdag een bal is in het dorp, Sinclair. Zullen we erheen gaan?”


    “Annabelle, je weet best dat dat niet kan.”


    “Waarom niet?” Haar stem had een schrille klank gekregen. “Hij zegt dat er ieder jaar om deze tijd zo’n bal is, en we zijn er nog nooit naartoe geweest. Vind je dat niet een beetje raar? We wonen hier al eeuwen. Ik wil erheen, Sinclair. Ik hoef toch niet al mijn pleziertjes op te geven omdat ik met Lucius ga trouwen? Alsjeblieft. Je weet dat ik dol ben op dansen. Dat is het enige wat ik aan Londen mis. We zijn nog nooit naar een dorpsbal geweest, en meneer Belmont zegt dat ze erg leuk zijn.”


    “Soms ook wel eens tamelijk saai”, voegde Terry eraan toe. “Ze hebben heel strenge gedragscodes, nietwaar, Eugenie? Een beetje uit de band springen is er niet bij.”


    Eugenie leek er even nog iets aan toe te gaan voegen, maar haar broer stootte haar aan, en daarna knikte ze alleen maar instemmend, zij het met enige tegenzin.


    Ondanks zijn twijfel voelde Sinclair zich in het nauw gedreven. Annabelle vertrok binnenkort naar Londen. Daar was ze niet in de gelegenheid om verkikkerd te raken op de afgrijselijke broer, dus wat kon het eigenlijk voor kwaad? Waarschijnlijk verveelde ze zich stierlijk op dat dorpsbal, en voelde ze zich er niet thuis; ze zou het zeker niet prettig vinden om te worden platgedrukt tussen zoveel onwelriekende boeren en plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders. En Sinclair en juffrouw Gamboni zouden erbij zijn om een oogje op haar te houden.


    “We hebben het er nog wel over.”


    Ze pruilde en gooide met een ruk haar haren naar achteren, maar dat was meer voor Terry bedoeld dan voor hem, dacht Sinclair. “Wat ben je toch saai, Sinclair. Je maakt zelf nooit plezier, en daarom wil je dat iedereen net zo saai wordt als jij.”


    “We moeten gaan”, zei Eugenie opnieuw, en ze doorbrak daarmee de ongemakkelijke stilte die er na Annabelles opmerking was gevallen. “Wel bedankt voor de uitnodiging, Your Grace. Dat was heel vriendelijk van u.”


    “Ja, wel bedankt”, mompelde Terry, terwijl hij in haar kielzog weg drentelde.


    Sinclair keek het tweetal na. Ze hadden de hoofden bij elkaar, alsof ze in een diep gesprek verwikkeld waren. Pas toen Annabelle haar arm door de zijne stak, realiseerde hij zich dat ze tegen hem had staan praten en dat hij er met zijn gedachten totaal niet bij was geweest. Gedecideerd drong hij elke gedachte aan Eugenie Belmont naar de achtergrond en concentreerde zich op zijn zuster.


    “Je maakt me niet wijs dat je het gezelschap van Terrence Belmont echt op prijs hebt gesteld”, merkte hij op. “Hij staat ver beneden je.”


    Annabelle glimlachte hem liefdevol toe. “Wat ben je toch een snob, Sinclair. En je hebt het zelf niet eens in de gaten.”


    



    Jack was na zijn bezoek aan Erik weer naar de stallen teruggekomen, en liet zich tevreden in het oude rijtuig laden. De tweeling was uitgeput nadat ze met een staljongen verstoppertje hadden gespeeld en leunden slaperig tegen elkaar aan. Terry wauwelde eindeloos door over lady Annabelle, en hoe weinig verwaand ze was voor de zuster van een hertog.


    “Denk je dat ze naar het bal komt?” vroeg hij Eugenie. “Ik verwed er een guinje om van wel.”


    “Ik krijg nog een guinje van je.”


    “Dan staan we quitte. Als ik een vrouw als lady Annabelle kon vinden, was mijn kostje voor de rest van mijn leven gekocht.”


    “Zodra ze ziet waar het bal wordt gehouden, in de kamers boven The Acorn, haalt ze er vast haar neus voor op”, zei Eugenie droog. “Ze is wel wat beters gewend, Terry, en het zou me verbazen als haar broer het goed vond dat ze ging. Ik heb medelijden met dat meisje… juffrouw Gamboni. Lady Annabelle had zich duidelijk stiekem bij haar uit de voeten gemaakt.”


    “Alles wat er over hem wordt gezegd klopt precies, hè? Wat een arrogant heerschap. Hoorde je wat hij zei toen ik de euvele moed had om zijn gammele zwaard aan te raken?”


    Eugenie luisterde maar half en liet haar gedachten de vrije loop. Zou Sinclair naar het bal komen? En zo ja, zou hij dan met haar dansen? In de kamers boven The Acorn was het altijd tjokvol en bedompt, en het kwam regelmatig voor dat een paar er tussenuit kneep om in het geniep te knuffelen en kussen. Zou Sinclair ooit zoiets vermetels doen, iets wat zo ver af stond van zijn normale gedragscode? Als ze hem kon overhalen om zoiets ongewoons te doen, stegen haar kansen om met hem te trouwen dan niet een beetje?


    Ze vroeg zich af hoe het zou voelen om Sinclair te kussen.


    Haar lippen tintelden bij de herinnering aan de manier waarop hij naar haar had gekeken op het terras, toen hij zich naar haar toe had gebogen, bijna alsof hij op het punt stond om haar in zijn armen te nemen. De manier waarop hij haar naam had gezegd.


    Terry mocht hem dan een arrogant heerschap vinden, Eugenie zag nog iets anders in Sinclairs donkere ogen. De hertog van Somerton was eenzaam en misschien zelfs verlegen. Bovendien drukten zijn plichten en verantwoordelijkheden zwaar op zijn schouders. Ze glimlachte toen ze aan zijn jongensdroom moest denken: een ketellapper met een gouden oorbel. Ze begon hem een beetje te begrijpen. Zijzelf had er behoefte aan om als respectabel te worden gezien, maar haar hertog had het juist nodig om iets wilds en geheel onhertogelijks te doen.


    En Eugenie was precies het meisje dat hem daarbij kon helpen.
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    Jack praatte aan één stuk door over de stallen van de hertog en alles wat hij daar had gezien. Hun vader vertoonde niet opvallend meer belangstelling dan gewoonlijk, maar het viel Eugenie wel op dat hij zich na het avondeten niet meteen terugtrok met de krant. Ze kon de radertjes in zijn brein bijna zien draaien. Hij broedde duidelijk een plan uit waarbij hij de hertog geld afhandig kon maken. Ik heb Jack alles geleerd wat hij over paarden weet, zou hij pochen, en daarna aanbieden om voor een klein bedrag zijn kennis met de hertog te delen. Eugenie gruwde bij die gedachte en hoopte dat haar vader zich nog op tijd zou bedenken. Maar haar vader kennende, vreesde ze het ergste.


    Naarmate ze volwassener werd, was ze zich meer voor haar familie gaan schamen. Als kind was ze naïef geweest, net als Jack, en had ze geen kwaad gezien in het gedrag van haar vader. Maar nu vond ze het onacceptabel en voelde ze de kloof tussen haar en haar familie steeds wijder worden. Soms snakte ze er zelfs naar om die mensen, die zo anders waren dan zij, voorgoed te rug toe te kunnen keren.


    Maar dat kon natuurlijk niet. Jack had haar nodig, en voor de tweeling was ook nog wel redding mogelijk. Het was haar plicht om ze zo goed mogelijk te helpen, hoewel haar dat soms zwaar viel. Dan vroeg ze zich af of zijzelf ooit nog wel aan bod zou komen. Wanneer kon zíj nu eens haar eigen leven gaan leiden?


    Eugenie ging met een zucht op weg naar haar slaapkamer. Die was tenminste helemaal van haar, omdat ze het enige meisje was in het gezin, en ze koesterde het kleine privévertrek. Daar kon ze alle zorgen en narigheid buitensluiten, en zich helemaal overgeven aan haar boeken en haar dromen.


    Ze liep naar de kast en nam de paar jurken die ze bezat in ogenschouw. Er viel niet veel te kiezen, maar zaterdag was het bal, en dan wilde ze er piekfijn uitzien. Haar zondagse jurk was te vaal en te streng. Ze had eigenlijk iets nieuws nodig, maar dat zat er waarschijnlijk niet in. De schoenen van de jongens gingen voor.


    Ze probeerde elk kledingstuk door de ogen van Sinclair te bekijken en werd nog ontevredener dan ze al was. Zo’n knappe, begeerlijke vrijgezel was natuurlijk gewend aan beeldschone vrouwen in de prachtigste kleren. Hoe moest zij het daartegen opnemen? Uiteindelijk deed ze met een klap de kastdeur dicht en liet zich op haar rug op het bed vallen. Daar staarde ze naar het plafond en gaf zich over aan haar meest favoriete tijdverdrijf: dagdromen.


    Haar fantasiewereld was altijd zoveel aangenamer dan haar werkelijke leven. Ze kon het verhaal elk gewenste einde geven, en de laatste tijd eindigde het altijd op dezelfde manier. Dan was ze gelukkig getrouwd met de hertog van Somerton.


    Maar vandaag lukte het niet om de details van het verhaal naar haar hand te zetten en ze draaide zich rusteloos op haar zij en keek uit het raam. Beneden kon ze het geruzie van de tweeling horen, en de wanhopige, loze dreigementen van haar moeder. Daarna het misnoegde gebrul van haar vader. Het had geen zin. Zo dadelijk werd er op haar deur geklopt, en zou de overwerkte dienstmeid komen vragen of ze kwam helpen.


    Eugenie stond op en zette haar dagdromen resoluut van zich af.


    



    Na het bezoek van de Belmonts was Sinclairs zuster in een verrassend goed humeur, vond hij. Hij vermoedde dat dat iets met Terry Belmont te maken had, en met dat bal waartoe hij zich had laten overhalen, maar omdat Annabelle binnenkort naar Londen zou vertrekken maakte hij zich er niet al te druk over. En hij sprak een hartig woordje met juffrouw Gamboni en drukte haar streng op het hart om toch vooral waakzaam te zijn waar het zijn zuster betrof.


    Als Annabelles vertrek tot tranen zou leiden, dan ging hij daarmee om zoals hij altijd met haar driftbuien omging. Door haar eraan te herinneren dat ze een positie hoog te houden had.


    Hij betrapte zichzelf erop dat hij aan Eugenie Belmont zat te denken. ‘Heeft u nooit zin om iets gevaarlijks te doen?’ hoorde hij haar weer zeggen. Tot nu toe niet. Als hij zich al ooit rusteloos voelde, weigerde hij domweg om dat soort rebelse gedachten voor zichzelf onder woorden te brengen. Hij was zijn hele leven voorbereid op het dragen van zijn titel en daar was alles aan opgeofferd - zo ging dat nu eenmaal. De laatste keer dat hij ontevreden was geweest met zijn lot was jaren geleden. Waarom zou hij? Mensen waren jaloers op hém, niet omgekeerd.


    Maar nu voelde hij dat zich diep binnen in hem iets roerde, een drang - die hij in het verleden met harde hand had onderdrukt - om iets roekeloos en wilds te doen. Om Eugenie te laten zien dat hij niet zo saai was als ze dacht.


    Hij ging rusteloos verzitten en keek naar de brief op zijn bureau. Hij had zijn moeder geschreven over het dorpsbal en had daar net antwoord op gekregen. Nu dwong hij zichzelf om de brief te lezen.


    Wees voorzichtig, Sinclair, had ze in haar sierlijke handschrift geschreven. Annabelle is op een ontvankelijke leeftijd en als je niet strikt het oog op haar houdt, steelt een van die boerenkinkels haar grillige hart. En dat hart behoort, zoals je weet, aan Lucius!


    Sinclair was geen moment van plan om Annabelle te laten vergeten waar haar toekomst lag, maar onwillekeurig vroeg hij zich af wat zijn moeder zou zeggen als hij haar vertelde hoe vaak zijn eigen gedachten afdwaalden naar juffrouw Eugenie Belmont. Ze zou ongetwijfeld haar dunne wenkbrauwen optrekken en hem een van haar koele, aristocratische blikken toewerpen.


    Werkelijk, Sinclair, zou ze zeggen, kun je echt niets beters vinden?


    Hij zou haar uitleggen wat hij zo fascinerend vond aan Eugenie, maar omdat hij dat zelf niet precies begreep, maakte hij daar waarschijnlijk een potje van.


    Jij hoort ervoor te zorgen dat je familie niet de risee wordt, Sinclair.


    Hij dacht aan het schilderij in de portretgalerij, de intense Boudica met de blote borsten, die de met opgeheven zwaard de Romeinse bezetters tegemoet ging.


    Meen je dat echt, dat je je tot Boudica aangetrokken voelt? zou zijn moeder minachtend vragen. Lieve hemel, Sinclair. Dat was toch een halve wilde?


    Maar hij voelde zich niet aangetrokken tot de vrouw in het schilderij; hij had veel meer belangstelling voor Eugenie. Die leek een speciaal plekje in zijn gedachten te hebben gekregen. Als Annabelle enthousiast praatte over het dorpsbal en wat ze aan zou trekken, dan mocht hij haar plagen wat hij wilde en zijn ogen demonstratief ten hemel slaan; stiekem keek hij er net zo naar uit als zij.


    



    Op het pleintje waaraan The Acorn lag was het een drukte en een lawaai van jewelste. De regenbui die de avond op een gegeven moment dreigde te bederven was gelukkig overgedreven, en nu rook het buiten overal fris. De Belmonts waren op tijd, voornamelijk omdat Terry hen zo achter de vodden had gezeten, hoewel hij wel zo verstandig was om zijn ouders niet de werkelijke reden van zijn ongeduld te vertellen. Eugenie was doodop en vroeg zich af of ze eruitzag zoals het hoorde. Ze had niet genoeg tijd gehad om haar uiterlijk zo omstandig te inspecteren als ze wilde, en nu was het te laat.


    Toen ze voorzichtig vroeg: “Zie ik er een beetje goed uit?”, grinnikte haar vader en vroeg hij plagend: “Hoop je vanavond een echtgenoot te strikken, Genie? Wel eerst vragen of hij rijk is, hoor, voordat je verliefd op hem wordt, want anders geef ik mijn toestemming niet.”


    “Hier heb ik je vader voor het eerst ontmoet en ben ik verliefd op hem geworden”, zei mevrouw Belmont met een zucht. “Hij was verreweg het knapst van iedereen.”


    “En heeft u hem gevraagd of hij rijk was, mama?” vroeg Eugenie onschuldig.


    Haar moeder deed alsof ze het niet hoorde. De problemen in haar huwelijk met sir Peter Belmont waren algemeen bekend, maar mevrouw Belmonts strategie om daarmee om te gaan hield in dat ze altijd in haar man bleef geloven en alle teleurstellingen negeerde.


    Eugenie had altijd verwacht haar toekomstige man te ontmoeten op een bal zoals dat van die avond in The Acorn. Althans, voordat ze zichzelf in de nesten had gewerkt bij haar vriendinnen van de Mannenjagersclub.


    Ze gingen naar binnen en liepen de trap op naar de vertrekken die voor het bal waren gereserveerd. Eugenie slikte haar nervositeit weg en glimlachte naar alle kennissen die ze zag. Hier en daar knoopte ze een kort gesprekje aan, en allengs begon ze zich te ontspannen en maakte ze zich niet zo druk meer over wat er misschien wel of niet zou gebeuren en over welke rol ze moest spelen als Sinclair zich inderdaad vertoonde.


    Dorpsbals waren altijd vrolijke aangelegenheden, ook al liepen ze nog wel eens uit de hand. Eugenie keek regelmatig om zich heen, maar ze zag de hertog en zijn zuster nergens. Ze hield zichzelf voor dat ze niet teleurgesteld zou zijn als ze niet kwamen.


    Het zou juist een opluchting zijn, dacht ze bij zichzelf.


    Maar dat was niet waar, niet echt. Ze verlangde ernaar om Sinclair terug te zien. Ze wilde haar vrouwelijke listen op hem uitproberen. Ze wilde - al durfde ze dat amper toe te geven - hem kussen.


    “Annabelle heeft het beloofd”, zei Terry zelfverzekerd toen ze bij hem hun komst in twijfel trok.


    “Voor jou is het lády Annabelle”, wees Eugenie hem scherp terecht.


    Hij trok een gezicht. “Ze heeft er gruwelijk het land aan om lady Annabelle te zijn. Ze was veel liever als dochter van een dagloner geboren, zegt ze.”


    “Moedig dat in vredesnaam niet aan”, siste Eugenie. “Zo te horen is ze erg kinderlijk en bevattelijk. Je bent toch niets doms van plan vanavond, Terry?”


    “Hangt ervan af wat je onder dom verstaat”, kaatste hij terug. “Ik ga een beetje pret met haar maken, meer niet.”


    “Nou, dat hoop ik dan maar. De hertog sluit je op in een van zijn kerkers als je de goede naam van zijn zuster te grabbel gooit.”


    Terry snoof en liep weg om zich bij een groepje slungelige vrienden te voegen.


    Eugenie hield zichzelf voor dat de hertog zeer wel in staat was om zijn zuster voor kwaad te behoeden en dat ze zich onnodig veel zorgen maakte, dus deed ze haar uiterste best om zich verder te amuseren. Pas toen achter haar enige deining ontstond, kreeg ze door dat er iets ongewoons gebeurde. Samen met alle andere aanwezigen draaide ze zich om naar de deur. De lange, knappe gestalte van Somerton met naast zich zijn beeldschone zuster trok ieders aandacht. Achter hen aan kwam dat blonde meisje, juffrouw Gamboni.


    “De hooggeboren hertog van Somerton en lady Annabelle St. John!” verkondigde de functionaris bij de deur - in het gewone leven de politieagent van het dorp - zo luid en zo plechtig mogelijk.


    Sinclair maakte een lichte buiging en Annabelle een elegante reverence. Alle hoogwaardigheidsbekleders uit het dorp dromden om hen heen, maar de blik van de hertog ging al speurend het vertrek rond en flitste van het ene gezicht naar het andere. Eugenie voelde het bekende geroffel van haar hart. Ze vermoedde dat Sinclair naar háár op zoek was. Met een glimlach liep ze op hem af.


    Zodra hij haar in het oog kreeg, vonkte er iets in zijn donkere ogen, hoewel de uitdrukking op zijn gezicht koel en hooghartig bleef. Annabelle had haar nu ook gezien en pakte haar bij de arm om haar hun kleine kring in te trekken.


    “Juffrouw Belmont, wat leuk om u weer te zien!” riep ze uit. Daarna draaide ze haar hoofd opzij om aan de spiedende ogen van haar broer te ontsnappen en fluisterde: “Waar is Terry?”


    “Die vindt u wel, dat weet ik zeker”, fluisterde Eugenie terug. Ze vroeg zich af of ze het meisje moest waarschuwen, maar besloot om het niet te doen. Het was ook haar avond, en ze wilde ervan genieten.


    “Dus dit is het beroemde dorpsbal”, merkte Sinclair op met die spottende trek om zijn mond die Eugenie zo irritant vond. Zodra ze getrouwd waren, beloofde ze zichzelf, zou ze hem meteen zeggen dat hij daarmee op moest houden.


    Zodra ze getrouwd waren…


    Ze giechelde onwillekeurig om die idiote gedachte.


    Sinclair wierp haar een vertoornde blik toe. “Wat is hier de gewoonte, juffrouw Belmont? Dat we dansen of alleen maar toekijken?”


    “Ikzelf geef de voorkeur aan dansen”, antwoordde ze opgewekt. “Er wordt straks ook nog gesoupeerd. Maar u moet niet verwachten dat het laat wordt, Your Grace. Het bal is om klokslag twaalf uur afgelopen, want de boeren moeten morgen weer vroeg op.”


    Hij wierp haar een scherpe blik toe, maar leek niet goed te weten wat hij daarop moest zeggen.


    “Zullen we een beetje gaan rondwandelen?” stelde Eugenie voor, terwijl ze haar arm door de zijne stak. “Dan kan ik u aan wat mensen voorstellen. Hoewel ik vermoed dat u er al een aantal kent, Your Grace.” En toen hij haar niet-begrijpend aanstaarde, voegde ze eraan toe: “Uw pachters.”


    Hij keek neer op haar gehandschoende hand die op zijn arm lag en zijn mond vertrok even. “Juffrouw Belmont,” zei hij langzaam, zo zacht dat zij het alleen kon horen, “u weet best dat ik hier niet naartoe ben gekomen om plaisanterieën uit te wisselen met mijn pachters. Ik ben hier vanwege u.”


    Eugenie had het gevoel dat ze zijn donkere ogen ingezogen werd. Ze had graag een stap bij hem vandaan gezet om haar evenwicht te hervinden, maar dat voorkwam hij door zijn warme hand over de hare heen te leggen. Het ging allemaal veel te snel, en ze wist niet goed hoe ze zich daarbij diende te gedragen.


    “Vanwege mij, Your Grace?” vroeg ze enigszins ademloos, en ze probeerde er met een glimlach een grapje van te maken. “Wat kan ik nu te maken hebben met uw aanwezigheid op ons dorpsbal.”


    Zijn ogen vernauwden zich. Plotseling zag hij er heel ontzagwekkend uit. “Ik ben niet goed in woordspelletjes, juffrouw Belmont. Nooit geweest.”


    “Ik speel geen spelletje, Your Grace.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en wendde zijn blik af, maar ze zag toch een spoortje twijfel, iets van verlegenheid in zijn ogen.


    Was de indrukwekkende hertog van Somerton misschien net zo onzeker over wat zijn volgende stap moest zijn als zij? Zijn kwetsbaarheid raakte haar meer dan zijn arrogantie ooit had gekund.


    “Tijdens onze vorige ontmoeting vroeg u me of ik ooit wel eens iets roekeloos had gedaan… iets gevaarlijks. Ik kreeg de indruk dat ik in uw achting daalde toen ik dat moest ontkennen en sindsdien heb ik er vaak over nagedacht.”


    “Maar ik bedoelde niet-”


    “Dat bedoelde u natuurlijk wél!” viel hij haar in de rede.


    Een paar hoofden gingen omhoog en hij dempte zijn stem weer.


    “Ik ben tot de conclusie gekomen, juffrouw Belmont, dat ik heel graag iets roekeloos en gevaarlijks wil doen, maar daar heb ik uw hulp bij nodig.”


    “Grote genade, Your Grace.”


    Hij keek even om zich heen en uit zijn hele wezen sprak frustratie. “Dit is een onmogelijke situatie. We moeten een rustig plekje zien te vinden, waar ik het u onder vier ogen kan uitleggen.”


    Ze dacht even na. “Your Grace, ik ben me natuurlijk volledig bewust van de eer die u me bewijst-”


    “Wat een-”


    Eugenies vinger ging omhoog, alsof ze hem tegen zijn lippen wilde drukken om hem tot stilte te manen, maar ze weerhield zich er net op tijd van. Ze streek een weerspannige krul achter haar oor en bloosde. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en hij glimlachte naar haar.


    “Hoe… hoe prettig ik het ook zou vinden om een privégesprek met u te voeren, Your Grace, toch denk ik dat dat nu nog niet gepast is. U bent er nog maar net. Er zou geroddeld worden - er wordt waarschijnlijk nu al geroddeld omdat u zoveel tijd met mij hebt doorgebracht. Misschien vindt u de gedragsregels van onze dorpsgenoten ouderwets, maar ik moet dagelijks met hen omgaan.”


    



    Had ze hem op zijn nummer gezet?


    Sinclair dacht van wel.


    Het kwam niet vaak voor dat een meisje zonder status hem een standje gaf omdat hij te vrijpostig was. Feitelijk kon hij zich niet herinneren dat het ooit eerder was gebeurd. De drang om haar zijn wil op te leggen werd sterker.


    “Hoelang moet ik wachten voordat ik alleen met u mag zijn?” Hij vroeg zich af of het even gemelijk klonk als hij zich voelde. “Ik waarschuw u, juffrouw Belmont. Er zijn grenzen aan mijn geduld.”


    Ze glimlachte naar hem. Wat was ze toch een betoverend boefje. “Niet lang”, antwoordde ze.


    “Belooft u dat?”


    “Op mijn erewoord”, zei ze plechtig, en hij besefte dat ze hem plaagde. Hij kon zich niet herinneren dat er ooit een vrouw zo losjes met hem was omgegaan. Misschien heel lang geleden. Hij wist niet goed hoe hij op haar moest reageren.


    Terwijl Sinclair een antwoord probeerde te bedenken, kwam landjonker Richards bij hen staan. Hij begroette Sinclair alsof ze intiem bevriend waren en gaf Eugenie plagend een standje omdat ze hem voor zichzelf had gehouden. Even later werd hij aan zijn arm meegetroond naar een groepje vrienden van de landjonker.


    Hij keek achterom. Hij was veel liever bij Eugenie gebleven en hij voelde zich nu beroofd. Maar zij was al verzwolgen door de zee feestgangers achter hem.


    



    Sinclair raakte steeds gefrustreerder. Daar stond hij, gedwongen om met een stelletje dorpsnotabelen over koetjes en kalfjes te praten, terwijl hij alleen maar Eugenie een donker hoekje in wilde trekken om haar te kussen. Hartstochtelijk. Met overgave.


    Daarvoor ben ik per slot van rekening gekomen, dacht hij geërgerd.


    Hij stond zelf versteld van de heftigheid waarmee hij dat toegaf, was er zelfs door gechoqueerd. De afgelopen paar jaar was hij tot de conclusie gekomen dat hij niet erg hartstochtelijk was. Vrouwen hadden geprobeerd om hem in hun netten te verstrikken, maar hij had geen moment het gevoel gehad dat hij gevaar liep. Maar de emotie die hij nu voelde was verre van mild. Eugenie was de reden van zijn komst - Eugenie en haar uitdaging - en nu wilde hij zijn beloning.


    Hij kon net zo goed toegeven dat hij voortdurend aan haar had moeten denken sinds ze hem had uitgedaagd. Hij kon zich inprenten wat hij wilde dat een man van zijn stand zich niet mocht inlaten met een vrouw die zo ver onder hem stond, maar het mocht niet baten.


    Hij droomde ’s nachts zelfs van haar, en dan werd hij verhit en opgewonden wakker, van zijn sensuele fantasieën met haar als middelpunt.


    En nu bevond hij zich in hetzelfde vertrek als zij, maar hij had net zo goed in een ander land kunnen zijn.


    Van de muziek kreeg hij hoofdpijn. Vooral de violist was abominabel. Niet dat het Annabelle iets leek te kunnen schelen. Tot nu toe had hij haar iedere dans zien dansen, gelukkig niet allemaal met Terry Belmont. Die situatie hield Sinclair scherp in het oog. Eugenie was al niet goed genoeg voor een Somerton, en haar broer was nog tien keer zo erg. Hij had navraag gedaan en was erachter gekomen dat de jongen met verkeerde vrienden omging, die de godganse tijd in de kroeg aan het drinken en dobbelen waren. Iedereen was het erover eens: hij was het evenbeeld van zijn vader.


    De Belmonts waren echt geen knip voor de neus waard.


    “Your Grace?”


    Zijn hart maakte een sprongetje. Hij had zich het liefst razendsnel omgedraaid, maar dacht nog net op tijd aan zijn positie. Hij deed het dus langzaam en beheerst, en keek hooghartig naar haar blozende, glimlachend gezicht.


    En toen bedierf hij het effect.


    “De hemel zij dank”, gromde hij. “Kunnen we nu even onder vier ogen praten?”


    Ze deed net alsof ze daar diep over na moest denken, maar hij zag de pretlichtjes in haar ogen. “Eerst moeten we dansen.”


    “Dansen?” herhaalde hij, alsof ze hem had gevraagd om op zijn hoofd te gaan staan.


    “Kom, Your Grace, het is helemaal niet moeilijk. Ik leer u de passen wel. Althans een paar. In die ingewikkelde volksdansen ben ik niet erg goed, maar ik kan wel walsen. Juffrouw Debenham stond erop dat we dat leerden.”


    “Ik kan prima dansen, dat is het punt niet”, zei hij geërgerd.


    Toch leidde hij haar de dansvloer op en ze namen hun plaatsen in. Ze danste lichtvoetig en leek er plezier in te hebben, ook al was er niet veel plaats in het gedrang voor het uitvoeren van de passen. Sinclair begon er met tegenzin aan, maar na een poosje merkte hij dat het eigenlijk wel meeviel. Nu had hij tenminste een excuus om haar dicht tegen zich aan te houden, zo dicht dat hij de bedwelmende geur van haar haren kon ruiken.


    “Juffrouw Debenham heeft het u goed geleerd.”


    “Vindt u?” Ze bloosde bij het compliment. “Ik vond de lessen altijd heel leuk. In ieder geval leuker dan borduren of Italiaans.”


    “Ik beloof dat ik u niet in het Italiaans zal aanspreken.”


    “Dank u.”


    “Of u zal vragen een zakdoek voor me te borduren.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Als u het wel deed, zou u daar spijt van krijgen.”


    Tegen de tijd dat de muziek ophield, glimlachte hij alweer.


    “Als u belangstelling heeft voor het souper, Your Grace,” zei ze onnodig hard, “dan is dat deze kant op.” Ze liep voor hem uit een deur door en een smalle gang in. Ze lieten een groep giechelende meisjes passeren die een vertrek binnengingen waar het zo mogelijk nog drukker was. Sinclair kon boven het geroezemoes uit bestek tegen porselein horen kletteren. Achter hun rug was de muziek weer begonnen en zijn hoofd begon te bonzen. De hoofdpijn, die hij tijdelijk was vergeten, werd erger.


    Eugenie was een andere kant op gelopen en een klein trapje af gegaan, en hij liep haastig achter haar aan. Met een blik achterom deed ze een lage deur open en glipte naar binnen. Hij volgde meteen, en toen hij de deur achter zich dichttrok, merkte hij dat ze in een klein, spaarzaam verlicht tussenkamertje stonden. Boven zijn hoofd dreunden een groot aantal dansende voeten.


    Eugenie glimlachte naar hem. Achter haar rug lagen in een hoek een stel kapotte stoelen op elkaar gestapeld. Er stond een lege ton, waaruit een zurige wijngeur opsteeg. De stoflaag op de vloer was minstens twee centimeter dik.


    Eugenie volgde zijn blik en trok een gezicht. “Ik weet het. Geen erg riante plek, hè?”


    “Kleine plaaggeest”, zei hij, en hij stond zelf versteld van zijn gebrek aan manieren. “Nu heb je me lang genoeg laten wachten. Kom hier.”


    Het was haar schuld, hield hij zich voor, terwijl hij haar in zijn armen nam. Ze had hem al veel te lang laten wachten, hij piekerde er niet over om nog langer te wachten. Het was ook haar schuld dat hij hoofdpijn had. Die werd waarschijnlijk veroorzaakt door een combinatie van onbevredigde wellust en abominabele muziek.


    Ze keek ietwat geschrokken, maar ze verzette zich niet. Dat vatte hij op als toestemming en hij kuste haar.


    Ze snakte even naar adem en hij stond op het punt om haar los te laten, maar toen ontspande ze zich in zijn armen en sloeg de hare om zijn hals. Nu wist hij hoe die roze lippen smaakten - naar rijp zomerfruit - en tot zijn opluchting was ze niet te verlegen om hem terug te kussen. Misschien was ze wel minder onschuldig dan hij dacht. Maar haar volgende woorden maakten meteen een eind aan die gedachte.


    Ze raakte even haar lippen aan. “Volgens mij ben ik nog nooit zo gekust. Eigenlijk is mijn ervaring met kussen heel beperkt.”


    “Daar kan ik wel verandering in brengen.”


    Eugenie keek hem onderzoekend aan, alsof ze erachter probeerde te komen of hij haar plaagde of niet. Het had serieuzer geklonken dan zijn bedoeling was.


    “Nou, ben ik voldoende op uw uitdaging ingegaan?” vroeg hij. “Is dit roekeloos genoeg voor u, juffrouw Belmont?”


    “Ik ben blij dat u de handschoen heeft opgenomen, Your Grace. Ik vind u veel leuker als u roekeloos bent.”


    Haar slanke lichaam voegde zich soepel naar het zijne en hij trok haar nog dichter tegen zich aan. Hij vond het heerlijk haar eindelijk in zijn armen te kunnen houden. Hij liet zijn oververhitte voorhoofd tegen het hare rusten en kreunde.


    Ze raakte voorzichtig zijn gezicht aan. “U bent erg warm, Your Grace”, merkte ze op.


    “Ik heb verschrikkelijke hoofdpijn”, mompelde hij, terwijl hij zijn ogen dichtkneep. Zelfs het gedempte licht in het vertrek deed hem pijn.


    Ze sloeg haar arm om zijn middel en hielp hem een paar stappen te doen, en voor hij het wist zat hij op de ton, die ze eerst op zijn kop had gezet. Ze legde haar koele handen om zijn gezicht.


    “Mijn tante Beatrix lijdt ook aan hoofdpijn”, zei ze zacht. “Die heeft een Chinese dokter die haar op een speciale manier masseert om de pijn weg te nemen. Toen ik een paar jaar geleden bij haar logeerde, heeft hij me voorgedaan hoe het moest.”


    Boven hun hoofd begon de muziek weer, maar hij concentreerde zich op haar vingers, die over zijn hoofd en zijn gezicht streken, de pijnpunten opzochten en er zachtjes op drukten. De druk werd nooit ondraaglijk, en langzaam voelde hij de pijn wegebben. Na een poosje durfde hij zelfs zijn ogen weer open te doen.


    Ze had niet meteen door dat hij naar haar keek, daarvoor concentreerde ze zich te veel op haar taak. Hij kon haar slanke hals en schouders zien, omlijst door wit kant. De glooiing van haar borsten was net zichtbaar boven het lijfje van haar jurk en hij wenste dat hij er meer van kon zien. Dat hij een paar knoopjes open kon maken en op onderzoek uit kon gaan.


    In plaats daarvan pakte hij haar bij haar middel en trok haar tussen zijn benen. “Dank je”, fluisterde hij in haar oor, en hij voelde haar huiveren. Zijn lippen streelden haar oorlel en daarna haar kaaklijn, en gingen op weg naar haar mond. Tegen de tijd dat hij daar aankwam, waren haar lippen uiteengeweken en toen hij zijn mond op de hare drukte, kreunde ze zachtjes.


    Deze keer duurde de kus veel langer en toen ze zich terugtrok, was ze buiten adem en stonden haar ogen dromerig.


    “Is uw hoofdpijn minder geworden?” vroeg ze, terwijl ze een stap achteruit deed.


    “Dat kun je wel zeggen”, bromde hij, terwijl hij zijn armen weer naar haar uitstak.


    Maar ze glipte opzij om hem te ontwijken. “Your Grace, we zijn nu lang genoeg weggebleven. Straks merkt iemand het.”


    “Dat kan me niet schelen.”


    “Mij wel”, antwoordde ze nuffig.


    Gefrustreerd liep hij naar de deur en weer terug. “Ik wil je nog een keer ontmoeten, alleen.”


    “Dan moeten we misschien een nieuwe uitdaging bedenken”, zei ze. “Eén die wat moeilijker is. Deze was veel te gemakkelijk.”


    “O ja, boef?”


    Hij wenste dat zijn goede manieren hem niet zo met de paplepel waren ingegeven. Als hij een van zijn verre voorouders was geweest, een Normandische baron bijvoorbeeld, dan had hij haar nu ongetwijfeld ontvoerd op zijn paard.


    “Maar waarom glimlacht u nu?” vroeg ze enigszins achterdochtig.


    Hij vertelde het haar, en haar ogen werden groot. “Me ontvoeren op een paard?” piepte ze. Toen werden haar ogen nog groter. “Zou u dat durven? Zou ík dat durven?”


    Hij fronste ongedurig zijn wenkbrauwen. “Waar daag je me nu precies toe uit?”


    Ze giechelde ondeugend.


    “Eugenie,” gromde hij, en hij deed een stap in haar richting, “ik waarschuw je, ik klim niet in de kerktoren.”


    “Lieve hemel, dat zou ik nooit van u vragen.”


    “Waarom lach je dan zo?”


    “Het spijt me, maar door die Normandische baron moest ik plotseling denken aan een geschiedenisles bij juffrouw Debenham. Daarna zijn we de ruïne van een kasteel gaan bekijken.”


    “Ik dacht dat je op die school enkel goede manieren leerde.”


    “Juffrouw Debenham vond dat ze ook iets aan onze algemene ontwikkeling moest doen. Wilt u het verhaal nou horen of niet?”


    Hij zuchtte. “Vooruit dan maar.”


    “De baron van wie het kasteel was geweest had een slechte reputatie. In die tijd waren ze nog lang niet zo beschaafd als nu. Hij reed altijd over zijn landgoed op een groot zwart paard en ontvoerde ieder meisje dat hem aanstond. Daar reed hij dan mee terug naar zijn kasteel en dan… nou ja, daar ging de les verder niet over. Maar ik… of liever gezegd mijn vriendinnen, vonden het eigenlijk wel een leuk idee om geschaakt te worden, tot ontsteltenis van juffrouw Debenham.”


    Hij keek haar hoofdschuddend aan. “Wat ben je toch een raar wezen. Is dat je uitdaging? Om door mij geschaakt te worden?”


    Even dacht hij dat ze het zou ontkennen. Haar gezicht betrok en hij zag twijfel en iets van angst in haar ogen. Ze was een onschuldige jongedame, bracht hij zichzelf in herinnering, en hoogstwaarschijnlijk nog maagd. Hij speelde met vuur wat haar betrof. Maar Sinclair had zich mee laten slepen door haar fantasie. Het beeld van zichzelf als de baron die haar ontvoerde om haar te onteren liet hem niet meer los.


    “Ik heb helaas geen kasteel”, zei hij zacht. “En ik kan moeilijk over de oprijlaan naar Somerton rijden met jou dwars over mijn zadel. Wat zouden de bedienden ervan zeggen?”


    Ze glimlachte, en hij zag tot zijn opluchting dat haar angst was verdwenen. “U zou me kunnen ontmoeten op dat weggetje waar we elkaar voor het eerst tegenkwamen.”


    “Dat zou kunnen, ja. Dat is inderdaad een ideale plek om je op mijn paard te trekken en er met je vandoor te gaan.”


    “Niet zo erg ver, natuurlijk”, voegde ze er haastig aan toe. “Een klein eindje is al goed. Om aan eisen van de uitdaging te voldoen.”


    Zijn ogen vernauwden zich, maar hij voelde de opwinding al door zijn aderen bruisen. “Het is niet mijn gewoonte om jongedames van landweggetjes te ontvoeren”, zei hij langzaam.


    “Dat weet ik. Daarom is het ook een uitdaging”, zei ze met een plagende glimlach.


    “En wanneer moet die ontvoering plaatsvinden?”


    “Morgenochtend? Na de kerkdienst?”


    “Ga je je niet bedenken?” vroeg hij. “Je bent toch niet een van die meisjes die zich niet aan hun beloftes houden, hè?”


    Zoals hij al verwacht had krenkte die vraag haar trots. “Nee, helemaal niet! Ik zal er zeker zijn.”


    “In dat geval ik ook”, zei hij. Die gevoelens roerden zich weer. Opwinding. Wellust. Verlangen. Het gevoel dat hij na jarenlang slapen weer tot leven kwam.


    “Ik vind dat we onze afspraak met nog een kus moeten bezegelen”, zei hij, en hij liep vastberaden op haar af.


    Ze kreeg geen tijd om tegen te spartelen. Hij sloeg stevig zijn armen om haar heen en nam bezit van haar mond. Ondanks haar onschuld reageerde ze met een natuurlijke hartstocht - misschien een erfenis van haar ondeugende voorouder. Door haar pogingen om hem op dezelfde manier te kussen als hij haar, groeide zijn begeerte en smolten eventuele twijfels omtrent de positie waarin hij haar bracht helemaal weg.


    Aan het eind van de kus had ze moeite om overeind te blijven en dat vervulde hem vreemd genoeg met trots. Haar ogen stonden slaperig, haar lippen waren rood en er lag een blos op haar wangen. Hij had haar het liefst nu opgetild om op zoek te gaan naar een bed, maar zelfs in zijn benevelde toestand wist Sinclair dat het daar nog veel te vroeg voor was. Dus maakte hij een buiging en deed een stap achteruit.


    “Tot onze volgende ontmoeting”, zei hij schor, en hij liep het vertrek uit.


    



    Toen hij weg was, maakte Eugenie een geluid dat het midden hield tussen een snik en een lach.


    Was ze niet goed bij haar hoofd? Ze speelde een uiterst gevaarlijk spelletje, een spelletje waarvan ze de regels amper kende. Als ze een greintje gezond verstand had, dan hield ze er nu mee op. Dan weigerde ze om hem de volgende dag te ontmoeten en liet ze hem weten dat ze er onmogelijk mee door kon gaan.


    Maar haar hart bonsde hevig en snel. Zijn omhelzing had haar tot leven gebracht op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden, en van zijn lippen op de hare werd ze verrukkelijk duizelig.


    Het zou jammer zijn om er nu mee op te houden, nu het net zo interessant werd. En trouwens, wat moest ze dan tegen haar vriendinnen zeggen? Dat was toch juist het doel van de Mannenjagersclub, om middels je vrouwelijke listen je prooi te verschalken? Er was natuurlijk wel een verschil tussen het verschalken van je prooi en zelf de prooi worden.


    Eugenie was niet dom, en ook niet naïef. Haar familie had al zoveel schandalen overleefd dat ze heel goed begreep wat het betekende om de maatschappelijk geaccepteerde grenzen te overschrijden en wat voor invloed dat op haar leven kon hebben. Maar erg goede vooruitzichten had ze toch niet, tenslotte. En kussen met de hertog was een buitengewoon aangename ervaring geweest.


    “Ik houd op voordat er écht iets heel ergs gebeurt”, hield ze zichzelf resoluut voor, en ze negeerde de gedachte dat haar overgrootmoeder zich misschien wel iets dergelijks had voorgenomen, net voordat ze bij koning George in bed stapte.


    



    Annabelle was buiten adem van het dansen. Lizzie Gamboni, haar chaperonne, ondersteunde haar en stelde voor om even te gaan zitten. Dat voorstel wees Annabelle van de hand, natuurlijk.


    Lizzie slaakte een zucht. Het meisje dat aan haar was toevertrouwd en dat maar twee jaar jonger was dan zijzelf, was beeldschoon en buitengewoon eigenzinnig. Ze had het angstige gevoel dat ze Annabelle helemaal niet aankon. Waarschijnlijk had ze zelf ook gedacht dat er niets onmogelijk was als ze in net zo’n vooraanstaande familie als Annabelle was geboren. Maar Lizzie was de oudste dochter van een dominee met twaalf kinderen, en zij wist wel beter. Haar leven was opgeofferd aan de wensen van anderen, althans, zo leek het soms, hoewel ze erg haar best deed om dankbaar te zijn voor wat ze had.


    “Mag ik deze dans, milady?” vroeg een schoon geschrobde boer, uit wiens ogen diepe bewondering straalde. En voordat Lizzie iets kon zeggen was Annabelle al weer weg. Ze had gezien dat de hertog naar hen stond te kijken en hoopte dat hij het haar niet kwalijk zou nemen dat zijn zuster niet te stuiten was. Ze kon het zich niet veroorloven om haar baan op Somerton kwijt te raken; ze had geen idee waar ze een nieuwe kon vinden.


    “Juffrouw Gamboni.”


    Lizzie schrok op. Het was Terry Belmont, precies degene voor wie de hertog haar had gewaarschuwd. Een knappe jongeman met een slechte reputatie en bovendien - moest ze stilletjes bekennen - een glimlach die waarschijnlijk nog veel harten zou breken.


    “Meneer Belmont”, zei ze. Ze hoopte dat ze klonk als een strenge chaperonne en niet als een onzeker jong meisje.


    Maar hij lette niet op haar; zijn blik was over de hoofden van de dansers heen op Annabelle gericht. “Is het balboekje van lady Annabelle vol?”


    Lizzie glimlachte. “Ik geloof niet dat er een bij zich heeft, meneer Belmont.”


    “Ik hoopte eigenlijk dat ik nog een paar keer met haar kon dansen”, zei hij met verlangen in zijn stem.


    “Dat lijkt me niet verstandig”, zei Lizzie medelevend. Alle jongemannen vielen voor Annabelle en het leek haar geen zier te kunnen schelen dat ze hun harten brak. “De hertog houdt haar in het oog.”


    Terry glimlachte en ze voelde haar eigen hart een klein dansje doen. Hij was echt geweldig charmant en ze moest zich er nog een keer aan herinneren dat ze een strenge chaperonne hoorde te zijn. Althans, net te doen alsof.


    En toen vroeg hij: “Danst ú wel eens, juffrouw Gamboni?”


    De vraag overviel haar en ze keek hem met grote ogen aan. “D-dansen?” stamelde ze.


    Dat vatte hij op als een bevestiging. Hij nam haar in zijn armen en wervelde met haar de dansvloer op. Lizzie, die al in geen eeuwen gedanst had, merkte dat ze er enorm van genoot.


    



    Het souper was inderdaad zo afschuwelijk als Sinclair had gevreesd, maar hij dwong zichzelf om beleefd een aantal gesprekjes te voeren, waarna hij op zoek ging naar Annabelle. Die wilde nog helemaal niet weg, maar hij hield vol, dus liet ze zich pruilend door hem en haar chaperonne meevoeren naar het rijtuig.


    Op de terugweg naar Somerton zei Annabelle weinig, maar hijzelf praatte ook niet veel. Hij merkte dat hij heel wat had om over na te denken.


    En hij moest een ontvoering plannen.


    


  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    Sinclair hield de lamp omhoog en voelde een golf van droefenis toen hij zag in welke staat zijn voormalige geheime kamer verkeerde. Dit was vroeger zijn heiligdom geweest, het centrum van zijn dromen. Hij was al in geen jaren op zolder geweest en had wel verwacht dat het er wat verwaarloosd uit zou zien, maar met die gigantische spinnenwebben en dikke lagen stof lag het vertrek er nog havelozer bij dan hij al had gevreesd.


    Sinclair had de slaap niet kunnen vatten. In bed had hij aldoor moeten denken aan Eugenie Belmont, met haar blozende wangen en wilde krullen. Uiteindelijk was hij opgestaan, had een lamp aangestoken en was naar het kamertje op zolder gegaan. Was het echt al tien jaar geleden dat hij hier voor het laatst was geweest?


    De herinneringen stonden hem nog net zo helder voor de geest als op de dag dat hij door die deur op slot te doen afstand had gedaan van alles waarop hij had gehoopt. Treurig en verslagen was hij de trap af gelopen, met een gevoel alsof het niet alleen die kamer was die hij de rug toe had gekeerd. Hij had de man die hij had willen zijn en het leven dat hij had willen leiden vaarwel gezegd.


    Zijn moeder had de schuld gegeven aan een van zijn leraren op Eton.


    Toen Sinclair zeventien was, ging zijn hartstocht uit naar verf en doek en de Koninklijke Academie. Hij had talent - dat had zijn leraar gezegd - en er werd over gesproken dat hij misschien een paar van zijn tekeningen en schilderijen tentoon mocht stellen. Hij was er vol vuur aan begonnen en had uren aan zijn meesterwerken besteed.


    Totdat zijn moeder er een eind aan maakte.


    Heren van stand werden geen kunstenaar, zei ze. Die gingen op jacht, of in de politiek, en dobbelden in chique clubs. Een kunstenaar was een smoezelige bohemien, die zijn naam en zijn familie te schande maakte, en ze zou nooit toestaan dat Sinclair zo iemand werd. Hij was een Somerton en daar diende hij zich naar te gedragen.


    Ze duldde geen tegenspraak, hoewel hij het wel had geprobeerd. Lord Ridley, de broer van zijn moeder, had het voor hem opgenomen, maar was zelf een beetje een bohemien, dus die telde volgens zijn moeder niet mee. Haar berispingen waren zo bitter, en ze had zo’n felle gloed in haar ogen dat hij banger voor haar was geworden dan hij wilde toegeven. Door haar toedoen was hij zich gaan schamen voor zijn dromen, en was hij bang geworden dat ze misschien gelijk had. Maar uiterlijk was hij sterk en vastberaden gebleven, en hij had erop gerekend dat hij zijn zin wel zou krijgen. Pas toen ze in tranen uitbarstte en snikkend praatte over zijn egoïsme en hem smeekte om zijn besluit te heroverwegen, wist hij dat ze had gewonnen.


    Dus had hij het leven waarnaar hij had verlangd achter slot en grendel weggeborgen en was hij veranderd in de hertog van Somerton, kil en trots en hooghartig.


    Tot op dit moment. Op de een of andere manier had Eugenie die jongensdromen weer bij hem naar boven gehaald. Hij voelde weer die drang om een potlood of penseel ter hand te nemen, net zo sterk als vroeger. Sterker zelfs. Hij wist niet of dit wel een wenselijke ontwikkeling was, maar hij popelde om te zien waar die toe leidde. Het kon toch geen kwaad?


    Hij zette de lamp neer en droeg de ezel naar het midden van het vertrek. Het laatste schilderij waaraan hij had gewerkt stond er nog op. De verf viel er in schilfers af en het zat dik onder het stof. Zou hij nog steeds het talent bezitten om een beeld in verf te vatten? Want hij wist wie hij wilde schilderen.


    Eugenie.


    Eugenie zoals ze vanavond in zijn armen had gelegen, blozend, sensueel en beeldschoon.


    Nu hij volwassen was, kon niemand hem meer iets verbieden. O, als zijn moeder erachter kwam, dan zou ze wel net doen alsof ze gechoqueerd was en misschien een traan wegpinken, maar ze kon hem niet tegenhouden. En waarom zou ze dat willen? Hij had zich een waardige hertog betoond, een verantwoordelijk hoofd van de familie. Nee, daar had ze geen enkele reden toe. De enige die hem kon tegenhouden was hijzelf.


    Hij vroeg zich even af wat Eugenie ervan zou vinden als hij haar vroeg… nee, als hij haar uitdaagde om voor hem te poseren. Zou ze hem in zijn gezicht uitlachen of zou ze ontzet zijn? Geen van tweeën, dacht hij. Voor zover hij haar kende zou ze waarschijnlijk ja zeggen.


    Sinclair glimlachte. Hij zou een van zijn meer betrouwbare bedienden vragen om het hier morgen schoon te maken. De verf was uitgedroogd, dus die moest hij nieuw kopen, maar die kon hij uit Londen laten komen. Zijn vrienden zouden waarschijnlijk denken dat hij gek was geworden, maar die hoefden het niet te weten te komen. Niemand hoefde het te weten te komen.


    Sinclair deed zachtjes de deur achter zich dicht. Hij verkeerde in een totaal andere stemming dan de laatste keer dat hij hier was geweest. Hij verheugde zich op zijn hernieuwde kennismaking met het penseel en voelde de gespannen verwachting diep in zijn ziel. Na al die jaren begon hij nu pas te begrijpen hoezeer hij zijn bohemien-hobby had gemist.


    Lizzie kon niet slapen. Ze maakte zich zorgen over Annabelle; die voerde iets in haar schild. In The Acorn had ze blikken tussen haar en Terry Belmont opgevangen waaruit ze opmaakte dat er iets serieuzers tussen hen speelde dan alleen maar een malle flirt.


    Lizzie wist dat het haar plicht was om haar ongerustheid aan de hertog te rapporteren, maar ze wist ook dat Annabelle dat als verraad zou beschouwen en nooit meer met haar zou willen praten, en misschien zelfs zou aandringen op haar ontslag. Dus nam ze zich voor om de situatie scherp in de gaten te houden zonder er al te overdreven op te reageren. Het duurde nu niet lang meer voordat Annabelle met Lucius trouwde. Ze zou toch geen kans zien om voor die tijd nog allerlei streken uit te halen?


    Lizzie slaakte een zucht en draaide zich op haar andere zij.


    Ze kende Annabelle, en die zag daar helaas ongetwijfeld wél kans toe.


    



    Het was gemakkelijker geweest dan Eugenie had verwacht om aan het gezelschap van haar jongere broers te ontsnappen. Ze hoefde alleen maar te zeggen dat ze een mandje met eten naar wat ‘zieken’ ging brengen, toen waren ze al gauw vertrokken om te gaan spelen. Zodra ze buiten hun gezichtsveld was, had ze het - overigens lege - mandje in een heg verstopt en was haastig naar de plek vertrokken waar ze zou worden ontvoerd.


    Haar knieën knikten van nervositeit.


    Zou hij komen? De vorige keer was hij wel gekomen. Onwillekeurig moest ze eraan denken hoe perfect zijn lippen op de hare hadden gepast. Ze was nog nooit zo intiem met een man geweest en was niet voorbereid geweest op de sensualiteit en het genot die ze had ervaren. Zijn lichaam was hard waar het hare zacht was, en zijn kaak had ruw aangevoeld tegen haar gevoelige huid.


    Alles was zo nieuw voor haar geweest, en tegelijkertijd zo perfect. Ze was optimistisch en hoopvol, hoewel ze niet verwachtte dat de hertog haar een aanzoek zou doen. Nu nog niet, tenminste. Voorlopig liet ze zich gewillig meevoeren in de richting die het lot voor haar bepaalde en onderging de onverwachte ervaring van een hertog die haar het hof maakte.


    Er klonken klepperende paardenhoeven in de verte en het silhouet van een naderende ruiter tekende zich af tegen een zonnige achtergrond. Haar hart begon sneller te kloppen. Hij was gekomen, zoals hij had beloofd. Misschien had hij wel net zoals zij de hele nacht wakker gelegen en ongeduldig gewacht tot de kerkdienst achter de rug was.


    Sinclairs paard minderde vaart en het laatste eind kwam hij stapvoets op haar af, zodat ze ruimschoots de tijd had om zijn nauwsluitende broek en glimmende laarzen in ogenschouw te nemen, en het opbollende witte overhemd, dat bij de boord openstond. Hij zag er eerder romantisch uit dan gevaarlijk, met zijn verwaaide, donkere haar en blozende wangen. Toen zijn blik de hare kruiste, zag ze in zijn ogen een emotie gloeien die bij haar meteen een respons wakker riep.


    “Ik heb overwogen om een masker op te zetten, maar ik wilde de dieren waar ik langs kwam niet aan het schrikken maken.”


    “U ziet er zo ook al heel schurkachtig uit”, zei ze met een glimlach. “Echt een door en door slechte baron op zoek naar een meid om te ontvoeren.”


    Zijn ogen vernauwden zich, en om zijn lippen plooide zich een slechtebaronnenglimlach.


    “Geef me in dat geval je hand maar eens, meid.”


    Ze deed het. Zijn vingers omsloten de hare stevig, ze zette haar voet op de zijne in de stijgbeugel en hij trok haar met een zwaai achter zich op het paard. Ze sloeg haar armen om zijn middel en leunde tegen hem aan. Onder het overhemd kon ze zijn spieren voelen bewegen. Weer bedacht ze hoe prettig het was om zo dicht bij een man te zijn, om hem te voelen ademen en bewegen, en zijn schone, mannelijke geur op te kunnen snuiven.


    Haar recalcitrante krullen protesteerden tegen de haarspelden waarmee ze opgestoken zaten, en ze schudde met haar hoofd zodat haar haren aan alle kanten losschoten. De wind kreeg vat op haar rokken zodat haar onderrokken en kousen te zien waren. Ze bood waarschijnlijk een schokkende aanblik, maar dat kon haar niet schelen. Ze had het gevoel dat ze vlogen, zij tweeën, en dat er buiten Sinclair en Eugenie geen wereld meer bestond.


    Maar naarmate ze langer galoppeerden, begon haar voornemen om van het moment te genieten steeds heviger te wankelen en werd ze steeds nerveuzer. Het praktische deel van haar brein kreeg weer de overhand en herinnerde haar eraan dat haar reputatie naar de maan was als ze werden gezien en er over hen werd geroddeld. Ze hoorde zichzelf al aan de buren uitleggen dat ze van plan was met hem te trouwen en zag hun gezichten al voor zich. Ongeloof, minachting, afgrijzen. Ze zouden haar óf een zedeloze intrigante vinden, óf een naïeve malloot.


    O, waarom had ze zich er toch door de verwachtingen van haar vriendinnen toe laten drijven om te beweren dat ze van plan was met de hertog te trouwen? Waarom had ze geen lord of baron gekozen, of domweg een meneer? Toen ze bij tante Beatrix logeerde, jaren geleden, had ze een heer ontmoet die haar heel veel complimenten had gemaakt. Ze had altijd verwacht… gehoopt… dat hij ooit nog een keer een poging zou doen om met haar in contact te komen.


    Wat vooruitzichten op een huwelijk betrof, was dat waarschijnlijk het beste waarop Eugenie kon hopen. Ze was nuchter genoeg om dat te beseffen.


    Langzaam liet ze zijn middel los en creëerde enige afstand tussen zijn warme, gespierde lichaam en het hare. Het was tijd om er een eind aan te maken. Eugenie wilde zeggen dat hij moest stoppen, maar net op dat moment sloeg Sinclair van de weg af het bos in.


    Verbaasd klampte ze zich weer aan hem vast. Hij minderde vaart naarmate de takken en bladeren hen dichter omsloten, en de aardse geuren van de natuur drong in haar neusgaten. Het was hier beschaduwd, en het licht kreeg een groene, mysterieuze tint.


    “Duiken”, zei hij achteloos. Intuïtief boog ze haar hoofd en een laaghangende tak scheerde rakelings over hen heen. Hij wierp met een glimlach een blik over zijn schouder. “Complimenten, juffrouw Belmont. Een vrouw die zonder tegenspreken bevelen op kan volgen.”


    Eugenie schoof haar verwarde haren achter haar oren en ging niet op zijn steek onder water in. “Waar gaan we heen, Your Grace?” vroeg ze. Ze kon niet verhullen dat ze nerveus was.


    “Ik wil graag dat je me Sinclair noemt.” Zijn ogen schitterden ondeugend.


    “Waar gaan we heen, Sinclair?” herhaalde ze enigszins ademloos.


    “Naar een mij bekend plekje. Ideaal om ontvoerinkje te spelen.”


    Het was een spelletje, hield ze zichzelf opgelucht voor. Natuurlijk. Ze hoefde zich echt geen zorgen te maken.


    Voor hen uit weken de bomen uiteen en vormden een kleine open plek die geheel was omsloten door bomen en heesters. Er groeide wat gras, het was er iets koeler dan elders onder de hoge bomen en er hing zo’n diepe stilte dat Eugenie er kippenvel van kreeg. Sinclair steeg af en pakte haar bij haar middel om haar van het paard te tillen. Zodra haar voeten de grond raakten, werd ze plotseling verlegen. Ze deed een stap opzij en draaide zich om om de omgeving te bestuderen.


    “Hoe heb je deze plek gevonden?”


    “Jack heeft me erover verteld. Blijkbaar dansen hier elfjes bij volle maan.”


    “O ja?” Ze draaide zich om om naar hem te kijken. Hij zag er heel anders uit dan de gepolijste, keurige hertog die ze gisteravond in The Acorn had gezien. Met zijn verwaaide haren had hij net zo goed een struikrover kunnen zijn, of een ontvoerder. Iemand met wie ze voorzichtig moest zijn. Iemand om bang voor te zijn.


    Maar Eugenie was niet bang. Intuïtief wist ze dat Sinclair haar nooit kwaad zou doen, en zij was het soort vrouw dat op haar intuïtie vertrouwde.


    Nee, hij zou haar nooit kwaad doen, maar hij zou misschien wel een poging wagen om haar te verleiden.


    Dat was toch wat hertogen deden met vrouwen zoals zij?


    Haar huid tintelde bij de herinnering aan zijn kussen. Geen wonder dat de moeders in het dorp hun dochters waarschuwden voor de gevaren van de lichamelijke omgang. Het was veel te gemakkelijk om er verslaafd aan te raken.


    Hij kwam op haar af. Hij nam haar handen in de zijne, bracht er een naar zijn mond en drukte zijn lippen erop. Ze voelde de warmte ervan door haar dunne handschoenen heen en deed haar ogen dicht om nog beter van het gevoel te kunnen genieten. Toen ze ze weer opendeed, stond hij naar haar te kijken.


    “Je hebt me een uitdaging gesteld en daar heb ik aan voldaan. Zo is het toch, Eugenie?”


    “Ja, Sinclair, je hebt eraan voldaan.”


    “Krijg ik dan nu mijn beloning?”


    Eugenie wist wat voor beloning hij wilde. Het had weinig zin om daar koket over te doen, vooral omdat zij er net zo naar verlangde als hij. Ze ging op haar tenen staan en wreef haar lippen over de zijne. Grommend nam hij haar in zijn armen, drukte haar stijf tegen zich aan en nam woest bezit van haar mond.


    Dit was de Sinclair die zich onder dat koele, afstandelijke uiterlijk bevond en van wie ze het bestaan nooit had kunnen vermoeden. De man die maar weinig andere mensen kenden. Dit was háár Sinclair, hartstochtelijk, vurig en door en door menselijk. Eugenie sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem net zo hartstochtelijk terug.


    Toen ze zich uiteindelijk buiten adem en duizelig terugtrok, was de glinstering in zijn ogen opgelaaid tot een heet vuur.


    Haar twijfel stak weer de kop op, datzelfde ongemakkelijke gevoel waar ze de hele ochtend al zo nu en dan door werd geplaagd. Was ze echt niet bang voor hem? Somerton had haar een volmaakte heer geleken, maar misschien was hij toch niet zo handelbaar als ze dacht. Kon ze hem wel onder controle houden? Kon ze verwachten dat een man die zijn hele leven in alles zijn zin had gekregen luisterde naar een vrouw zoals zij?


    Blijkbaar kon hij haar gedachten lezen, want hij lachte schor en zei: “Wees maar niet bang, juffrouw Belmont, ik ga je niet onteren. Vandaag althans niet. Voor morgen kan ik nog niets beloven.”


    “Je maakt een grapje”, zei ze dof. “Ja toch?”


    “Is dat zo?” Zijn ogen vernauwden zich. “Tenzij je graag onteerd wilt worden natuurlijk.”


    Haar wangen werden rood. “Dat zou een dame nooit toegeven”, zei ze prompt. “Dames vragen er niet om om onteerd te worden.”


    “Nee, jammer genoeg niet”, zei hij spottend, met een gemelijk trekje om zijn mond.


    “O?” Ze merkte dat ze plotseling nieuwsgierig was naar hoe hij zijn leven geregeld had. “Ik dacht dat er veel dames zouden smeken om onteerd te mogen worden door de hertog van Somerton. Ik heb begrepen dat iedere aristocraat een maîtresse heeft.”


    Hij schoot in de lach en het gemelijke trekje was verdwenen. “Is dat jouw manier om te vragen of ik op het moment een maîtresse heb, Eugenie?”


    “Ik geloof het wel”, zei ze met een ondeugende glimlach.


    Hij leunde naast haar tegen een boomstam en nam haar nauwlettend op. “Nu vraag ik me af wat je ertoe brengt om zo’n persoonlijke vraag te stellen. De meeste welopgevoede jongedames beschouwen dat onderwerp als taboe. Die hebben geleerd om dat soort dingen te negeren en om als ze het tóch zien, een andere kant op te kijken.”


    “Dan ben ik blijkbaar anders dan de meeste andere jonge dames.”


    “Dat klopt, Eugenie, jij bent uniek.”


    Zijn blik boorde zich in de hare. Hij stond nu vlak bij haar en weer voelde ze die tinteling. Ze begon te geloven dat het een pervers soort opwinding was. Hij maakte haar nu serieus het hof en binnenkort zou ze moeten besluiten of ze voor hem door de knieën wilde gaan.


    Hij stak zijn hand uit en streelde haar wang. Ze zuchtte toen ze zijn aanraking voelde en sloot haar ogen.


    “Ik vraag me af, Eugenie, waarom je een dergelijke vraag zou stellen als je er geen reden voor had. Waarom zou je willen weten of ik een maîtresse had? Stel je jezelf misschien voor in die benijdenswaardige positie?”


    Zijn woorden drongen door haar mist van genot heen. Ze verstijfde en voelde zich op slag diep bedroefd en neerslachtig. Het spelletje was serieus geworden. Ze had natuurlijk beseft dat hij op een gegeven moment die kant op zou gaan; het was de enige richting die hij kon nemen. Sinclair was een hertog en Eugenie was… niemand.


    Sinclair stond met gefronste wenkbrauwen naar haar te kijken. Hij leek zich te realiseren dat hij iets verkeerds had gezegd en liet zijn armen zakken. “Je ziet eruit alsof je gechoqueerd bent”, zei hij met een humorloos lachje. “Ik had verwacht dat juist jij, als afstammeling van een koninklijke maîtresse, wat ruimdenkender zou zijn, Eugenie.”


    Ze was niet gechoqueerd. Niet echt. Ze was teleurgesteld. Ze had van hun contact genoten en nu moest ze een einde maken aan het spel dat ze samen speelden.


    “Wacht even!”


    Eugenie merkte tot haar verbazing dat ze al halverwege de open plek was.


    “Alsjeblieft, luister nou even naar wat ik te zeggen heb, Eugenie.”


    Hij klonk ontdaan, geschrokken. Alsof ze hem had gedwongen om dingen te zeggen waar hij nog niet aan toe was. Alsof hij in een situatie terecht was gekomen die nieuw voor hem was, en nu niet precies wist hij wat daarmee aan moest. Ze bleef met haar rug naar hem toe staan wachten en hoorde hem aankomen. Hij wachtte heel even en legde toen zachtjes zijn handen op haar schouders. Ze voelde zijn adem langs haar krullen strijken en snakte ernaar om met haar hoofd tegen hem aan te kunnen leunen.


    “Ik erken dat je een welopgevoede jongedame bent van goede komaf, maar je zult toch zelf moeten toegeven, Eugenie, dat je familie er nauwelijks mee door kan. Je vader heeft schulden, en zodra hij iets verdient met een van zijn twijfelachtige bezigheden smijt hij het over de balk.”


    “Jij hoeft me niet te vertellen waartoe mijn vader in staat is”, zei ze kwaad. “Ik wil het niet over hem hebben.”


    “Neem me niet kwalijk, Eugenie, dat was onnadenkend van me.”


    Hij haalde diep adem, alsof hij op het punt stond om nog meer te zeggen, maar blijkbaar bedacht hij zich. In plaats daarvan boog hij zich voorover en kuste haar onder in haar nek. Er trok een huivering door haar heen. Weer kwam ze door zijn tederheid in de verleiding om bij hem te blijven, maar ze herinnerde zichzelf eraan dat hij haar had teleurgesteld. Nog even en hij vroeg haar onomwonden of ze zijn maîtresse wilde worden, en plotseling wilde ze dat niet. Ze wilde hun ontluikende romance niet laten bederven door zulke aardse overwegingen.


    Ze ging zonder omkijken op weg naar het paard. “Kunt u me nu naar huis brengen, Your Grace? Of moet ik eigen kracht thuis zien te komen?”


    Even dacht ze dat hij haar inderdaad aan haar lot zou overlaten, maar toen hielp hij haar toch op het paard. Zijn gezicht stond gesloten en ontdaan, en zijn lippen waren bleek en dun. Misschien had zij hem net zo beledigd als hij bijna haar, maar dat kon haar niet schelen. Zijn maîtresse worden was niet wat ze wilde. Dat was niet het doel van de Mannenjagersclub.


    Toch begreep Eugenie hoe naïef het van haar was geweest om te denken dat ze ooit kon trouwen met een man die zoveel hoger op de maatschappelijke ladder stond dan zij. Het feit dat hij haar leuk vond - en ja, hij vond haar leuk - betekende nog niet dat hij erover piekerde om met haar te trouwen. Het idee kwam waarschijnlijk niet eens bij hem op.


    Terwijl ze zwijgend terugreden, hoopte ze nog steeds dat hij ging beseffen hoe verkeerd het zou zijn om haar te vragen zijn maîtresse te worden. Dat hem plotseling een licht op zou gaan, waarna hij natuurlijk meteen alle obstakels opzij zou schuiven en om haar hand zou vragen.


    Maar het was gewoon weer zo’n malle dagdroom, en Eugenie wist dat ze in dit geval de afloop van het verhaal niet naar haar hand kon zetten. Hij was een hertog, en hertogen namen maîtresses, meestal danseressen of actrices, vrouwen van een veel lagere rang dan zijzelf. Zo zag hij haar dus. Als een vrouw die in alle opzichten ver beneden hem stond.


    Toen ze aankwamen op de plek waar hij haar had ontvoerd, hield hij zijn paard in en hielp haar afstijgen. Bedrukt bedankte ze hem en draaide zich om. Hijzelf zei geen woord, en even later hoorde ze hem wegrijden.


    Ze was nog steeds neerslachtig, gedeeltelijk vanwege de teleurstelling, en gedeeltelijk omdat ze gedwongen was de harde realiteit onder ogen te zien. Maar ook omdat ze op hem gesteld was geraakt. Ze stelde zijn gezelschap op prijs en genoot van de gesprekken die ze voerden en van het gevoel van zijn armen om haar heen.


    Eugenie klemde haar kaken op elkaar en nam zich voor om niet te gaan huilen. Beslist niet! Toch biggelde er een traan over haar wang, en daarna nog een. Het was niet eerlijk verdeeld in het leven. Maar daar was ze nu dan tenminste goed van doordrongen. Ze zou een nieuw plan gaan uitstippelen, en deze keer ging ze het praktischer aanpakken.


    



    Terry Belmont wierp een tersluikse blik op het meisje naast zich. Lady Annabelles gezicht was betraand en haar mond stond droevig. Hij had haar graag in zijn armen genomen om haar te troosten, maar hij deed het niet. Hij wist dat ze dat niet zou willen. Ze waren vrienden, bondgenoten, en het zou verkeerd zijn om die grens niet in acht te nemen. Als ze het idee kreeg dat hij alleen maar de zoveelste schobbejak was die haar hart probeerde te stelen - of haar geld - dan vroeg ze hem nooit meer om hulp. Dan vertrouwde ze hem niet meer.


    En Terry had gemerkt dat hij Annabelles vertrouwen het allerbelangrijkst vond.


    “Ik walg van het idee dat ik met Lucius ga trouwen en in zijn huis in Londen ga wonen. Ik zeg niet dat hij wreed is - of wreed tegen mij. Hij is een heer, maar als ik hem vertel wat ik allemaal wil doen in de toekomst, glimlacht hij naar me alsof ik… een kind ben. Ik kan zoveel meer met mijn leven, er is zoveel te doen. Ik heb nooit met hem willen trouwen, maar mama zegt dat het moet en… Zij en Sinclair willen dat ik iemand word die ik niet wil zijn. Louter en alleen omdat voor hen de naam Somerton boven alles gaat en ze om niets anders geven dan onze positie in de maatschappij denken ze dat ik ook zo moet zijn. Maar zo ben ik niet, en zo wil ik niet zijn!”


    Ze was even uitgeraasd en droogde als een kind haar ogen aan haar mouw.


    “Wat kun je eraan doen?” vroeg Terry. “De plannen voor de bruiloft zijn al klaar, zeg je. Kun je nu dan nog terug?”


    Haar donkere ogen stonden bijna wild. “Ik heb een vriendin in Schotland, met wie ik samen op school heb gezeten. We schrijven elkaar vaak. Ze is nu getrouwd, maar ze heeft beloofd dat ik bij haar mag schuilen, als ik kans zie om in Schotland te komen.” Ze haalde beverig adem en klemde haar hand om zijn onderarm. “Wil jij me helpen, Terry?”


    Haar vraag riep een krachtige, nieuwe emotie wakker bij Terry. Het was nog nooit gebeurd dat iemand hem om hulp vroeg. Zijn broertjes gingen naar Eugenie als ze hulp nodig hadden, en Eugenie zelf leek van niemand hulp nodig te hebben, en zeker niet van Terry. Hem zag ze nog steeds als een kleine jongen die moest worden opgevoed en berispt. Maar nu vroeg Annabelle hem wel om hulp, alsof hij de enige op de wereld was die ze vertrouwde.


    “Natuurlijk wil ik je helpen”, zei hij, en hij meende het oprecht.


    Ze glimlachte beverig. “Dank je”, zuchtte ze. “Ik zou willen dat ik iets meer wist van de wereld en hoe ik mijn weg erin moet zien te vinden. Ik zou best alleen naar Schotland willen vluchten, maar ik ben bang dat ik verdwaal of een andere stomme fout maak, en dat ik dan tegen de lamp loop en terug word gebracht naar Somerton. Daarna zouden ze me natuurlijk zo scherp in de gaten houden dat ik nooit meer de kans kreeg.” Ze keek hem vol vertrouwen aan. “Jij weet wel hoe je in Schotland moet komen, nietwaar, Terry?”


    Terry had zo zijn twijfels, maar dat ging hij haar niet aan haar neus hangen. Hij haalde wereldwijs zijn schouders op. “Ja, natuurlijk.”


    “Gelukkig. En nu kan ik beter teruggaan naar Lizzie, anders gaat ze misschien klikken bij mijn broer.”


    Lizzie Gamboni had Terry altijd klein en nietig geleken, iemand voor wie gezorgd moest worden in plaats van dat ze problemen veroorzaakte.


    “Juffrouw Gamboni lijkt me niet iemand die klikt”, zei hij zonder erbij na te denken, en meteen daarna had hij daar spijt van, want Annabelle wierp hem een achterdochtige blik toe. “Ik bedoel, ze lijkt me erg loyaal aan jou.”


    “Hm. Hoe dan ook, over haar hoef ik me binnenkort geen zorgen meer te maken.” Ze zuchtte. “Ik ben toch zo blij dat we elkaar hebben ontmoet, Terry. Ik zou niet weten wat ik zonder je moest.”


    Terry voelde zich een held - hij was de soldaat die helemaal alleen de vesting op de heuveltop innam en daarmee de overwinning veiligstelde. Pas later, toen hij alweer op weg was naar Belmont Hall, bekroop hem een gevoel van twijfel. Misschien had hij toch beter kunnen weigeren toen ze hem om hulp vroeg. Dat was een stuk verstandiger geweest. Iemand als hij kon danig in de problemen komen als de hertog erachter kwam dat híj zijn zuster had geholpen.


    Maar hoe had hij nee kunnen zeggen? Zij had behoefte aan zijn hulp, en hij had er behoefte aan om die te geven. Op de een of andere manier moest hij haar bij die vriendin in Schotland zien te krijgen. Hij kon er met niemand over praten. Eugenie zou hem alleen maar een standje geven en erop staan dat hij de hertog tekst en uitleg ging geven. En zijn vader… meneer Belmont zou zich in de handen wrijven en proberen een slaatje te slaan uit Annabelles ellende. Nee, er was niemand die hij in vertrouwen kon nemen. Hij moest het alleen zien op te knappen.


    Zodra Terry de deur van Belmont Hall opendeed hoorde hij de tweeling kijven, zo nu en dan onderbroken door het gejammer van zijn overspannen moeder. Hij ontweek hen door haastig de gammele trap op te lopen naar de kamer die hij met zijn broertjes deelde. Jack zat er in een boek over paarden te lezen, met zijn gewonde ekster op zijn schouder.


    “Benny en Bertie hebben weer eens iets uitgehaald”, zei hij zonder op te kijken. “Ze hebben besloten om de salon te versieren met de zwarte verf die ze ergens hadden gevonden. Ze dachten dat mama daar blij mee zou zijn.”


    Ze grinnikten vol ontzet leedvermaak tegen elkaar.


    “Niet naar beneden gaan - tenzij je muren wilt schrobben”, adviseerde Jack, waarna hij zich weer in zijn boek verdiepte.


    Terry was geen moment van plan om zich bij de streken van de tweeling te laten betrekken. Hij liet zich languit op zijn bed vallen en staarde naar het plafond. Bij Annabelle had hij de kans om te laten zien uit wat voor hout hij was gesneden, om de man te zijn die hij altijd had willen zijn.


    “Jack,” zei hij, “als iemand jou om hulp vroeg, iemand die je echt aardig vond en die die hulp heel hard nodig had, zou je het dan doen? Ook als je er zelf door in de problemen kon komen?”


    Jacht dacht er even over na en zijn broer wachtte geduldig af. Jack was nog jong, maar Terry had altijd gevonden dat hij het intelligentste was van hen allemaal. “Ja”, zei hij uiteindelijk, en hij knikte. “Ja, ik zou het doen.”


    Terry liet zich met een glimlach weer achterover zakken. Daarmee was de kous af. Hij en Annabelle gingen naar Schotland… zodra hij erachter was hoe ze daar moesten komen.


    



    Lizzie wist dat Annabelle iets in haar schild voerde. Het meisje had haar smoesje klaar en weigerde Lizzie aan te kijken, maar ze was zeker een uur lang aan Lizzies aandacht ontsnapt, en de chaperonne wist zeker dat ze Terry Belmont ergens had getroffen.


    Ze zou toch niet verliefd op hem zijn? Dat leek Lizzie onwaarschijnlijk.


    Annabelle mocht dan verwend en koppig zijn, in wezen wist ze precies waar haar belangen lagen. Ze had er plezier in haar familie op stang te jagen door allerlei meningen te spuien waar ze zelf niet echt achter stond, maar in feite was ze heel conventioneel. Althans, dat had Lizzie tot nu toe gedacht.


    Lucius was de ideale man voor haar, dat moest ze zelf toch ook beseffen, ook al beweerde ze voortdurend dat ze zou sterven van verveling als ze met hem trouwde. Terry Belmont kwam uit een andere wereld, die speelde niet mee bij de belangrijke beslissingen over liefde en huwelijk. Die was veel geschikter, dacht Lizzie, voor iemand… zoals zij.


    Maar zij viel hem natuurlijk niet op, ze viel nooit iemand op. Ze was net een kleine grijze muis, onzichtbaar, terwijl alle ogen op Annabelle waren gericht. Niet dat ze dat iemand kwalijk nam - ze had daar al heel lang geleden mee verzoend. Ze wenst alleen maar dat één keer in haar leven een man die zij leuk vond haar zou zien.


    Echt háár zou zien.


    



    


  


  
    Hoofdstuk 6


    



    



    Woensdag was marktdag in Torrisham, en haar vader had Eugenie overgehaald om hem te helpen bij de verkoop van een paard dat hij had getraind. “Een echt damespaard”, hield hij vol, hoewel Eugenie betwijfelde dat er een dame te vinden was die langer dan één minuut in het zadel kon blijven zitten voordat ze in een heg belandde.


    Meestal was het Terry die met zijn vader meeging om paarden te verkopen, maar toen het tijd was om te vertrekken, was die nergens te vinden. “Zit natuurlijk weer met zijn vrienden in de kroeg”, mopperde haar vader. “Geeft niks hoor, Genie, jij trekt vast meer kopers dan Terry. Glimlach maar naar ze en laat het praten aan mij over.”


    Eugenie was er niet zo zeker van dat Terry in zijn favoriete herberg te vinden was. Hij gedroeg zich de laatste tijd anders dan anders, was vaak afwezig, zowel mentaal als fysiek, en ze vermoedde dat hij iets in zijn schild voerde. Wat het ook was, hij had haar niet in vertrouwen genomen en Eugenie had zelf genoeg aan haar hoofd.


    Ze had sinds de hertog haar had ‘ontvoerd’ niets meer van hem gehoord, en hoewel ze zich vast had voorgenomen om niet meer aan hem te denken, betrapte ze zichzelf er toch telkens op dat ze het hele tafereel weer de revue liet passeren. Achteraf gezien wist ze wel dat ze het nooit zo snel al zo ver had mogen laten komen. Haar enige excuus was dat ze er zo van had genoten dat ze er geen eind aan had kunnen maken.


    Ze had tenminste wel weten te voorkomen dat hij de fatale woorden had uitgesproken. Nog niet, althans. Maar Eugenie wist dat dat moment binnenkort wel zou komen. De hertog leek er zijn zinnen op te hebben gezet om haar te krijgen - in bezit, alsof ze een van zijn paarden was. Hij kende haar nota bene niet eens, niet echt tenminste. Blijkbaar was hij een van die mannen die niet veel tijd nodig hadden om te besluiten.


    Daar had Eugenie begrip voor. Ze was zelf net zo, als ze een leuke hoed zag, of een shawl. Maar dit ging om iets wat zoveel intiemer was. Sinclair wilde haar ergens installeren in een liefdesnest waar hij haar kon bezoeken, en waar Eugenie geduldig zat te wachten in een mooie jurk - of juist zonder jurk - tot het hem behaagde om langs te komen.


    Eugenie wist dat ze niet in staat was om zo’n clandestien leven te leiden. En hoe ging dat dan later, als hij haar beu was? Dan moest ze een nieuwe weldoener zien te vinden. Ze had geen idee hoe je zoiets moest aanpakken. Was er misschien een bureau speciaal voor afgedankte maîtresses? In gedachten zag ze een lange rij vrouwen in dubieuze jurken en met rouge op hun wangen, die met zakdoekjes zwaaiden om de aandacht te trekken van een net zo lange rij mannen die nieuwe maîtresses zochten.


    Ze rilde.


    Nee, ze kon veel beter bij haar besluit blijven om zich uit de hele affaire terug te trekken en opnieuw te beginnen, deze keer met een veel beter plan.


    Maar ze zou zijn kussen wel missen! Haar contact met hem was het meest opwindende wat haar ooit was overkomen.


    Haar vader, die naast haar in het rijtuigje zat, wierp haar een onderzoekende blik toe. “Je bent somber vandaag, Genie”, zei hij. “Wat is er aan de hand, meisje? Heeft het iets te maken met die brief die je vanochtend hebt gekregen? Toch geen slecht nieuws, mag ik hopen?”


    Ja, dat kwam er ook nog bij. Ze had een brief gekregen van Averil, die vroeg hoe het met de mannenjacht stond. Ik kijk iedere dag in de Times - bij de verlovingen - maar tot nu toe heb ik nog niets gezien. Vertel op, hoe staan de zaken tussen jou en de hertog? Het was mogelijk dat Averil haar alleen maar een beetje plaagde, maar dat wist ze niet zeker. Telkens als Eugenie dacht te kunnen ontsnappen aan dat idiote verhaal dat ze over de hertog had opgehangen, gebeurde er iets waardoor ze nog dieper wegzonk in het moeras. Nu zou ze moeten terugschrijven dat het op niets was uitgelopen en dat de hertog haar hart had gebroken.


    Nee, dacht Eugenie. Zij had zíjn hart gebroken.


    “Gewoon diep in gedachten verzonken, vader.”


    “Nou, geen gedachten waar je erg gelukkig van wordt in ieder geval. Waar dacht je dan aan?”


    “Aan mijn toekomst.”


    Hij grinnikte. “O ja? In dat geval kan ik je misschien een beetje opvrolijken. Als we een behoorlijke prijs voor die merrie krijgen vandaag, koop ik voor jou en je moeder een nieuwe jurk. Zij zit nog steeds in zak en as vanwege die zwarte verf, en een nieuwe jurk vrolijkt haar altijd op.” Hij keek haar stralend aan. “Wat zeg je daarvan, Genie?”


    Eugenie wist heel goed dat er thuis stapels nog onbetaalde rekeningen lagen. Echt iets voor haar vader om dan toch nieuwe jurken te willen kopen om zijn vrouwvolk een beetje op te vrolijken. Eigenlijk zou ze hem aan zijn verplichtingen moeten herinneren, maar wat had dat voor zin? Hij luisterde toch nooit naar haar.


    En plotseling snakte Eugenie naar een nieuwe jurk.


    “Dank u wel, vader”, zei ze dankbaar.


    Hij knikte, blij omdat hij haar blij had gemaakt, en smoorde haar in een ruwe omhelzing. “Je bent een braaf meisje, Genie.”


    Eugenie vroeg zich af of die kwalificatie op haar grafsteen zou belanden als ze dood was. Eugenie Belmont, een braaf meisje. Ondanks al haar goede voornemens kwam er toch weer een ondeugende gedachte bij haar op. Wilde ze dat eigenlijk wel, een braaf meisje zijn? Als alleen stoute meisjes in aanmerking kwamen om Sinclair te kussen?


    



    In Torrisham, een oud stadje opgetrokken uit goudkleurige steen, was het meestal wel tamelijk druk, maar zeker op marktdag. Haar vader zette regelrecht koers naar de paardenboxen en begon daar de merrie te borstelen en haar hoeven schoon te maken. Het dier sperde angstig haar ogen wijd open, maar voor de verandering schopte ze niet.


    “Weet je zeker dat dit een geschikt paard is voor een dame, vader?” vroeg Eugenie, terwijl ze nerveus naar de merrie keek.


    “Jij hebt toch op haar gereden?”


    “Ja, maar ik wist wat ik kon verwachten.”


    “Niks mis met een beetje temperament”, verkondigde haar vader joviaal.


    Eugenie stond op het punt om te antwoorden dat dat maar tot op zekere hoogte waar was, toen haar oog viel op een lange bekende gestalte aan de overkant van het plein.


    “O mijn hemel, daar loopt hij”, hijgde ze.


    “Wie is ‘hij’?”


    “De hertog!”


    Haar vader keek haar even bevreemd aan en draaide toen zijn hoofd in de richting van haar blik. “Hé, Somerton!” riep hij uit, alsof ze boezemvrienden waren. “Hoe gaat het ermee? Komt u de paarden bekijken?”


    Als de hertog al van plan was geweest om hen voorbij te lopen, dan kon hij dat nu niet doen meer zonder erg onbeleefd te zijn. Ze zag hem aarzelen en nadenken over zijn keuzemogelijkheden, maar hij was gezien en aangesproken, en het lag niet in zijn karakter om ergens voor weg te lopen - ook al was dat duidelijk wat hij het liefst had gedaan.


    Hij liep op hen af en nam met een buiging zijn hoed af. Eugenie maakte een snelle reverence en ontweek zijn blik. Ze bleef pal achter haar vader staan, alsof die haar zou kunnen redden.


    “Sir Peter, hoe maakt u het? Juffrouw Belmont, alles goed met u?”


    Het kwam er wat houterig uit en ze zag een verraderlijke blos op zijn gebruinde wangen. Nu zag hij natuurlijk in gedachten ook weer die scène in het bos, net als zij. Toen gleed zijn blik naar de merrie, die haar vader aan de teugel hield. “O, u verkoopt vandaag, zie ik. Goeie merrie?”


    “Meer dan geweldig”, antwoordde sir Peter enthousiast. Hij ging wat dichter bij Sinclair staan en verzekerde hem op vertrouwelijke toon dat hij haar alleen maar verkocht omdat hij wat ‘krap bij kas’ zat. Eugenie schaamde zich dood. “Heeft uw zuster geen nieuw rijpaard nodig? Eentje met wat meer pit? Ik heb haar vorige maand op een grijze ruin zien rijden die u volgens mij binnenkort beter naar de slager kunt brengen, als u er geen bezwaar tegen hebt dat ik geen blad voor de mond neem, Your Grace.”


    Het was duidelijk dat Sinclair daar wél bezwaar tegen had.


    “Lady Annabelle is heel tevreden over haar ruin”, zei hij kortaf. “Ze is geen ervaren amazone.”


    “O, in tegenstelling tot mijn Genie hier. Die kan overal op rijden, als het maar vier benen heeft. Als ik genoeg geld had, liet ik haar meedoen met de jacht. Ze zou iedereen ver achter zich laten, dat geef ik u op een briefje.”


    Sinclairs blik ging even naar Eugenie, maar was alweer weg voordat ze eruit kon opmaken wat hij dacht. Hij wist waarschijnlijk wel dat haar vader ooit zelf een poging had gedaan om lid van de jachtclub te worden, maar geweigerd was, niet zozeer vanwege zijn gebrek aan geld als zijn gebrek aan fatsoen.


    Op dat moment werd haar vaders aandacht getrokken door een andere potentiële koper, een man op leeftijd die zijn kleindochter bij zich had, en Eugenie slaakte een zucht van verlichting.


    “Werk je altijd mee aan de dubieuze zaakjes van je vader?” vroeg Sinclair gedempt. De afkeuring droop van zijn gezicht.


    “Terry was niet beschikbaar en vader had hulp nodig met de merrie”, antwoordde ze luchtig, in de hoop dat hij snel zou weggaan.


    Want ze wist precies wat hij nu dacht. Ze was een slecht opgevoede wildebras, van wie niet verwacht kon worden dat ze zich als een dame gedroeg, zoals zijn moeder of zijn zuster. Die trek om zijn mond was veelzeggend. Nou, zei ze tegen zichzelf, hij mocht denken wat hij wilde, zij hoefde haar best niet meer te doen om een wit voetje bij hem te halen.


    Er renden een paar krijsende kinderen langs, en Eugenie had enige moeite om de merrie weer tot bedaren te brengen. Toen ze opkeek, stond Sinclair er nog steeds, alleen stond hij nu naar haar te kijken met een mengeling van verwarring en spijt in zijn blik. Daardoor voelde ze zich zelf wat minder gekwetst en teleurgesteld.


    “Ik heb gemerkt dat ik je gezelschap mis”, zei hij abrupt, en hij leek meteen gegeneerd omdat hij die gedachte had uitgesproken. Zijn uitleg was minstens net zo onhandig. “Ik dacht dat ik mijn excuses had aangeboden, voor het geval dat ik iets had gezegd om je van streek te maken.”


    “Dat is zo, maar ik merk dat ik me nu afvraag hoelang het duurt voordat u me weer van streek maakt.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Je praat in raadselen, Eugenie.”


    “Bij onze laatste ontmoeting kreeg ik de indruk dat u blij was dat u van me af was.”


    “Kijk, zie je nou wel? Jij zegt precies wat je denkt, terwijl verder iedereen om me heen me naar de mond probeert te praten. Ik mis die directheid van jou, Eugenie.”


    Ze schoot in de lach, ze kon er niets aan doen. “Ik heb nooit beweerd dat ik diplomatiek was, Your Grace. Mijn manier van doen valt niet bij iedereen in de smaak.”


    “Bij mij wel. Heel erg zelfs.”


    Hoe kon hij haar dat aandoen? Haar maag zo’n rare buiteling laten maken? Terwijl ze hem net uit alle macht probeerde te haten?


    Hij glimlachte en deed een stap naar haar toe. Meteen voelde ze weer hoeveel kracht hij uitstraalde. “Denk je dat we nog een keer kunnen afspreken? Als ik beloof dat ik me zal gedragen?”


    Eugenie wierp een nerveuze blik op haar vader, die druk aan het onderhandelen was over de prijs. Sinclair maakte van de gelegenheid gebruik om nog dichter bij haar te komen staan en zijn stem kreeg een intieme klank.


    “Ik wil u ergens toe uitdagen, juffrouw Belmont. Langzamerhand is het wel eens míjn beurt.”


    “Volgens mij ben ik al roekeloos genoeg, Your Grace. Ik hoef me in dat opzicht niet te bewijzen. Ik houd me niet meer met uitdagingen bezig.”


    “Toch daag ik je uit om me bij de ruïne op Goyden Hill te ontmoeten. Vrijdag, om elf uur.”


    “Het spijt me, maar daar kan ik niet op ingaan.”


    “Ben je dan echt zo laf?” gromde hij. “Jij bent met dat spelletje begonnen, Eugenie. Nu kun je niet meer terug.”


    Eugenie deed haar mond al open om hem van repliek te dienen, maar net op dat moment had haar vader de verkoop afgerond en draaide zich naar hen om met een brede grijns en een hand vol geld.


    “Het spijt me dat wij het niet eens konden worden over de merrie, Your Grace, maar het was zo’n geweldig dier, daar móést wel een koper voor komen. Ik heb nog meer paarden die bijna zover zijn dat ik ze kan verkopen. Geef me een paar dagen de tijd, dan vind ik zeker een dier dat geschikt is voor lady Annabelle.”


    “Vader, de hertog wíl helemaal geen paard van u kopen”, mompelde Eugenie waarschuwend.


    “Dank u, sir Peter, maar uw dochter heeft gelijk. Ik heb op het moment geen paard nodig. En nu zal ik u niet langer ophouden, u heeft ongetwijfeld nog meer te doen. Goedendag.”


    Sinclair lichtte even zijn hoed en vervolgde na een veelbetekenende blik op Eugenie zijn weg.


    Ze had de neiging om hem achterna te rennen en hem te zeggen dat ze er niet over piekerde om hem morgen te ontmoeten, maar daar werd ze vanaf gehouden doordat de bejaarde heer zijn merrie kwam halen en Eugenie zich verplicht voelde om hem voorzichtig een paar vragen te stellen over de rijkunst van zijn kleindochter. Tot haar opluchting hoorde ze dat het meisje geen beginneling was. “Ze heeft een stevige hand nodig”, vertelde ze de man met een veelbetekenend knikje in de richting van het paard. “Zodra ze weet wie de baas is, wordt ze rustig. O, en ze heeft een hekel aan glimmende gespen, dus zeg tegen uw kleindochter dat ze beter onopgesmukt schoeisel kan dragen bij het rijden. En soms regenplassen… volgens mij schrikt ze van de dingen die daarin weerspiegeld worden.”


    Daarmee was in haar ogen de koop iets meer moreel verantwoord geworden en voelde ze zich er beter bij. Nu kon ze zich op de terugweg bezighouden met piekeren over Sinclair en zijn uitdaging, over Averils brief en over alle problemen die ze zichzelf op de hals had gehaald.


    Was Sinclair nog steeds van plan om haar te vragen zijn maîtresse te worden?


    Ook al beloofde hij nog zo vaak dat hij zich zou gedragen, geloofde ze dat wel?


    Hoe dan ook, hij zou moeten leren dat Eugenie Belmont tegen hem opgewassen was. Mannenjagersclub of niet, ze píékerde er niet over om iemands maîtresse te worden.


    



    Sinclair at zijn bord soep leeg en knikte dat de bedienden de volgende gang mochten serveren. Zijn gasten die avond bestonden uit plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders en vrienden van wijlen zijn vader die vanuit Londen op bezoek waren gekomen. Niet bepaald opwindend gezelschap, maar een noodzakelijk kwaad voor een man van zijn stand die een maatschappelijke status hoog te houden had. Als hertog van Somerton werd er van hem verwacht dat hij zo nu en dan een uitgebreid diner gaf. Degenen die er een uitnodiging voor kregen konden dan opscheppen tegen hun vrienden.


    En trouwens, het gebrek aan geanimeerde conversatie gaf hem de kans om zich bezig te houden met het onderwerp dat geen moment uit zijn gedachten was: Eugenie Belmont.


    Ze was in geen enkel opzicht goed genoeg voor hem, dat was hem wel duidelijk geworden nu hij haar op de paardenmarkt bezig had gezien. Als een zigeunerin had ze haar vader geholpen om een argeloze sufferd met die wilde merrie op te zadelen. Daardoor had hij eigenlijk een afkeer van haar moeten krijgen, maar dat was niet gebeurd. Integendeel, zijn hartstocht voor haar was nog verder aangewakkerd.


    “Wanneer kom je weer eens naar Londen, Somerton?”


    Sinclair gaf de oude heer een vaag antwoord. Londen stond niet op zijn agenda, hij gaf de voorkeur aan het platteland.


    Zou Eugenie op zijn uitdaging ingaan? In dat geval moest ze toch weten wat hij van plan was. Betekende dat dat ze toch bereid was naar zijn voorstel te luisteren?


    Na de ontvoering had Sinclair zich gerealiseerd dat hij veel te hard van stapel was gelopen. Hij had zichzelf niet in de hand kunnen houden. Hij was een man die wist wat hij wilde. Wat had het dan nog voor zin om eromheen te draaien? Hoe vaak kwam het voor dat hij een vrouw ontmoette bij wie hij graag tijd doorbracht, met wie hij kon praten en die hem aan het lachen maakte? En dan was er nog die wilde hartstocht die hij voor haar was gaan koesteren. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit iemand zoals zij was tegengekomen, en zijn besluit was dan ook snel genomen.


    Hij was een hertog, hij had behoefte aan een maîtresse en Eugenie was daarvoor de perfecte kandidate.


    In Sinclairs ogen was het aanbod dat hij haar van plan was te doen belachelijk royaal. Ze zou alles krijgen wat haar hartje begeerde, in ieder geval heel wat meer dan ze nu had, en veel te verliezen had ze niet. Toch zou hij ook voorzichtig omgaan met haar reputatie, voor zover ze die had, en haar zoveel mogelijk beschermen. Hij zou ervoor zorgen dat haar leven, en dat van haar familie, zo comfortabel mogelijk was.


    Over comfort gesproken bijvoorbeeld: Belmont Hall was aangetast door vocht en houtmolm, en waarschijnlijk ook door houtworm. Als de Belmonts niet snel maatregelen namen, waren ze binnenkort dakloos. Hij kon voor de nodige reparaties zorgen; hij kon zelfs een groter en minder tochtig huis voor ze kopen. Een huis dat dan wel een heel stuk bij Eugenie en hem uit de buurt stond.


    Misschien was hij inderdaad arrogant, maar het was toch niet onredelijk van hem om op zo’n aanbod een positief antwoord te verwachten? Als je bedacht hoezeer ze erdoor op vooruit gingen. Ze deed nu wel net alsof ze niet wilde, maar uiteindelijk overreedde hij haar wel.


    Ondertussen voelde hij zich bij al die onzekerheid ongewoon nerveus.


    Hij had heus wel eens eerder een affaire gehad - natuurlijk, welke man in zijn positie niet? - maar dat waren allemaal vluchtige verliefdheden geweest. Hij kon zich hun gezichten amper herinneren.


    Zijn gevoelens voor Eugenie Belmont waren van een heel andere orde. De enige manier waarop hij die kon verwoorden, was door te zeggen dat hij zichzelf bij haar was, zich niet anders hoefde voor te doen dan hij was.


    Dat was op zichzelf toch al reden genoeg om haar een permanente plaats in zijn leven te willen geven?


    De laatste tijd werd hij regelmatig midden in de nacht wakker vol begeerte en verlangen. Soms dacht hij een vleug van haar geur op te vangen, de frisse, zoete geur van haar haren, dan reageerde zijn lichaam zo prompt dat hij zich ervoor geneerde.


    Misschien was het een vorm van krankzinnigheid, maar hij wilde haar per se hebben. Hij wilde haar in zijn armen houden en haar kunnen nemen zodra hij daar behoefte aan voelde. Daar waren maîtresses tenslotte voor. Of hij kon met haar in zijn armen zitten praten, of vriendschappelijk zwijgen.


    En als tegenprestatie gaf hij haar alles wat ze maar wilde hebben.


    In Sinclairs koortsige brein was geen plaats voor twijfel. Het was alleen maar een kwestie van tijd voordat Eugenie Belmont zich naar het onvermijdelijke schikte.


    



    


  


  
    Hoofdstuk 7


    



    



    Vrijdagochtend was Sinclair al vroeg op, en duidelijk prikkelbaar. Annabelle wierp hem over de ontbijttafel een nerveuze blik toe. Hij zag wel dat ze ergens met hem over wilde praten maar niet goed wist hoe ze erover moest beginnen. Als het over haar huwelijk met Lucius ging, had hij liever dat ze haar mond hield, maar Annabelle ging evenmin als hijzelf eventuele problemen uit de weg.


    “Ik heb een brief gekregen van mijn vriendin Greta”, zei ze uiteindelijk, terwijl ze haar theekopje neerzette.


    “O ja?”


    “Ze woont in Bedfordshire, Sinclair.”


    “En dat vertel je me omdat…?”


    “Hou op, Sinclair. Je bent duidelijk in een slecht humeur, maar daar laat ik me niet door weerhouden. Dat vertel ik omdat ik bij haar wil gaan logeren voordat ik als Lucius’ aanstaande bruid in een keurslijf geperst word. Ze wil een feestje voor me geven, zegt ze, en samen met mij bij andere vriendinnen op bezoek.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Zolang je moeder en je toekomstige echtgenoot er geen bezwaar tegen hebben, Annabelle, heb ik het ook niet.”


    “Wat heeft Lucius erover te zeggen?” snauwde ze. “We zijn toch nog niet getrouwd?”


    “Als ik me goed herinner, was Greta altijd een tikje onconventioneel. Misschien is dit geen goed moment om bij haar te gaan logeren, Annabelle. We mogen niet het risico lopen van een schandaal.”


    Ze keek hem kwaad aan. “Jij wilt gewoon niet dat ik vriendinnen heb. Hoe ellendiger ik me voel, hoe beter, volgens jou.”


    “Dat is nou echt onzin, Annabelle. Je kunt meer dan genoeg vriendinnen opzoeken zodra je in Londen bent. Misschien maak je zelfs wel een paar nieuwe.”


    Ze stond op van tafel en holde de kamer uit.


    Juffrouw Gamboni kwam haastig overeind. “Het spijt me, Your Grace”, begon ze, maar hij wuifde met een handgebaar haar verontschuldiging weg.


    “Misschien kunt u proberen haar op andere gedachten te brengen, juffrouw Gamboni.”


    “Dat zal ik zeker doen, Your Grace.”


    Hij begon eraan gewend te raken dat zijn zuster soms op die manier overhaast vertrok. Even zat het hem nog dwars, toen richtte hij zijn aandacht op andere onderwerpen.


    Er waren nieuwe tubes verf uit Londen aangekomen en hij popelde om zich in zijn zolderkamer terug te kunnen trekken om met schilderen te beginnen. Hij had al een paar schetsen van Eugenie gemaakt die hij zelf nogal goed vond. Die lieve, ondeugende uitdrukking had hij nog niet helemaal goed te pakken, maar hij kon toch wel alvast beginnen, dacht hij.


    Helaas moest hij na het ontbijt zaken bespreken met zijn rentmeester en zijn correspondentie afwerken. Onder het schrijven dacht hij na over de verantwoordelijkheden die met zijn positie samenhingen. De afgelopen tien jaar had hij zonder te klagen gedaan wat er van hem werd verwacht, de rol van hertog gespeeld zonder ooit na te denken over het leven dat hij nu feitelijk leidde.


    Dat was saai en oninteressant.


    En nu had Eugenie daar plotseling verandering in gebracht door hem uit te dagen om risico’s te nemen en zijn gedrag te veranderen, waarmee maar bewezen werd dat zelfs het saaiste bestaan opwindend kon zijn. Hij kon zich niet voorstellen dat hij weer terug zou gaan naar zijn manier van leven voordat hij haar had ontmoet.


    Hij maakte de brief af en gooide zijn pen op tafel, en toen daardoor inkt in het rond spatte, kon hem dat niet schelen. Klaar! Nu was de weg vrij voor zijn volgende avontuur.


    Het was een koele dag. Er hing regen in de lucht, maar daar had hij totaal geen oog voor. Hij galoppeerde de hele weg naar zijn rendez-vous, waardoor hij een halfuur te vroeg aankwam en moest wachten. Hij ijsbeerde ongeduldig langs de ruïne van wat ooit een magnifiek landhuis was geweest.


    Ze was laat.


    Hij had er een afschuwelijke hekel aan als mensen te laat op hun afspraken kwamen. Daarna begon hij zich zorgen te maken dat ze helemaal niet zou komen, en de knoop in zijn maag balde steeds meer samen. Moest hij weggaan, om haar een lesje in stiptheid te geven? Hij wist natuurlijk best dat hij daartoe niet in staat was. Hij moest haar zien, wilde haar zien… en toen hoorde hij in de verte paardenhoeven aankomen.


    Ze verscheen over de top van de heuvel, met fladderende haren, haar rokken zo hoog rond haar in kousen gestoken benen dat het bijna niet meer zedelijk was. Ze reed op de merrie van de paardenmarkt! Hij lachte hardop toen het dier met tegenzin tot stilstand kwam.


    Eugenie was buiten adem en haar groene ogen straalden. “Ze hebben haar teruggebracht”, zei ze schouderophalend. “Geen nieuwe jurk voor mij.”


    Zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog.


    “Mijn vader had me een nieuwe jurk beloofd als hij de merrie verkocht”, legde ze uit, terwijl ze zich van het paard liet glijden en haar rokken weer wat netter omlaag schudde.


    Impulsief stak hij zijn hand uit en drukte die tegen haar wang. “Ik koop voor iedere dag dat we samen zijn een nieuwe jurk voor je”, zei hij schor. “En ook voor iedere nacht.” En toen zag hij de uitdrukking in haar ogen…


    



    Er trilde iets in haar buik, heel diep vanbinnen. Eugenie negeerde het en streek haar verwarde krullen naar achteren. “Ik zou wel een heel grote kast nodig hebben voor zoveel jurken”, zei ze nuchter.


    Hij glimlachte niet terug. “Moet ik soms weer mijn excuses aanbieden?”


    Om tijd te winnen bracht Eugenie haar paard naar de zijmuur van de ruïne.


    Ze had besloten om niet te komen, maar toen stond ze voor de taak om Averil terug te schrijven met de mededeling dat ze toch niet met de hertog ging trouwen. Wat zou Averil tegen de anderen zeggen? Ze dachten vast dat ze het allemaal had verzonnen - wat ook zo was, natuurlijk, maar daar ging het niet om.


    Eugenie had haar trots, soms zelfs te veel. Uiteindelijk had ze zichzelf overgehaald om Sinclair nog een laatste kans te geven om de juiste keus te maken. Of misschien kon ze gewoon de wilskracht niet opbrengen om hem niet meer te zien. Niet meer te kussen.


    Ze bloosde terwijl ze de teugel van het paard aan een uitsteeksel in de muur vastknoopte en verbrak de stilte door hem over de merrie te vertellen.


    “Het malle beest sprong schichtig opzij bij een plas, en daar schrok de nieuwe eigenaresse van. Gelukkig had ze niets. Ik had hem nog zo gewaarschuwd voor plassen. Hoe dan ook, haar grootvader was niet zo blij met mijn vader.”


    “Nee, dat geloof ik graag.”


    “Als ik haar niet vastbind, gaat ze ervandoor”, voegde ze eraan toe. “Ze gaat altijd naar huis, dat wel, maar dan moet ik teruglopen.”


    “Nogal onhandig dus.”


    “Ja. Ze heeft geen kwaad in de zin, ze is gewoon hypernerveus.”


    “Dat blijkt.”


    Nu er niets meer over de merrie te zeggen viel, moest ze hem wel aankijken. Hij stond naar haar te kijken alsof hij haar zo wel op kon vreten.


    “Eugenie, volgens mij begrijp je best hoeveel je situatie erop vooruit zou gaan als je toestond dat ik voor je zorgde. Geloof me, het zou je aan niets ontbreken. Ik zou je met de grootste zorg en egards behandelen. Ik zou je reputatie beschermen. En als onze… onze overeenkomst geen stand zou houden - hoewel ik me dat niet kan voorstellen, maar je moet er toch rekening mee houden - dan zou ik ervoor zorgen dat je alle voordelen van je positie behield totdat je besloot wat je wilde, trouwen of… of een nieuwe overeenkomst aangaan met een andere heer.”


    Hij stond haar te beledigen.


    Een nieuwe overeenkomst aangaan met een andere heer.


    Ze wist dat hij het anders zag dan zij, maar toch voelde het aan als een diepe belediging. “Nee”, zei ze, en ze deed haar uiterste best om te voorkomen dat haar stem trilde, uit trots.


    “Nee?” Het klonk verbaasd, alsof hij dacht dat het zo’n goed aanbod was dat ze het onmogelijk kon afslaan. “Domweg nee? Verder niks? Wil je niet eerst de voors en de tegens tegen elkaar afwegen? Erover nadenken?”


    “Het is de eerste keer dat iemand me vraagt om zijn maîtresse te worden, dus neem me niet kwalijk als ik uit gebrek aan ervaring niet meteen adequaat reageer. Ik had niet verwacht om ooit een dergelijk voorstel te krijgen en ik zou er beslist nooit op aansturen.”


    “En het is ook de eerste keer dat ik iemand vraag mijn maîtresse te worden”, kaatste hij terug, en moest toen grinniken om de uitdrukking op haar gezicht. “Dacht je echt dat ik er al een heel stel had? Je vleit me, Eugenie.”


    Eugenie was verbaasd en kon dat niet verbergen. Ze had verwacht dat hij wel ergens een danseresje of zo had zitten - zelfs een onschuld als zij wist dat dat heel gebruikelijk was bij rijke, machtige mannen. En een hertog kon er zich natuurlijk wel meer dan een veroorloven.


    Hij zag de vragen in haar ogen - hij leek met onrustbarend gemak haar gedachten te kunnen lezen. “Ik wil jou, Eugenie, en verder niemand. Ik weet niet waarom. Geen idee. Maar ik merk dat ik overal waar ik heen ga op zoek naar je ben. Dat ik me erop verheug je te zien, met je te praten, je in mijn armen te houden.”


    Het was niet zijn bedoeling om haar te vleien, eerder het tegendeel. Hij praatte met tegenzin over zijn gevoelens, alsof hij die zelf onbegrijpelijk vond. Toch voelde ze zich gevleid. Maar er was natuurlijk geen sprake van dat ze op zijn aanbod kon ingaan.


    “We kunnen goed met elkaar overweg, dat ben je toch wel met me eens?” ging hij verder. Hij wachtte duidelijk op antwoord.


    “We kennen elkaar amper”, zei ze bot.


    Hij liet zijn hand op haar nek rusten en streelde zachtjes haar huid, alsof ze een van zijn dierbare renpaarden was. “Ik weet genoeg.”


    Eugenie draaide haar hoofd om en keek hem aan, zag de hitte in zijn ogen en kwam vreselijk in de verleiding om zich aan hem over te geven en hem met haar te laten doen wat hij wilde.


    Héél even overwoog ze zelfs om zijn aanbod aan te nemen. Maar toen kregen haar vastberadenheid en haar gevoel van eigenwaarde weer de overhand. Ze kon nooit genoegen nemen met een tweederangs positie, en dat zou het natuurlijk zijn als ze zijn maîtresse werd - of de maîtresse van iemand anders. Ze bleef nog liever haar hele leven ongetrouwd.


    Sinclair was er blind voor en zou dat waarschijnlijk ook altijd blijven, maar diep in haar hart wist Eugenie dat ze ondanks haar mindere afkomst en dubieuze familie precies de ideale echtgenote voor hem zou zijn. Ze zouden samen gelukkig worden - als ze althans het schandaal dat ze zeker zouden veroorzaken overleefden. Jammer dat de kloof tussen hen onoverbrugbaar was.


    “Sinclair…”


    Hij streelde haar nog steeds zachtjes, en die verrassende, verlokkende hitte binnen in haar nam toe en bracht een steeds sterker wordend verlangen met zich mee. Eigenlijk was het nu al zo sterk dat ze wist dat ze heel wat wilskracht nodig zou hebben om hem te weerstaan.


    Ze hief haar hand om de zijne weg te duwen, maar hij verstrengelde zijn vingers met de hare.


    “Alsjeblieft, Sinclair, hou op. Ik raak er buiten adem van”, zei ze, en het klonk alsof ze hard had gelopen.


    “Je bent tenminste niet flauwgevallen. Betekent dat dat je bereid bent om over mijn voorstel na te denken?”


    “Ik ben niet het soort meisje dat flauwvalt.”


    Hij boog zich voorover, en ondanks al haar protest kwam ze hem tegemoet met haar lippen gretig vaneen geweken. Zijn adem streelde plagend haar huid, en zijn kus eindigde al voordat hij goed en wel was begonnen. Ze wist dat ze meer wilde. Die honger binnen in haar moest worden gestild.


    Met een verstikt geluidje zocht ze naar zijn mond, en hij lachte triomfantelijk en kuste haar opnieuw, indringender deze keer.


    “Ik wil dat je antwoord geeft”, zei hij. Zijn stem klonk als een zacht gegrom diep in zijn keel. “Zeg dat je mijn maîtresse wordt, Eugenie.”


    Haar oogleden kwamen langzaam en sensueel omhoog. Ze stak haar hand uit en liet haar vingertoppen over zijn ruwe wang glijden. “Nee.”


    Hij deed een stap achteruit en fronste zijn wenkbrauwen, maar hij liet haar nog niet los. Hij had zo zeker geweten wat haar antwoord zou zijn dat hij nu verbijsterd leek. “Nee?” vroeg hij op hoge toon, nu zijn oude arrogantie weer naar boven kwam. “Dat is alles? Nee?”


    Eugenie keek hem aan met een blik die het midden hield tussen verlegenheid en koketterie. Die had het gewenste effect. Hij nam haar weer in zijn armen en kuste haar weer, en deze keer was het voor hen allebei moeilijk om ermee op te houden. Het leek wel of hij haar wilde brandmerken, of hij op een primitieve manier zijn eigendomsrecht duidelijk wilde maken. Toen hij zich uiteindelijk terugtrok, hijgde hij zwaar en lag er een blos op zijn wangen.


    “Dat voelt niet als een nee”, zei hij schor. “Jij verlangt ook naar mij, hè? En nu net zo direct en eerlijk zijn als altijd, Eugenie.”


    Eugenie wist ook zonder spiegel wel dat haar ogen donker waren van begeerte. “Ik ga niet tegen je liegen”, beaamde ze, en ze legde haar handen op zijn borst. Ze voelde zijn lichaamswarmte en het bonzen van zijn hart. “Als je me kust, voel ik me in staat om iets gevaarlijks te doen. En het zou gevaarlijk zijn om jouw maîtresse te worden, Sinclair. Wat je ook van me mag denken, ik ben een dame. Op Miss Debenham’s Finishing School heb ik geleerd hoe ik onder alle omstandigheden een conversatie gaande moet houden en me dien te gedragen, hoe me te kleden, een huishouden te leiden, netjes te borduren en bloemen te schikken. Ik heb níét geleerd hoe ik de maîtresse van een hertog moet zijn.”


    Hij stond op het punt om te protesteren, maar ze legde haar vinger op zijn mond.


    “Stil, ik ben nog niet klaar. Het spijt me, Sinclair, maar mijn uiteindelijke antwoord moet toch nee zijn.”


    “Ik geloof je niet”, snauwde hij. “Als je denkt dat ik een schandaal niet kan voorkomen, heb je het mis. Ik sta garant voor je reputatie, Eugenie. Niemand buiten ons hoeft erachter te komen hoe de situatie werkelijk in elkaar zit.” Woede en verlangen streden op zijn gezicht om voorrang. “Ik wil je hebben, en ik zal ook zorgen dat ik je krijg.”


    “Ik ben altijd weer verbijsterd als mannen zoals jij denken dat ze alles maar kunnen krijgen wat ze willen. Helaas gaat het deze keer niet door, Sinclair. Het antwoord is nog steeds nee.”


    Ze maakte aanstalten om weg te lopen, maar hij pakte haar vast en nam haar weer in zijn armen. “Mannen zoals ik?” vroeg hij spottend. “Misschien dat je jezelf voor de gek kunt houden door het te ontkennen, maar ik trap daar niet in.” Zijn mond kwam hard en heet op de hare neer, alsof hij dacht dat hij haar misschien met brute kracht aan zijn wil kon onderwerpen. Eugenie wist dat haar lippen de volgende dag blauw en opgezwollen zouden zijn - en dat zou ze voor haar familie moeten verbergen - maar tegelijkertijd kon het haar geen snars schelen of ze opgezwollen lippen kreeg en genoot ze juist van zijn ongebreidelde hartstocht.


    Ze genoot er zo van, dat ze zich er niet toe kon brengen om er een einde aan te maken.


    Ze woelde met haar vingers door zijn donkere haar. Zijn huid rook naar sandelhout en man, en toen ze hem kuste, kon ze zijn hartstocht voor haar letterlijk proeven. Hij meende wat hij zei. Hij verlangde werkelijk naar haar.


    Zijn handen omvatten haar gezicht, zijn lippen raakten haar oogleden, haar wangen en vervolgens haar keel, en ze betrapte zichzelf erop dat ze haar hoofd naar achteren liet zakken zodat hij er beter bij kon. Daarna trok hij een spoor van kussen omlaag tot bij het randje kant rondom de halsuitsnijding. Hij schoof zijn vinger eronder, wreef over de welving van haar borst en stuitte toen op haar katoenen hemd.


    Eugenies knieën knikten en haar huid stond in vuur en vlam. Ze hunkerde ernaar dat hij zijn hand nog verder onder haar jurk zou schuiven. Ze stelde zich voor hoe zijn vochtige, hete mond zich om haar tepel zou sluiten en werd plotseling overvallen door zo’n hevige begeerte dat ze er duizelig van werd.


    Het was allemaal zo snel gegaan. In een mum van tijd was ze haar zelfbeheersing kwijt en werd ze overmand door een hevige drang om zich geheel aan hem te geven. De stem in haar hoofd zei dat dat het enige was wat ertoe deed. Waar zou ze zich zorgen over maken? Alles kwam uiteindelijk goed. Niet ophouden. Niet ophouden.


    Maar ze wist dat ze wél moest ophouden, en dat alles uiteindelijk niet goed kwam. Ze moest nú ophouden, meteen. Voor het te laat was.


    Beverig en met grote tegenzin maakte ze zich los uit zijn armen en liep een eindje bij hem vandaan. Daar haalde ze een paar keer heel diep adem. Toen ze voelde dat ze ertoe in staat was, draaide ze zich om. Hij stond nog steeds op dezelfde plek. Hij zag eruit als een man die net was ontwaakt uit een droom en nog niet helemaal wakker was.


    “Eugenie”, kreunde hij. Zijn toon hield het midden tussen eisen en smeken.


    De verleiding om zich weer in zijn armen te storten was bijna onweerstaanbaar, maar op de een of andere manier lukte het haar toch om het niet te doen. Ze deed nog een paar stappen bij hem vandaan totdat ze zich kalmer voelde. Veiliger.


    “Mijn excuses”, zei hij, terwijl hij beverig met zijn hand door zijn haar harkte. “Ik heb me veel bruter gedragen dan mijn bedoeling was. Dat is jouw schuld.”


    Ze lachte en schudde haar hoofd. “Mijn schuld? Je kunt mij de verantwoordelijkheid voor jouw gedrag niet in de schoenen schuiven, Sinclair.”


    Zijn blik was bijna smekend. Ze hoefde maar een teken te geven, wist Eugenie, en dan kwam hij op haar af gerend en nam hij haar weer in zijn armen. En dan waren ze allebei verloren.


    “Ik moet naar huis”, zei ze haastig. “Mijn moeder vraagt zich ongetwijfeld af waar ik uithang. Ik heb nog van alles te doen. Wij hebben lang niet zoveel bedienden als jullie.”


    “Maar we zien elkaar toch wel weer? Hoe kan ik je op andere gedachten brengen als we elkaar niet meer zien?”


    “Nee. Dit is echt de laatste keer. Het moet afgelopen zijn.”


    Ze liep naar de merrie zonder te wachten op tegenspraak. Plotseling voelde ze zijn handen om haar middel. Hij trok haar heel even met haar rug tegen zich aan en kuste haar nek. Onmiddellijk kwam haar begeerte in alle hevigheid terug, toen voelde ze dat ze opgetild werd en in het zadel gezet. Zelfs na die korte aanraking beefde en brandde ze al, maar ze deed haar uiterste best om uiterlijk kalm te blijven. Het hielp daarbij niet dat hij zijn hand op haar enkel liet rusten, met een air van bezitterigheid alsof ze nu al van hem was.


    “Vaarwel, Your Grace”, zei ze met een koel knikje.


    Hij haalde zijn schouders op en deed een stap achteruit. Ze vierde de teugel en reed weg zonder achterom te kijken, omdat ze wel wist dat hij haar nakeek. Een eigenaardig soort vrouwelijke triomf laaide in haar op, die ze echter onderdrukte. Wat had ze eraan om macht over de hertog te hebben als ze de prijs die ze wilde niet kon winnen? Hij zou niet met haar trouwen. Maar iemand anders misschien wel; iemand die haar naar waarde kon schatten en van haar hield zoals ze was.


    Iemand die ze nog niet had ontmoet.


    Eugenie dacht de rest van de rit naar huis na over die onbekende man, dat ze iedere ochtend naast hem wakker zou worden, iedere avond met hem zou dineren, dat ze als zijn vrouw naast hem zou lopen. Zijn kinderen zou baren. Hun dagen zouden gevuld zijn met de kleine geneugtes die zich voordeden tussen twee mensen die van elkaar hielden en elkaar respecteerden.


    Jammer dat zelfs in haar dagdroom haar onbekende man als twee druppels water leek op Sinclair. Eugenie hoopte vurig dat de hertog het haar niet onmogelijk had gemaakt om ooit nog verliefd te worden op iemand anders.


    


  


  
    Hoofdstuk 8


    



    



    Sinclair was nu zelfs nog meer vastbesloten om bij Eugenie zijn zin door te drijven. Haar gebrek aan belangstelling voor zijn aanbod wakkerde het vuurtje van zijn begeerte aan tot een zinderend inferno.


    De meeste mannen in zijn positie hadden een maîtresse - dat werd van ze verwacht, ook al werd er in het openbaar niet over gesproken. Een maîtresse was als het ware verplicht. Tot nu toe had hij zich dat genoegen ontzegd, maar met Eugenie was daar radicaal verandering in gekomen.


    Bovendien, hij verdiende haar, verdorie.


    Hij had zich al die tijd beheerst en verantwoordelijk gedragen, en had zijn familie en zijn positie onder alle omstandigheden voor laten gaan. Nu mocht hij zo langzamerhand wel eens aan zichzelf en zijn eigen verlangens gaan denken.


    Wat kon het voor kwaad?


    Hij ging toch niet met haar trouwen of zo? Hij was niet van plan om zijn hoofd te verliezen en een enorm schandaal te veroorzaken, zoals andere aristocraten soms deden. Die waren dan meteen de risee. Hij zou haar helemaal voor zichzelf houden, een geheime minnares.


    Naarmate Sinclairs vastberadenheid toenam, groeide zijn zelfverzekerdheid. Voor hem stond wel vast dat hij haar zou kunnen overhalen - of omkopen als het nodig was - om ja te zeggen.


    Na hun ontmoeting bij de ruïne was hij bij thuiskomst direct doorgelopen naar de zolderkamer om met schilderen te beginnen. De uren vlogen voorbij. Hij ging zo op in zijn werk dat hij pas merkte hoe laat het was toen een van zijn bedienden aan de andere kant van de deur zijn keel schraapte.


    Haastig verkleedde hij zich voor het diner en voegde zich bij zijn moeder en zuster aan tafel. Maar het viel hem moeilijk om zich normaal te gedragen terwijl hij zich een heel ander mens voelde. Zijn contact met Eugenie had hem veranderd. Hij moest voortdurend aan hun hartstochtelijke kussen denken, en dan begon hij als een ongedurig kind op zijn stoel heen en weer te schuiven. Zijn lichaam hongerde ernaar om haar weer in zijn armen te voelen, alleen zou hij haar deze keer uitkleden, haar een voor een van al haar kledingstukken ontdoen tot ze naakt was. Bleek en beeldschoon op zijn lakens, met haar wilde krullen wijd om zich heen uitgespreid en een warme belofte in haar mooie, groene ogen.


    Ze vertegenwoordigde een wereld waarmee hij tot nu toe onbekend was geweest en waarin hij nu wanhopig graag zijn intrede wilde doen.


    “Wat is er in vredesnaam aan de hand, Sinclair?”


    Zijn moeders kille stem wekte hem ruw uit zijn dagdroom. Ze zat met opgetrokken wenkbrauwen naar hem te kijken en haar dunne neusvleugels waren afkeurend samengeknepen.


    “Er is niets aan de hand, moeder. Vindt u de soep lekker?”


    “Soep is soep, waar je hem ook eet”, antwoordde ze koel. “Ik ben nooit erg dol op soep geweest.”


    Sinclair onderdrukte een zucht. Zijn moeder was op weg naar vrienden in de Cotswolds en had besloten onderweg een kort bezoek aan Somerton te brengen. Het moesten goede vrienden zijn, want ze ging niet graag weg uit Londen, waar ze tegenwoordig haar domicilie had. Ze had altijd een gruwelijke hekel gehad aan het platteland, en hun vaders lichaam was nog niet bijgezet in het familiemausoleum of ze had haar koffers gepakt en was vertrokken. Tegen haar zoon had ze gezegd dat hij nu de hertog was, en dat ze erop vertrouwde dat hij niets zou doen om de naam Somerton te bezoedelen.


    Hij miste zijn vader niet; als hij iets anders zei, zou hij liegen. De oude man was stijf en afstandelijk geweest, en Sinclair had hem amper gekend. Gek genoeg kreeg hij vaak te horen dat hij zo op zijn vader leek. Hij had voor zijn officiële gedragingen bewust die van zijn vader als voorbeeld genomen, omdat hem met de paplepel was ingegeven dat dat was hoe hertogen zich dienden te gedragen. Zo gedroeg hij zich nu vrijwel als vanzelf. Een kil voorkomen beschouwde hij als een onderdeel van zijn erfgoed. Waarom ook niet? De hertog van Somerton was een titel om trots op te zijn.


    Maar onder dat masker was Sinclair zich gaan realiseren dat hij eigenlijk eenzaam was. Ondanks al zijn geld en macht stond hij er alleen voor.


    En het was Eugenie die hem dat had doen beseffen.


    “Sinclair, wat is er toch met je?”


    Zijn moeder zat alweer naar hem te kijken. De bedienden ruimden de soepborden af om de volgende gang te kunnen opdienen. Hun gezichten stonden neutraal en ze deden net of ze nergens naar luisterden. Plotseling vroeg hij zich af wat ze van hem vonden, en van zijn moeder - details waar hij vroeger geen oog voor zou hebben gehad.


    “Sinclair zit waarschijnlijker te bedenken hoe hij nog belangrijker kan worden dan hij al is”, grapte Annabelle.


    Sinds hun moeder was aangekomen was ze ongewoon stil, en nu hij eens goed naar haar keek, zag hij dat ze bleek was en kringen onder haar ogen had. Piekerde ze over haar huwelijk met Lucius? Sinclair wist wel dat dat vooruitzicht haar met afschuw vervulde, maar aan het leven van de zuster van een hertog waren nu eenmaal meer restricties verbonden dan aan dat van een dienstmeisje, bijvoorbeeld. Dat zou ze moeten accepteren, anders bleef ze de rest van haar leven doodongelukkig.


    Net zoals hij het had geaccepteerd.


    “Je trouwt natuurlijk in de kathedraal van St. James”, zei de douairière enthousiast. “En daarna kunnen de genodigden naar ons huis in Londen komen voor champagne en taart. Volgens mij hebben we daar wel plaats genoeg voor. Er wordt nu al over gepraat, en als de uitnodigingen eenmaal zijn verstuurd… Volgens mij wordt het de gebeurtenis van het jaar, Annabelle.”


    Annabelle glimlachte en sloeg haar ogen neer. “Ja, mama”, zei ze als een gehoorzame dochter.


    Juffrouw Gamboni wierp haar een scherpe blik toe.


    Sinclair fronste zijn wenkbrauwen. Was er iets in zijn zusters glimlach waardoor hij op zijn qui-vive moest zijn? Wat zag juffrouw Gamboni wat hem ontging? Maar voordat hij daarover na kon denken had zijn moeder alweer het woord genomen. Ze beschreef hoe ze het huis in Londen wilde inrichten, de kleuren die ze zou gebruiken, het thema dat ze op het oog had. Daarna beschreef ze tot in detail een feest waar ze onlangs naartoe was geweest. Wie er allemaal waren geweest en wat ze aan hadden gehad. Uiterlijk vertoon was voor haar het enige wat ertoe deed.


    Plotseling had Sinclair er genoeg van.


    Het verveelde hem stierlijk, hij was het beu.


    Hij stond op van tafel. Drie paar ogen keken hem vol verbijstering aan. “Sinclair?”


    Het was helemaal niets voor hem om zich zo te gedragen, maar dat kon hem niet schelen.


    “Neem me niet kwalijk”, zei hij, terwijl hij naar de deur liep. “Ik herinner me plotseling dat ik nog iets moet doen, en dat kan helaas niet wachten.”


    “Werkelijk, Sinclair! Dat kun je toch iemand anders laten doen? Je kunt toch niet zomaar weglopen, halverwege het diner?”


    “Ik heb me verontschuldigd, moeder.”


    Hij trok de deur achter zich dicht en haalde diep adem. Hij was zowaar van tafel gelopen, iets wat hij in zijn hele leven nog nooit had gedaan. Iets wat hij vroeger nooit zelfs maar overwogen zou hebben. Hij was bijna duizelig van opwinding.


    Hij wilde Eugenie zien.


    Nu meteen!


    “Laat mijn paard zadelen!” riep hij in het voorbijgaan tegen een van de bedienden. “Ik heb een dringende afspraak.”


    “Your Grace?” De bediende keek geschrokken naar Sinclairs dinerkledij. “Gaat u zich niet eerst omkleden?”


    “Ja natuurlijk.” Sinclair fronste zijn wenkbrauwen alsof hij zo’n miniem detail nooit over het hoofd zou zien.


    Boven wuifde hij zijn kamerbediende weg, verkleedde zich met ongebruikelijke nonchalance en haastte zich via de achtertrap naar de stallen. Tegen die tijd stond zijn paard klaar en hij galoppeerde weg, de donkere nacht in. Hij voelde zich opvallend vrij en roekeloos, heel anders dan anders.


    



    In Belmont Hall was de verlichting grotendeels uit. Blijkbaar gingen ze daar vroeg naar bed. Hij wist niet waar de kamer van Eugenie was, maar voor een van de ramen hing een bloemetjesgordijn dat hem wel geschikt leek voor een meisjeskamer. Blijkbaar was het nooit vervangen toen ze ouder werd. Hij kon zich niet voorstellen dat Jack of een van de andere jongens zo’n gordijn in hun kamer wilden hebben, dus waagde hij het erop.


    Het was een risico dat de oude Sinclair nooit genomen zou hebben, maar de nieuwe Sinclair was een totaal ander wezen.


    Hij stond in het donker onder het vaag door een kaars verlichte raam en wist dat hij zich niet rationeel gedroeg. Even stond hij op het punt om zich om te draaien en weer naar huis te gaan, maar voordat de oude Sinclair zijn plezier kon bederven, bukte hij zich, raapte een paar kiezelsteentjes van de oprit en gooide ze tegen het raam.


    Dat leverde een bevredigend gekletter op.


    Er doemde een schaduw op, en toen werd het gordijn opzij geschoven en stond ze daar. Eugenie. Ze tuurde het donker in om te zien wie het was, en gooide toen de ramen open en leunde naar buiten.


    Haar haren hingen los om haar heen; een waterval van krullen omlijstte haar bleke, ovalen gezicht.


    Een engel.


    “Terry, ben jij dat?” siste ze. Het klonk geïrriteerd.


    Niet helemaal een engel dus.


    “Ik ben Terry niet”, zei hij.


    Ze hapte naar lucht en haar hand ging naar haar keel. “Sinclair?” fluisterde ze. “Wat doe jij in vredesnaam…” Ze maakte aanstalten om de ramen weer dicht te doen. “Ga weg. Ik wil je niet meer zien.”


    “Kom naar beneden. Als je het niet doet, klop ik op de deur.”


    “Heb het lef eens!” siste ze. Toen zag ze in het maanlicht de vastberaden uitdrukking op zijn gezicht. “Blijf daar wachten. Ik kom zo beneden.”


    Sinclair besloot om niet onder haar raam te blijven wachten. Dat dreigement om aan te kloppen was pure bluf geweest, en plotseling leek het hem veel te gevaarlijk om zelfs maar hier rond te blijven hangen. Hij zag Eugenies vader er wel voor aan om te eisen dat hij met haar trouwde. In de schaduw achter zich zag hij iets wat op een prieel leek, en daarheen zette hij koers.


    Het was inderdaad een prieel. Hij dook onder de laaghangende klimroos door en zakte neer op een koud stenen bankje. Als Eugenie ook maar enigszins leek op de andere vrouwen die hij kende, dan zat hij hier waarschijnlijk morgenochtend nog te wachten, terwijl zij de ene na de andere jurk aantrok om zich zo mooi mogelijk voor hem te maken.


    Maar hij wist al dat Eugenie in geen enkel opzicht op die andere vrouwen leek, dat was juist een groot deel van haar aantrekkingskracht.


    Net op dat moment doemde ze op uit de schaduw, in een haastig aangetrokken, eenvoudige jurk met een shawl om haar schouders en haar haren nog los. Even bleef ze staan en keek om zich heen, en toen riep hij zachtjes haar naam en haastte ze zich de tuin door tot ze voor hem stond.


    “Sinclair,” zei ze, en haar stem klonk geërgerd, “wat kom je hier doen?”


    Het laatste wat hij wilde, was dat ze zich ergerde aan zijn romantische, spontane bezoek. Even wist hij niet wat hij moest zeggen, zoals altijd wanneer hij een vrouw ontmoette die hij aantrekkelijk vond. Maar toen rook hij haar geur, een aroma van warme vrouw en oranjebloesem, en probeerde hij haar kreunend in zijn armen te nemen.


    Ze trok zich los. “Ik heb nee gezegd op je voorstel, Sinclair. Je moet me geloven als ik je zeg dat ik dat nee ook echt meen.”


    “Ik kan je niet geloven”, gromde hij. Zijn stem klonk zacht en intiem.


    Hij overwoog om haar precies te vertellen wat hij had gedaan. Dat hij midden onder het diner was opgestapt om naar haar toe te komen. Maar je wist het maar nooit met vrouwen - misschien lachte ze hem wel uit. Ze kon beter niet weten hoezeer hij naar haar verlangde. Hoeveel macht ze over hem had.


    “Sinclair?” Ze tuurde naar hem met gefronste wenkbrauwen. Daarna stak ze haar hand uit en raakte zijn voorhoofd aan. Toen ze haar hand weer terugtrok, liet ze hem de veeg bloed aan haar vingers zien. “Waardoor is dat gekomen?”


    “Ik heb me aan de rozen geprikt”, zei hij met een gebaar naar de ingang van het prieel. “Het stelt niets voor.”


    Ze ging naast hem zitten. “Ben ik veilig, hier buiten met jou?” vroeg ze.


    “Ja, natuurlijk”, zei hij verontwaardigd. “Ik ben een hertog!”


    Daar moest ze om lachen. “Zo ken ik je weer.” Ze wilde met een punt van haar shawl zijn voorhoofd betten, maar hij pakte haar handen vast, trok haar tegen zich aan en kuste haar. Als ze had tegengestribbeld, zou hij haar hebben losgelaten, maar dat deed ze niet, dus tilde hij haar bij zich op schoot.


    Haar lichaam was zacht zonder korset, en dat betekende natuurlijk dat hij met zijn hand langs haar borst moest strijken. Toen ze niet meteen protesteerde, legde hij zijn hand eromheen.


    Haar ademhaling versnelde.


    Hij boog zich voorover en snoof door de dunne stof heen de geur van haar huid op. Hij kon haar harde tepel voelen en nam hem in zijn mond. Zachtjes liet hij zijn tong eroverheen glijden. Ze drukte hem dichter tegen zich aan en hij kon haar onregelmatig naar adem horen snakken.


    Rustig aan, zei hij waarschuwend tegen zichzelf. Jaag haar niet op. Maak haar niet bang. Verbreek de betovering niet.


    Ze kromde haar rug en haar mond ging gretig en heet op zoek naar de zijne. Hij kuste haar diep en trok haar nog dichter tegen zich aan. Haar zachte dij rustte tegen zijn harde mannelijkheid.


    Hij voelde dat hij de controle over zichzelf begon te verliezen. Het lijfje van haar jurk stond half open - had hij dat gedaan? Hij liet zijn hand naar binnen glijden en voelde de warme glooiing van haar huid. Zo zou het voelen als ze naakt bij hem in bed lag. Hij zou iedere nacht bij haar komen en dan zouden ze tot de vroege ochtend van elkaar genieten.


    Eugenie bewoog op zijn schoot. Haar handen gleden rusteloos over zijn borst. Ze trok zijn overhemd los uit zijn broek en toen raakten haar handen zijn buik, zodat hij op zijn beurt naar lucht hapte. Hij kon haar ogen zien glanzen in het donker, stelde zich voor hoe haar wangen nu bloosden, hoe gezwollen en roze haar lippen waren.


    Ja, hij had zichzelf bijna niet meer in de hand, maar met een wanhopige, vastberaden krachtsinspanning wist hij zich toch te beheersen. Tenslotte was hij een volwassen man en geen schooljongen meer.


    En toen gleden haar vingers om zijn lid.


    



    Hij verstijfde en Eugenie vroeg zich af of ze te ver was gegaan. Plotseling schaamde ze zich voor haar vrijpostigheid, maar toen ze haar hand wilde weghalen, legde Sinclair de zijne er overheen.


    “Eugenie”, fluisterde hij schor.


    Ze paste precies in zijn armen, haar hoofd onder zijn kin, haar lichaam tegen het zijne aan gevlijd alsof het er speciaal voor was gemaakt.


    “Het spijt me”, zei ze. “Jij raakte mij aan, en dat vond ik zo prettig dat ik het ook bij jou wilde doen. Had ik moeten wachten tot je erom vroeg? De etiquette van het vrijen stond niet op het lesrooster van mijn finishing school.”


    “Je hebt niets verkeerds gedaan. Ik probeer mezelf alleen in de hand te houden en als je me zo aanraakt, krijg ik het gevoel…”


    “Dat je me wilt ontvoeren, net als de slechte baron?”


    Hij grinnikte schor. “Zoiets, ja.”


    Ze slaakte een zucht. “Je bent natuurlijk gewend aan adellijke dames die het niet in hun hoofd zouden halen om… om een hertog aan te raken. Je vergeet dat ik een slecht opgevoede wildebras ben, Sinclair.”


    “Nee, dat vergeet ik helemaal niet. Ik krijg zo langzamerhand het idee dat ik daar juist de voorkeur aan geef.”


    Ze glimlachte tegen hem. “Dit moet ophouden, Sinclair”, zei ze, maar hij leek aan te voelen dat ze er zelf niet helemaal achter stond.


    “Kus me, slecht opgevoede wildebras”, gromde hij, en dat deed ze met het grootste genoegen. Haar lichaam werd steeds lomer en ze wist dat het nog maar een kwestie van tijd was voordat ze de kracht niet meer had om zich tegen hem te verzetten.


    De situatie begon bijzonder gevaarlijk te worden.


    Zijn tong duelleerde met de hare, en bij elke liefkozing laaide de hitte binnen in haar verder op. Nog even, zei ze bij zichzelf. Dat kon toch geen kwaad? Nog heel even.


    Zijn hand hield haar borst omvat en ze voelde haar tepel tegen zijn handpalm drukken. Toen hij er met zijn duim overheen wreef, was de reactie bijna een pijngevoel, maar heel subtiel. Haar lichaam schokte, haar adem stokte en ze maakte een geluid dat ze nog nooit had gemaakt.


    Hij boog zich voorover en ze voelde zijn warme, vochtige mond op haar huid. Hij liefkoosde haar met zijn tong. Het was zo opwindend dat ze niet meteen merkte dat hij zijn hand over haar dij omhoog schoof, onder haar rok. Haar hart begon nog sneller te kloppen toen hij haar zachtjes streelde, steeds verder naar boven, steeds dichter bij de hitte die ze in haar kern voelde bonzen.


    Toen hij haar daar uiteindelijk aanraakte, bracht dat een nog heftigere reactie bij haar teweeg. “Ik geloof niet dat je dat hoort te-” bracht ze er moeizaam uit, maar hij gaf haar niet de tijd om haar zin af te maken. Hij drukte zijn mond op de hare, terwijl hij doorging met strelen.


    Haar lichaam scheen een eigen wil te krijgen. Het genoot van elk passioneel moment en wenste dat het zo eeuwig door kon gaan.


    Maar dat kon niet, en als ze hem nu niet tegenhield, was ze verloren.


    Hijgend glipte ze weg uit zijn armen en stond met knikkende knieën op. Hij leek haar met net zoveel tegenzin te laten gaan, maar hij accepteerde haar beslissing. En toen viel zijn blik op haar voeten.


    “Heb je geen schoenen aan?” vroeg hij gechoqueerd.


    “Nee, natuurlijk niet. Daar had ik veel te veel haast voor”, antwoordde ze achteloos.


    “Ik wil niet dat je kouvat”, zei hij gedecideerd, en hij tilde haar zonder omwegen op.


    “Zet me neer”, protesteerde ze, en ze probeerde zich los te wurmen.


    Hij hield haar stevig vast. “Hou op. Het is puur egoïsme van me. Een verkouden vrouw kussen is geen pretje.”


    “Ik loop zo vaak op blote voeten”, zei ze geïrriteerd. “Uit noodzaak ook, soms.”


    “Nou, zodra je de mijne bent, juffrouw Belmont, gebeurt dat niet meer. Dan heb je schoenen voor alle gelegenheden.”


    ‘Zodra je de mijne bent.’


    Het klonk haar als muziek in de oren, ook al wist ze dat het nooit zou gebeuren. Ze zou nooit de zijne zijn. Niet op de manier die hij voor ogen had. Toch hield ze op met tegenstribbelen.


    Hij droeg haar naar het huis. “Er is iets wat ik heel graag wil… en in verband daarmee heb ik een verzoek aan je, Eugenie.”


    “O?” Ze keek hem achterdochtig aan. “Wat dan?”


    Hij leek zorgvuldig zijn woorden te kiezen. “Ik ben niet mijn hele leven een hertog geweest. Ooit was ik jong, zoals Annabelle, en dacht ik dat alles mogelijk was. De laatste tijd heb ik veel aan die tijd gedacht, me herinnerd hoe het was om zo op te gaan in mijn dromen dat ze echter leken dan de wereld om ons heen.”


    “Iedereen zou dromen moeten hebben”, zei ze zacht. “Het feit dat we volwassen worden betekent nog niet dat we er afstand van hoeven te doen.”


    Hij schoot in de lach. “Je bent een idealist, Eugenie.”


    “O ja? Ik beweer anders helemaal niet dat dromen altijd uitkomen, hoor. Alleen maar dat er niets mis mee is om ze te hebben.”


    “O, bedoel je het zo.”


    Ze bekeek hem aandachtig en probeerde zijn gedachten te raden. Wat wilde hij aan haar vragen? Iets wat te maken had met zijn jeugd, met zijn dromen?


    “Wat wilde je me vragen?” vroeg ze hem uiteindelijk recht op de man af.


    Hij aarzelde en schudde vervolgens zijn hoofd. “Laat maar. Ik vertel het je de volgende keer wel. Je bent moe, Eugenie. Je moet naar bed.”


    Zijn stem klonk zo suggestief bij dat laatste woord dat ze vergat hem eraan te herinneren dat er geen volgende keer meer kwam. Haar hart sloeg over. Haar huid was gevoelig, en bij de gedachte dat hij haar weer aan zou raken kreeg ze kippenvel. Heel even stond ze zichzelf toe om zich nog dichter tegen hem aan te vlijen, zijn geur op te snuiven, herinneringen te verzamelen voor later.


    Toen ze bij de achterdeur aankwamen, zette hij haar neer en bracht haar handen naar zijn lippen. “Goedenacht, juffrouw Belmont”, mompelde hij uiterst beleefd.


    Maar de blik in zijn donkere ogen was niet beleefd. Die waren hongerig en intiem, en vol beloften. Als ze niet uitkeek, waren ze binnen de kortste keren weer aan het kussen, meegesleurd door de magie die altijd direct tussen hen ontvlamde, en dan raakte ze haar gezond verstand meteen weer kwijt.


    Ze maakte aanstalten om de deur dicht te doen.


    “Kom je morgen naar Somerton?” vroeg hij snel. “En neem Jack mee.”


    Ze gaf geen antwoord en deed de deur dicht. Ze luisterde naar zijn wegstervende voetstappen en nam zich vast voor om niet te gaan.


    Eugenie was halverwege de trap toen een stemmetje op de overloop haar staande hield. “Was dat de hertog, Genie?”


    Eugenie keek geschrokken naar boven. “Jack! Waarom lig jij niet in je bed?”


    “Omdat ik stemmen hoorde.”


    Ze liep naar boven en nam hem aan de hand mee naar zijn slaapkamer. Ze dempte haar stem omdat ze de tweeling niet wakker wilde maken. Terry’s bed was leeg, zag ze.


    “Het was inderdaad de hertog, maar je mag het aan niemand vertellen. Het was een… een geheim bezoekje om ons uit te nodigen om morgen naar Erik te komen kijken.” Te laat besefte Eugenie dat ze zichzelf weer in een hoek had gedreven.


    “O.” Zijn ogen werden groot. “Ook naar de paarden?”


    “Ja, natuurlijk, ook naar de paarden.”


    Ze stopte hem in en kuste hem op de wang.


    “Welterusten, Jack”, fluisterde ze.


    Zijn stemmetje klonk zacht achter haar toen ze naar de deur liep. “Wees maar niet bang, Genie. Ik zal het aan niemand vertellen.”


    Terug in bed staarde Eugenie in het duister. Jack had haar eraan herinnerd dat ze een gevaarlijk spelletje speelde. Als ze betrapt werd, alleen met Sinclair onder het soort omstandigheden als van vanavond, dan maakte haar vader ongetwijfeld groot misbaar. Dan ontstond er een geweldig schandaal, en degene die daar het meest door getroffen zou worden was Eugenie.


    



    Annabelle rende giechelend samen met Terry tussen de groep bomen door die door haar grootvader was geplant toen het oorspronkelijke bos werd gekapt omdat er hout nodig was voor marineschepen.


    “Als moeder je had betrapt, was ze uit haar vel gesprongen”, zei ze, toen ze bleven staan om op adem te komen. “Soms ben ik bang dat ze echt uit haar vel springt. Dan zwelt ze helemaal op.” Haar glimlach smolt weg. “Ze kan heel angstaanjagend zijn.”


    Terry keek naar haar gezicht en vermoedde dat Annabelle inderdaad echt bang was voor haar moeder. Maar ze was ook heel moedig, en bereid om tegen haar wensen in te gaan, ongeacht de gevolgen.


    “Binnenkort zijn we veilig”, zei hij, en hij deed zijn best om het te laten klinken alsof hij nergens bang voor was. Terry zelf was banger voor de broer van Annabelle dan voor haar moeder. Hij kon Terry aankijken op een manier waar hij erg nerveus van werd. Niet dat hij dat ooit aan Annabelle zou vertellen. Die beschouwde hem als haar dappere held en aan die verwachting wilde hij beslist voldoen.


    De gedachte dat iemand zoals Annabelle ongelukkig met haar leven kon zijn was nooit bij hem opgekomen. Wat bleef er te wensen over als je rijk was en aanzien had en in een enorm landhuis woonde? Nu begreep hij dat er aan zo’n soort leven ook beperkingen kleefden, net als aan het zijne.


    Hij begon zich behoorlijk volwassen te voelen.


    “Ben je niet bang voor straf als je wegloopt?” vroeg hij plotseling, maar toen ze hem bevreemd aankeek, wenste hij dat hij zijn mond had gehouden.


    “Ben jij er dan bang voor?” kaatste ze terug.


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik stel niks voor. Jij bent de zuster van een hertog.”


    Annabelle glimlachte. “Dus kunnen we er beter voor zorgen dat ze ons niet te pakken krijgen, hè?” Ze pakte stevig zijn hand vast. “Ik ben toch zo blij dat jij mijn vriend bent, Terry. Ik zou me geen raad hebben geweten zonder jou.”


    Terry zwol op van trots, maar voelde tegelijkertijd een steek van schaamte. Want in werkelijkheid beschouwde Terry Annabelle niet als een vriendin. Niet echt, tenminste.


    In het begin had hij haar gezien als een kans, een denkpatroon dat hij van zijn vader had geleerd, besefte hij nu. Later, toen hij haar beter leerde kennen en begrijpen, was hij haar gaan waarderen om wie ze was en niet meer vanwege haar positie. En nu… nu hield hij van haar.


    Niet met het soort wellustige liefde dat hij wel eens eerder voor een meisje had gevoeld; die was meer fysiek dan emotioneel. Dit was veel zuiverder. Hij wilde haar helpen, redden, gelukkig maken. Hij wilde zichzelf opofferen voor haar welzijn.


    Hij wist dat hij niet goed bij zijn hoofd was, maar hij leek er niets tegen te kunnen doen.


    Hij wilde haar held zijn.


    “Lady Annabelle!”


    De held maakte een luchtsprong van schrik, maar Annabelle begroette degene die hen ontdekte met opgetrokken wenkbrauwen en een koele glimlach.


    “Hallo, Lizzie. Ik hoop dat je niet aan moeder hebt verteld dat ik hier zit.”


    “Nee, natuurlijk niet”, zei Lizzie Gamboni verontwaardigd.


    Terry vond dat ze er verhit en chagrijnig uitzag. De knopen van haar cape zaten scheef, alsof ze zich haastig en in het donker had aangekleed. En toch had ze iets vertederends.


    “Wat ga je doen, nu je me hebt gevonden?” vroeg Annabelle haar uitdagend. “Je weet dat ik doodongelukkig ben. Ga je me nu verklikken? Als je dat doet, sluiten ze me tot aan de bruiloft op. In een afschuwelijk klein kamertje, met alleen maar water en brood.”


    “Ik ga je niet verklikken, Annabelle”, zei Lizzie, en Annabelles schrille stem zweeg op slag. “Zo ben ik niet. Maar ik hoop wel dat je voorzichtig bent en nadenkt voordat je iets doet.”


    Annabelle slaakte een zucht en pakte haar hand. “Je bent een goede vriendin, Lizzie.” Ze draaide zich om en pakte met een glimlach ook Terry’s hand vast. “Jullie tweeën zijn mijn enige vrienden in deze wrede wereld.”


    Terry’s blik vond die van Lizzie. Zag hij een smeekbede in haar ogen? Een dringend verzoek om voorzichtig te zijn met Annabelle? Nou, dat hoefde ze hem niet te vragen. Hij zou Annabelle nooit kwaad doen; hij deed alleen maar wat ze van hem vroeg.


    “We kunnen nu beter naar binnen gaan”, zei Lizzie. Ze sloeg haar ogen neer en draaide zich om, waardoor Terry zich vreemd genoeg voelde alsof hij ergens van beroofd was. “Kom, Annabelle.”


    Annabelle ging mee zonder te protesteren en Terry keek hen na in het maanlicht.


    



    


  


  
    Hoofdstuk 9


    



    



    “Jullie geven die bok veel te veel te eten”, merkte Eugenie de volgende middag bij wijze van begroeting op tegen Sinclair. “Hij is dik geworden.”


    Sinclair trok zijn wenkbrauwen op. “Ik zal het aan Barker doorgeven”, zei hij enigszins geamuseerd.


    “Genie,” murmelde Jack gegeneerd, “Somerton heeft erg zijn best voor Erik gedaan. Misschien weet Barker niet zo goed wat bokken eten.”


    “Hoor jij de hertog bij zijn naam te noemen, Jack?” vroeg ze scherp.


    “Dat heeft hij me gevraagd”, antwoordde Jack verbaasd. “Hoezo? Hoe moet ik hem dán noemen?”


    Sinclairs wenkbrauwen waren nog steeds opgetrokken terwijl hij op haar antwoord wachtte.


    Ze ging op een ander onderwerp over. Het feit dat zij boos op hem was gaf haar niet het recht om onbeleefd te zijn. “Ik hoor jou niet uit te foeteren omdat je die bok verwent, terwijl ik je zou moeten bedanken omdat je hem onderdak hebt geboden.” Ze keek naar hem vanonder de rand van haar strooien hoedje met een wrange glimlach.


    Sinclair glimlachte terug, alsof ze precies zo had gereageerd als hij verwachtte. “Barker zegt dat jouw bok het misschien wel leuk zou vinden als hij gezelschap kreeg van een stuk of wat damesgeiten. Wat vind je daarvan, Jack? Moet ik eerst vragen of je vader dat goedvindt?”


    Eugenie beet op haar lip en Jack dacht even na.


    “Nee, je hoeft het niet aan vader te vragen”, zei hij uiteindelijk. “Die laat je dan vast weer betalen. Genie zegt dat dat niet eerlijk was, en ik vind dat ze gelijk heeft.”


    Eugenie slaakte een zucht van verlichting. Jack had gelijk. Haar vader zou ongetwijfeld dekgeld eisen voor Erik. “Als Barker denkt dat dat het beste is voor Erik, dan verlaten we ons daar zonder meer op”, zei ze gedecideerd.


    “Vader zegt dat we geboft hebben dat je ons niet voor de rechter hebt gesleept wegens het in bezit hebben van een gevaarlijk dier”, ging Jack argeloos verder.


    Sinclair zag er plotseling erg hertogelijk uit.


    “Mijn ontmoeting met jullie bok is waarschijnlijk continu een gespreksonderwerp bij jullie thuis”, zei hij koel. “Dat zal dan wel iedere keer een heleboel hilariteit opleveren.”


    “Nee”, zei Jack peinzend, voordat Eugenie hem kon tegenhouden. “Dat is niet vaders lievelingsverhaal. Wil je weten wat zijn lievelingsverhaal is?”


    “Daar heeft de hertog vast geen belangstelling voor.” Eugenie legde haar hand op Jacks schouder om hem tegen te houden.


    “Juist wel”, zei Sinclair, wiens mond nu vertrokken was tot een smalle streep. Nog even, dan verscheen ongetwijfeld die nare, minachtende trek. “Vertel op, Jack.”


    “Wil jij het hem vertellen, Genie?” smeekte haar broer. “Jij vertelt het veel beter dan ik.”


    Eugenie slaakte een diepe zucht.


    “Hè ja, Genie”, viel Sinclair Jack spottend bij, met een blik waarvan Eugenie enigszins nerveus werd.


    “Nou goed dan. Maar zeg niet dat ik je niet van tevoren heb gewaarschuwd.” Eugenie ging ervoor zitten. “Lang geleden overleed er een lid van een rijke familie. Zoals hoort, werd het lichaam de nacht voor de begrafenis in de kist in de salon geplaatst. De familie ging naar bed, maar nauwelijks waren ze in slaap gevallen, of ze werden gewekt door een afgrijselijk gejammer in de salon. Toen iemand naar beneden sloop om poolshoogte te nemen, zag hij een witte, vormeloze gedaante. Hevig geschrokken bleef iedereen boven bibberend op een kluitje zitten, in de vaste overtuiging dat de overledene op de een of andere manier wraak kwam nemen. Toen het eindelijk ochtend werd, en ze voorzichtig naar beneden gingen, bleek dat er was ingebroken. Het zogenaamde spook was in feite een dief geweest die hen boven had gehouden, terwijl zijn handlangers ondertussen het huis leeg roofden.”


    Toen het verhaal af was, viel er een stilte. Jack, die op dat moment thuis altijd met zijn vader mee lachte, keek hen beurtelings onzeker aan. “Vind je dat geen slimme truc, Somerton?”


    “Ik denk dat die familie erg bedroefd moet zijn geweest, Jack. Eerst waren ze iemand kwijtgeraakt van wie ze hielden, en toen raakten ze ook nog hun bezittingen kwijt. Hoe zou jij je voelen als dat jou overkwam?”


    Jack ging ongemakkelijk verzitten. “Ik heb niet zoveel bezittingen”, zei hij uiteindelijk. “Alleen maar mijn muis en de ekster met de gebroken vleugel, maar die is al bijna weer beter.” Zijn blik viel op de stallen en zijn gezicht klaarde op. “Mag ik nu naar de paarden gaan kijken?”


    Sinclair legde zijn hand op de schouder van de jongen. “Natuurlijk mag dat.”


    Jack ging er op een drafje vandoor en Eugenie vroeg zich af of hij echt zo naar de paarden verlangde of wegvluchtte voor het groeiende besef dat zijn vader niet volmaakt was.


    Ze wendde zich tot Sinclair, misschien om zich te verontschuldigen voor Jacks naïviteit, of voor haar vaders dubieuze gevoel voor humor, maar voordat ze iets kon zeggen stak hij zijn hand uit en streek een opstandige krul achter haar oor.


    “Je maakt je zorgen om Jack, hè?”


    Ze wist dat ze een stap bij hem vandaan moest doen en hem zeggen dat hij haar niet moest aanraken, maar na wat ze de afgelopen nacht hadden gedaan leek haar dat enigszins hypocriet. “Ja, inderdaad. Jack is een goeie jongen, maar ik weet niet of ik altijd in staat zal zijn om hem in de juiste richting bij te sturen.”


    “Als hij naar Somerton komt, zal ik een oogje op hem houden”, zei Sinclair opbeurend. Hij boog zich voorover en streek met zijn lippen over haar huid. Zijn arm gleed om haar slanke middel en hij trok haar zijdelings tegen zich aan.


    “Hou daarmee op”, zei Eugenie, maar ze deed haar ogen dicht en kon niet voorkomen dat ze zich mee liet sleuren in het genot.


    Ze had maar moeilijk de slaap kunnen vatten de afgelopen nacht. De herinnering aan hun samenzijn had haar wakker gehouden tot de zon al bijna weer opging, zo verlangde haar lichaam naar zijn liefkozingen.


    Ze wist dat het haar eigen schuld was, omdat ze bij hem was gebleven, maar toch had ze de neiging om hem te verwijten dat hij haar op het slechte pad bracht. En zoals ze maar al te goed wist dacht Sinclair geen moment aan een huwelijk met haar.


    Sinclair keek haar zo indringend aan dat ze er zenuwachtig van werd. “Je wenkbrauwen zijn gefronst.” Hij stak zijn vinger uit om haar voorhoofd glad te strijken. “Wat is er?”


    “Problemen thuis.” Ze maakte een wegwuivend gebaar.


    “Vertel op”, commandeerde hij.


    Eugenie lachte geforceerd. “O, Sinclair, je wilt vast niet horen wat de tweeling heeft uitgehaald en hoe overwerkt de bedienden zijn en dat we geen geld hebben om de slager te betalen.” Door haar irritatie kwamen de woorden er bitser uit dan ze bedoelde.


    “Ik hoef je er vast niet aan te herinneren dat ik dat allemaal op kan lossen.”


    “O ja? Jij hoeft zeker maar met je toverstok te zwaaien?” vroeg ze. Weer was het geen humor die ze in haar stem hoorde, maar scherpte.


    “Als je mijn aanbod aanneemt, hoef je je over dat soort dingen geen zorgen meer te maken.”


    Eugenie wierp hem een scherpe blik toe en ze bloosde van drift. “Wat moet ú een hoge dunk van me hebben, Your Grace. Denkt u echt dat ik gezellig met u ergens een liefdesnestje zou betrekken en mijn familie in hun eentje verder zou laten worstelen?”


    In tegenstelling tot haar stem bleef de zijne kalm. “Als jij je familie graag uit de financiële problemen wilt helpen, als hun situatie jouw wensen in de weg staat, dan regel ik dat.”


    ‘Dan regel ik dat?’ Alsof het om zo’n futiliteit ging dat het eigenlijk zonde van de tijd was om erover te praten. Haar familie en haar reputatie en haar toekomstige geluk! Nou, als hij dacht dat ze hem al haar problemen met één pennenstreek uit de wereld liet helpen, dan vergiste hij zich deerlijk. Dacht hij dat ze geen trots had?


    “Klinkt dat niet een beetje alsof je hun vraagt hun dochter te verkopen voor hun eigen gewin? Dat komt misschien in de sloppen van Londen voor, maar niet hier in Gloucestershire. Bovendien geloof ik nooit dat het mag. Wettelijk, bedoel ik.”


    Die minachtende trek waaraan ze zo’n hekel had verscheen om zijn mond. “Je reageert overdreven emotioneel. Het is een praktische oplossing waar iedereen beter van wordt.”


    “Uit jouw mond klinkt het allemaal zo simpel!” barstte ze uit.


    “Omdat het dat ook is.”


    Eugenie keek hem aan en begreep niet dat hij zo traag van begrip kon zijn. Dacht hij echt dat ze het zou kunnen verdragen om zich op die manier door hem te laten ‘redden’, als betaling voor het gebruik van haar lichaam? Hij zag alles zo heel anders dan zij, als een zakenman die koel zijn handtekening zette onder een overeenkomst die voor beide partijen aanvaardbaar was. Een praktische oplossing. Nou, daar ging ze beslist niet mee akkoord. Ze weigerde pertinent zijn maîtresse te worden. Ergens in Engeland liep een man rond, net zo knap als Sinclair, die wél met haar wilde trouwen. Ze hoefde hem alleen maar te vinden.


    “Ik verlang hartstochtelijk naar je, Eugenie”, zei hij, en zijn adem streek warm langs haar oor. “Ik ben overal toe bereid om je te krijgen.”


    Ze waren zo opgegaan in hun eigen gedachtegangen dat ze de naderende voetstappen niet hadden gehoord, maar nu bracht een verongelijkte stem hen weer bij hun positieven.


    “Sinclair? Wie is die jongedame?”


    Hij vloekte binnensmonds, maar toen hij zich omdraaide, was hij volkomen kalm. “Moeder, ik heb u niet horen aankomen.”


    “Nee, je had het te druk met iets anders”, antwoordde zijn moeder snibbig. Haar donkere ogen bleven voortdurend op Eugenie gericht. “Wil je me even voorstellen?”


    Eugenie keek naar de douairière en kon haar ogen amper geloven. Deze vrouw leek totaal niet op haar eigen moeder, een vrouw die het leven niet aankon. De douairière was gekleed in een grijszijden kostuum dat haar figuur, dat nog steeds goed was, accentueerde. Haar grijzende haar was flatteus opgestoken en ging gedeeltelijk schuil onder een klein gevalletje dat bestond uit zijde en linten.


    De gelijkenis met haar zoon was opvallend, misschien niet zozeer in gelaatstrekken als wel in de uitdrukking op haar gezicht - een hooghartig air dat karakteristiek was voor hen allebei.


    Sinclair stelde hen aan elkaar voor.


    “Belmont?” herhaalde de douairière, terwijl Eugenie een keurige reverence maakte. “Nooit van gehoord. Wonen ze hier in de buurt?”


    “Sir Peter, mijn vader, en mevrouw Belmont, mijn moeder, wonen in Belmont Hall, hier in het dorp, Your Grace”, zei Eugenie kalm. Ze nam zich vast voor om beleefd te blijven, ook al was Sinclairs moeder dat niet. “De hertog heeft eigenlijk mijn broer uitgenodigd om naar Somerton te komen, en ik ben hier als zijn begeleidster. Hij is pas tien, ziet u, maar heel erg goed met de paarden van de hertog.”


    De douairière keek haar aan alsof ze een vreemde taal sprak. “Aha”, zei ze uiteindelijk ijskoud, en ze wendde zich weer tot haar zoon. “Als je klaar bent met juffrouw Belmont, Sinclair, wil ik je spreken. Ik ben in mijn vertrekken.”


    Daarop draaide ze zich om en vertrok.


    “Mijn moeder leeft nog in een ander tijdperk”, zei Sinclair verontschuldigend.


    “Ik moet trouwens toch naar huis”, zei Eugenie, en ze ging wat beverig op weg naar de stallen om Jack op te halen. Ze was kwaad, en ontdaan, en dat wilde ze voor hem verborgen houden.


    “Het is helemaal niet nodig…”, begon hij.


    “Volgens mij wel. Vaarwel, Your Grace.” De lichte nadruk op het woord ‘vaarwel’ moest hem duidelijk maken dat het nu echt de laatste keer was geweest. Na de tedere omhelzingen van afgelopen nacht had ze zichzelf nog wijs kunnen maken dat er een kleine kans bestond dat ze Sinclair nog voor zich kon winnen, maar nu niet meer. Na het gedrag van zijn moeder stond Eugenies besluit vast.


    Hij kwam haar niet achterna. Eugenie vermoedde dat hij op weg was naar zijn moeder, om zich door haar te laten vertellen dat hij niet moest omgaan met de lijfeigenen. Wat een onuitstaanbaar mens! Hoe haalde ze het in haar hoofd om zulke dingen tegen haar te zeggen! Stond ze zo ver boven de rest van de wereld dat ze zich niet hoefde te gedragen? Nu begreep ze Sinclair ineens veel beter.


    Wat dom om te denken dat ze ooit met hem zou kunnen trouwen. Op iemand zoals zij kon alleen maar worden neergekeken. Hoe had ze ooit kunnen denken dat ze in zijn leven zou passen, in de wereld waarin hij zich bewoog? Nou, in ieder geval wist ze nu hoe de vork in de steel zat.


    Ze weigerde achterom te kijken, ook al was het de laatste keer dat ze hem zag. Hoe bestond het, dat ze zich door haar malle tong en haar veel te levendige fantasie in zo’n benarde positie had laten manoeuvreren? Mannenjacht was een erg overschatte bezigheid, als je het haar vroeg! En wat de reactie van haar vriendinnen betrof…


    Ze zou een verhaal moeten verzinnen. In het ergste geval kon ze altijd nog bij het circus gaan als amazone die zonder zadel een paard kon berijden. Dat deed ze nog liever dan hun de waarheid opbiechten.


    



    Zoals Sinclair al verwacht had zat zijn moeder op hem te wachten, met een kaarsrechte rug, haar handen in haar schoot gevouwen en haar hoofd fier opgeheven. Haar donkere ogen volgden hem op weg naar de stoel tegenover haar, en dat maakte dat hij gehoor gaf aan een perverse opwelling om zich met een klap in de fauteuil te laten vallen, in plaats van behoorlijk plaats te nemen zoals hij anders altijd deed,


    Ze kromp even in elkaar, alsof zijn gedrag haar fysiek pijn deed. “Wat is er in vredesnaam met je aan de hand, Sinclair?” begon ze. “Nee, geef maar geen antwoord. Ik geloof dat ik het al weet, en daar wil ik het met je over hebben.”


    “Kunt u dan mijn gedachten lezen, moeder?” vroeg hij met gespeelde verbazing.


    Haar donkere ogen boorden zich net zo lang in de zijne tot ze hem de reactie ontlokte waarop ze wachtte.


    “Neem me niet kwalijk, moeder. Dat was kinderachtig van me. Vertel maar waarover u me wilt spreken.”


    “Dat komt zo dadelijk wel. Eerst wil ik iets zeggen over de tijd die je hebt verspild aan spelen met verf. Ik weet dat mijn broer dat heeft aangemoedigd, maar ik dacht dat we dat probleem jaren geleden al definitief hadden afgehandeld. Het is kinderachtig en het dient nergens toe, Sinclair, en je moet ermee ophouden. Al die schaamteloze sloeries. Als je landschappen had willen schilderen, dan had ik het misschien nog kunnen accepteren, maar naakte vrouwen! Een heer houdt zich daarmee niet bezig, en zeker een hertog niet! Ik wil het niet hebben!”


    Hij was sprakeloos, en toen werd hij kwaad. “Hoe weet u…?”


    “Mijn bedienden zijn me altijd onvoorwaardelijk trouw gebleven en vertellen me nog steeds wat er zich zoal op Somerton afspeelt”, zei ze met een zelfvoldaanheid die zijn woede nog aanwakkerde.


    “U heeft me laten bespioneren! Hoe durft u!”


    “O, maak je toch niet zo druk, Sinclair. Ik ben je moeder, en het is mijn taak om je in het oog te houden. Je hebt altijd de neiging gehad om van het rechte pad af te dwalen, hoewel ik moet toegeven dat je je tot voor kort precies zo gedragen hebt als je vader en ik wensten. Toen ik hoorde dat je in je oude gewoonte was vervallen, begreep ik niet waardoor dat kwam. Tot daarstraks.”


    Sinclair wist niet wat hij moest zeggen. Er schoten zoveel woorden tegelijk door zijn hoofd dat het wel leek alsof er een storm woedde in zijn brein. Maar hij wist uit ervaring dat schreeuwen en stampvoeten geen effect hadden op zijn moeder. Ze kon emoties met enige hitte erin domweg niet begrijpen en keurde het vertoon ervan dan ook categorisch af.


    “Ja, moeder, ik ben inderdaad de hertog van Somerton”, zei hij gevaarlijk zacht. “En ik ben een volwassen man van zevenentwintig. Ik laat me door niemand de wet voorschrijven. Zelfs niet door u, moeder. U zou zo verstandig moeten zijn om u niet in mijn leven te mengen.”


    “Er is geen enkele reden om onbeleefd te worden”, zei ze snibbig. “Ik heb het beste met je voor, en dat blijft zo, hoe oud je ook bent. Moet ik je eraan herinneren dat de hertogen van Somerton op een lange, eervolle traditie kunnen bogen? Die wil ik niet besmeurd zien door kinderachtig gedrag. Jij hebt altijd een beetje uit de pas gelopen, Sinclair. Ik heb mijn hart voor je vastgehouden, toen je jong was. Je deed me erg aan mijn vader denken.”


    Haar gezicht vertrok. Zijn moeder praatte nooit over haar vader, en plotseling vroeg hij zich af of er in haar verleden iets onprettigs was gebeurd waardoor ze was geworden zoals ze was.


    “Was uw vader een kunstenaar?”


    “Een bohemien, bedoel je”, zei ze kil. “Hij heeft mijn moeders leven geruïneerd, en het mijne ook. Als hij al ons geld niet had verkwanseld aan… aan… als hij ons geld niet had verkwanseld, dan had ik niet met je vader hoeven trouwen.”


    Dat had hij niet geweten. “Wilde u dan niet met mijn vader trouwen?” vroeg hij voorzichtig, want hij wist dat de deur naar haar verleden elk moment weer dicht kon gaan.


    “Hij was veertig jaar ouder dan ik”, fluisterde ze.


    Zo oud! Sinclair had wel geweten dat zijn vader al oud was toen hij werd geboren, maar had dat niet in verband gebracht met zijn moeder. Had er niet over nagedacht wat zo’n huwelijk met háár moest hebben gedaan, en of ze er al dan niet voor had gevoeld. Ze was altijd zo op-en-top de hertogin van Somerton voor hem geweest, dat het wel leek alsof ze ervoor geboren was.


    “En nu we het toch over trouwen hebben,” zei ze, en hij realiseerde zich dat ze haar kalmte had herwonnen, dat de boze, bittere vrouw die hij even te zien had gekregen was verdwenen, “misschien wordt het tijd dat we eens gaan bespreken wat een passende vrouw voor jou zou zijn, Sinclair. Ze moet natuurlijk de juiste achtergrond hebben, van onbesproken familie zijn en een redelijke bruidsschat meebrengen. Ik heb er eens over nagedacht, en ik geloof dat ik een jongedame weet die precies-”


    “Ik ben zeer wel in staat om zelf een vrouw te vinden als de tijd daar rijp voor is, moeder.”


    “En wanneer precies is de tijd daar rijp voor?” vroeg ze spottend.


    “Als ik eraan toe ben.” Zijn kaken waren zo stijf op elkaar geklemd dat ze pijn deden.


    “Heeft je gebrek aan enthousiasme misschien iets te maken met dat jongmens dat ik daarstraks samen met jou heb gezien?” Zijn moeders stem was nog ijziger geworden.


    “Juffrouw Belmont?” Hij dwong zichzelf om ongelovig te lachen. “Juffrouw Belmont is totaal niet geschikt. Ze is een kennis, meer niet. Ik ben graag in haar gezelschap.”


    Maar hij zag dat ze zich niet om de tuin liet leiden, en daar werd hij nog bozer van.


    “Het zou niet nodig moeten zijn om het tegen je te zeggen, Sinclair, maar blijkbaar is het dat wel. Als je een mesalliance begaat, verbreek ik elk contact met je. Ik zou me niet meer durven vertonen als onze naam door jouw toedoen door het slijk werd gehaald. Je zuster zou er ook onder lijden en zou ook niet meer met je om kunnen gaan. Je vrienden zouden grinniken achter je rug en je vrouw zou nooit bij hen uitgenodigd worden. Je zou een verschoppeling zijn. Dus denk er nog maar eens goed over na, Sinclair, voordat je iets doms doet.”


    Hij voelde een onbedwingbare drang om tegen haar te zeggen dat hij met Eugenie ging trouwen, domweg om haar dwars te zitten. Om de uitdrukking op haar gezicht te zien. Hoe haalde ze het in haar hoofd om hem op die manier toe te spreken? Om te proberen hem de wet voor te schrijven, op zijn leeftijd?


    Maar Sinclair was te streng opgevoed om gemakkelijk in opstand te komen, en zelfs nu hij zo’n sterke drang voelde om van het voor hem gebaande pad af te wijken, merkte hij dat hij er niet toe in staat was. Gehoorzaamheid was er bij hem al heel vroeg in gestampt.


    “Het is niet nodig dat u nog iets zegt”, zei Sinclair, en hij begreep niet waarom hij zich zo terneergeslagen voelde. Hij was het tenslotte met haar eens wat Eugenie betrof. Hij had dat zelf ook al bedacht, en daarom had hij haar gevraagd om zijn maîtresse te worden. Het waren gewoon de harde feiten, de realiteit van de kringen waarin hij zich bewoog, waaraan niet getornd kon worden.


    “O nee?” De douairière hield hem scherp in het oog.


    “Ik weet precies wat er van me verwacht wordt en een eventueel huwelijk zal daarop worden afgestemd. Mag ik u vragen om het onderwerp nu verder te laten rusten?”


    Maar dat kon ze natuurlijk niet. “Beloof je me dan dat je die juffrouw Belmont niet meer zult ontmoeten, Sinclair?”


    Het zou heel simpel zijn geweest om haar precies te vertellen wat ze wilde horen, maar in plaats daarvan dwong een duiveltje hem om te zeggen: “Natuurlijk blijf ik haar ontmoeten, moeder.”


    “Sinclair!”


    “Ik heb al gezegd dat ik niet met haar trouw. Is dat niet voldoende voor u?” Hij stond op en hield zichzelf voor dat hij zijn woede perfect onder controle had. “Wilt u me nu excuseren? Ik moet nog een aantal brieven schrijven.”


    Hij zag best dat ze graag nog van alles had willen zeggen, maar daar gaf hij haar niet de gelegenheid voor. Hij trok de deur achter zich dicht een haalde opgelucht adem. De tijd dat zijn moeder hem zo kon intimideren dat hij precies deed wat ze wilde was voorbij. Als hij wilde schilderen, deed hij dat. Hij ging zijn schilderijen overal in huis ophangen. Maar Sinclair was niet naïef. Hij wist dat er een paar grenzen waren waar hij niet overheen mocht gaan.


    Het was uitgesloten dat hij met Eugenie kon trouwen.


    Maar zelfs zijn moeder zou moeten toegeven dat een hertog een maîtresse mocht hebben. Dat was bijna voorschrift.


    Dus zou Eugenie zijn maîtresse worden.


    Hij glimlachte. Net als de schilderkunst had Eugenie kleur gebracht in zijn leven, en hij piekerde er niet over om haar te laten gaan.


    



    “Wat heb je in vredesnaam met moeder gedaan?”


    Annabelle stond op de drempel van de studeerkamer en keek hem nieuwsgierig aan. Sinclair keek even op, en ging toen door met het schrijven van zijn brief.


    “Waarom denk je dat ik iets heb gedaan?”


    “Ze is net een ijspegel. Ik durf haar niet aan te raken, uit angst dat mijn vingers bevriezen. Ze ziet er alleen zo uit als iemand haar de voet dwars heeft gezet. En ik weet dat ze eerder vandaag een gesprek met je heeft gehad.”


    “Het was een privégesprek, Annabelle.”


    Als Annabelle de waarschuwing in zijn stem al hoorde, dan negeerde ze die.


    “Heeft ze je samen met juffrouw Belmont gezien? Ze stond erop om naar de stallen te gaan om te zien wie je daar ontmoette. Ik snap niet hoe ze dat soort dingen te weten komt, volgens mij spioneren de bedienden voor haar.” Annabelle rilde. “Als ik later mijn eigen huis heb, sta ik op onvoorwaardelijke loyaliteit. Als iemand moeder ook maar iets vertelt, al is het wat ik bij het ontbijt heb gegeten, dan ontsla ik diegene op staande voet.”


    Sinclair glimlachte grimmig. “Nou, dan wens ik je veel geluk.”


    “Je vindt juffrouw Belmont leuk, nietwaar, Sinclair?”


    Hij wierp haar een scherpe blik toe, maar ze leek alleen maar een feit te constateren en geen sluwe toespelingen te maken. “Ja, ik stel haar gezelschap op prijs.”


    Annabelle liep naar het raam en achter zijn rug hoorde hij haar zuchten.


    Hij legde zijn pen neer en draaide zijn stoel naar haar toe. Ze zag bleek, haar mond stond droevig en ze had kringen onder haar ogen.


    “Wat is er?” vroeg hij voorzichtig.


    Maar ze wilde hem niet aankijken en bleef met haar rug naar hem toe bij het raam staan.


    “Annabelle? Je weet toch dat je me alles kunt vertellen? Ik ben het misschien niet altijd met je eens, maar ik ben wel bereid om overal naar te luisteren.”


    Ze haalde haar schouder op, een gebaar waaraan haar moeder een gruwelijke hekel had. “Ik vind het leven verschrikkelijk oneerlijk. Er zijn zoveel interessante dingen te doen en mensen te ontmoeten dat je denkt dat we ons geen moment eenzaam hoeven te voelen of te vervelen, maar in werkelijkheid krijgen we er maar zelden de kans voor. We leven in een… fantasiewereld.”


    “Wat bedoel je daarmee?”


    “Nou, bijvoorbeeld de regels waaraan je je moet houden. We mogen dit wel en dat niet, die persoon wel ontmoeten en die niet. Soms heb ik het gevoel dat ik geen adem kan halen, Sinclair. Heb jij daar nooit last van?”


    “Jawel”, zei hij.


    Ze keek hem verbaasd aan.


    “Waarom verzet je je er dan niet tegen? Waarom overtreed je die regels dan niet? Ik begrijp niet hoe je het kunt verdragen.”


    “Het is een groot privilege om de hertog van Somerton te zijn”, bracht hij haar in herinnering. “Maar die regels waar jij het over hebt zitten daaraan vast. Dat wist ik toen ik hertog werd.”


    “Ik zou willen dat ik niet met Lucius hoefde te trouwen”, zei ze kleintjes.


    “Ik dacht dat je hem zo leuk vond toen je hem voor het eerst ontmoette?” bracht Sinclair haar in herinnering. “Je zei dat hij knap was, en aardig.”


    Annabelle drentelde rusteloos door het vertrek. “Dat is ook zo. Dat is hij ook. Maar ik zie op tegen het leven dat ik moet leiden. Ik ben anders dan moeder en jij. Ik vind het moeilijk om me aan regels te houden.”


    Je moest eens weten, dacht hij wrang.


    Ze streek haar rokken glad, en hij wist dat het gesprek afgelopen was.


    “Het lijkt me verstandig als je het probeert bij te leggen met moeder voordat ze vertrekt. Alsjeblieft.”


    “Dat zal ik dan doen.”


    Ze glimlachte, aarzelde even en liep toen de kamer uit, waarbij ze de deur zachtjes achter zich dichttrok.


    Annabelle had hem niet alles verteld wat haar dwarszat, maar hij hoopte dat ze zich neerlegde bij haar huwelijk met Lucius en de grootse gebeurtenis die haar bruiloft zoals het er nu uitzag zou worden.


    Nu draaide hij zich weer om naar zijn bureau en trok een tweede briefje onder de bovenste brief vandaan, het briefje dat hij meteen had weggestopt zodra Annabelle de deur opendeed. Het was kort maar krachtig, en gericht aan Eugenie. Met een glimlach vouwde hij het op en schoof het in een envelop. Hij overwoog om om een bediende te bellen, maar bedacht zich. De bedienden die nu voor hem werkten kon hij niet vertrouwen. Hij wist dat Barker de volgende ochtend wel voor hem naar Belmont Hall wilde rijden zonder het later aan iemand te vertellen. Hij zou in de stallen naar hem op zoek gaan, en daarna zijn moeder te pakken zien te krijgen.


    Hij kon vast gemakkelijker bij haar zijn zelfbeheersing bewaren als hij zich heimelijk kon verheugen op een prettig tête-à-tête. Een tête-à-tête dat zij niet kon tegenhouden.
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    Jack schoof het briefje aan de ontbijttafel onder haar hand. Zijn ogen straalden, en toen ze hem wilde vragen wat het was, legde hij zijn vinger op zijn lippen.


    Dus stopte Eugenie het briefje met tegenzin weg, met de bedoeling om het te lezen zodra ze een momentje voor zichzelf had.


    Maar die ochtend leken er nog meer problemen in huize Belmont te zijn dan anders. De tweelingen haalden zoals gewoonlijk kattenkwaad uit, zodat mevrouw Belmont zich met hartkloppingen terug moest trekken in de salon en het aan Eugenie overliet om de situatie weer glad te strijken. Terry was met sir Peter mee naar de markt, en kwam terug met een jonge merrie waarvoor hij volgens zijn vader veel te veel had betaald.


    “Wacht maar af”, sprak Terry hem tegen. “U zult zien dat ik er minstens twee keer zoveel voor krijg.”


    Het was eigenlijk niets voor haar broer om initiatief te tonen, maar Eugenie was blij dat hij eindelijk eens iets anders deed dan drinken en dobbelen met zijn vrienden. Zodra ze klaar waren met lunchen, vertrokken Jack en hij met de nieuwe merrie, druk in gesprek verwikkeld over hoe ze haar zouden gaan trainen totdat ze een kampioenrenpaard was.


    Eugenie trok zich met een zucht van verlichting terug op haar kamer en deed de deur achter zich dicht.


    Even later had ze het zegel op het briefje verbroken en las ze, terwijl ze op haar bed zat, met stijgende woede:


    



    Eugenie, ik heb een nieuwe uitdaging voor je.


    Laat me maar eens zien hoe onverschrokken je bent.


    Kom vanavond naar het oude Joblinghuis. Ik wacht daar op je.


    Sinclair


    



    Ze schrok ontzettend toen ze een hand op haar schouder voelde en ze propte het briefje haastig onder haar rok. Gelukkig was het Jack maar.


    “Barker heeft het gebracht”, legde hij uit, toen ze aan hem vroeg hoe hij aan het briefje was gekomen. “Hij zei dat ik het alleen aan jou mocht vertellen. Hij komt later vandaag een antwoord halen. Is het een geheim, Genie? Komt het van Somerton?”


    “Ja”, zei ze voorzichtig. “Maar Barker heeft gelijk, Jack. Je mag het aan niemand vertellen.”


    Jack knikte. “Ik zou willen dat ik ook een geheim had, net zoals jij en Terry”, zei hij verlangend.


    Eugenie wilde net vragen wat Terry’s geheim was, toen ze haar vraag door zijn volgende zin compleet vergat.


    “Zijn jij en Somerton verliefd?”


    “Lieve hemel, nee!” riep ze geschrokken uit. “Dat kan toch helemaal niet? Hij is een hertog, Jack.”


    Hij keek zo teleurgesteld dat ze medelijden kreeg.


    “Je zou kunnen zeggen dat we bevriend zijn.”


    “O.”


    “Maar zelfs vrienden moeten voorzichtig zijn. Vader zou het nooit goed vinden, en Somertons moeder ook niet, dus kunnen we het beter voor onszelf houden, Jack.”


    “Je hoeft echt niet twee keer te zeggen dat ik er niet over mag praten, hoor.” Hij sloeg zijn ogen ten hemel. “Terry loopt daar al de hele tijd over te zeuren. Ga jij vanavond ook uit?”


    Ook? Wat voerde Terry in zijn schild?


    “Je moet maar tegen iedereen zeggen dat je hoofdpijn hebt, anders kloppen ze misschien bij je aan. Of nog beter, dat je misselijk bent, en dan neem je een kom mee naar boven, dan komt de tweeling in elk geval niet. Die zijn doodsbenauwd voor braaksel.”


    Eugenie moest ondanks haar emotioneel labiele toestand lachen om zijn praktische tips. “Wel bedankt, Jack.”


    Toen hij weg was, ging ze op haar bed liggen en staarde naar het plafond. Ze ging niet naar die afspraak met Sinclair. Hij mocht de hele nacht blijven wachten, maar zij had het afgesloten. Dat had ze hem al gezegd, en als hij zo arrogant was om haar niet te geloven, dan was dat zijn probleem.


    Als om haar besluit kracht bij te zetten stond ze op en liep naar haar toilettafel, waar ze inkt en papier in een la had liggen. Ze begon enthousiast aan een brief aan haar oude schoolvriendinnen. Algauw ging ze zo op in het vermakelijke verhaal over alle rampspoed die haar was overkomen dat ze de tijd volledig uit het oog verloor.


    



    Helaas, lieve vriendinnen, ik zal nooit de hertogin van Somerton worden.


    



    Eerst besloot ze zich aan de waarheid te houden - min of meer - door te zeggen dat de douairière nooit haar toestemming zou geven. Maar algauw overdreef ze het verhaal hier en daar om hen aan het lachen te maken. Ze moest zelf ook lachen toen de brief af was en ze er haar naam onder zette. Zo, die kon straks op de post.


    Haar volgende klusje was minder genoeglijk.


    Eugenie schreef een kort antwoord op het briefje van de hertog, waarin stond dat ze hem niet zou ontmoeten en dat het voorbij was. Voorgoed.


    



    Ik verzoek je vriendelijk om me niet meer te benaderen. We passen totaal niet bij elkaar, dat moet je toch zelf ook inzien.


    



    Ze had haar naam er al onder gezet toen ze zich plotseling Erik herinnerde. Dus schreef ze in een postscriptum dat, als er ooit een probleem was met de bok, ze liever had dat Barker contact opnam met Jack.


    Klaar. Haastig schreef Eugenie het adres op de enveloppen en deed de brieven erin. De brief aan haar vriendinnen ging per post, maar die aan de hertog moest Jack straks aan Barker geven.


    



    “Denk je dat het lukt?” vroeg Annabelle nerveus.


    Ze was in de schemering de tuin in geglipt en kon niet lang blijven. Haar moeder zou op een gegeven moment naar haar op zoek gaan en die leek een zesde zintuig voor onraad te hebben. Lizzie stond op wacht bij haar slaapkamerdeur om met de smoes dat Annabelle migraine had iedereen weg te houden, maar Annabelle sloeg Lizzies vermogen om te liegen niet erg hoog aan.


    “Het móét lukken. Dan hebben we genoeg geld om in Schotland te komen.”


    Terry was erachter gekomen dat Annabelle dan de zuster van een hertog mocht zijn, maar toch altijd krap bij kas zat. Alles werd altijd voor haar gekocht of uit Londen opgestuurd. Zodra ze getrouwd was, had ze hem verteld, kreeg ze een toelage, maar op het moment zat ze zonder geld.


    “Je moet hem gewoon overtuigen dat je de merrie met alle geweld wilt hebben.”


    Annabelle knikte, hoewel hij wel zag dat ze het geen prettig idee vond om op die manier misbruik van haar broer te maken. Ze vond het waarschijnlijk achterbaks en oneerlijk, maar wat moesten ze anders? Tot Terry’s opluchting leek ze zich dat ook te realiseren en stelde verder geen vragen meer.


    “Ik wilde dat ik al veilig in Schotland zat”, murmelde ze met een schichtige blik achterom. “Ik snak ernaar om verder als een gewoon meisje door het leven te gaan. Dan noem ik mezelf juffrouw St. John en-”


    “Het is misschien beter als je een andere naam verzint. Iets minder opvallends.”


    “Juffrouw Blut?” stelde ze plagend voor.


    “Juffrouw Geheim?”


    Ze lachte, maar keek ondertussen weer achterom. “Ik kan beter teruggaan. Het zou vreselijk zijn als we nu werden betrapt, net nu alles zo goed loopt. Dag, Terry.” Ze gaf hem een hand en verdween de tuin in. Terry keek haar na totdat hij alleen nog maar het roepen van de nachtvogels en het gezoem van insecten hoorde.


    



    “Zo, alles is geregeld”, zei Annabelle, terwijl ze zich op haar bed liet vallen.


    Lizzie wierp haar een nerveuze blik toe. “Wat is er geregeld?”


    “Mijn toekomst”, zei Annabelle geheimzinnig, en ze lachte.


    “Annabelle, je weet best dat Terry Belmont geen geschikte echtgenoot voor je is. Je broer vindt dat nooit goed.”


    Annabelle glimlachte wijs. “Ik ga niet met hem trouwen, Lizzie. Maak je geen zorgen.”


    Lizzie kneep haar lippen op elkaar. Ze maakte zich grote zorgen om het meisje en voelde zich toch verplicht om haar niet te verraden. Als ze naar de hertog of de douairière ging, zou Annabelle eerst alles ontkennen en er daarna voor zorgen dat zij naar huis werd gestuurd. En als zij er niet was om Annabelle voor een fatale misstap te behoeden, dan stond het meisje niets meer in de weg.


    “Je vindt hem leuk, hè?”


    Annabelle lag tussen haar wimpers door naar haar te kijken. Lizzie deed net of ze de vraag niet begreep.


    “Terry Belmont”, verklaarde Annabelle zich nader. “Je vindt hem leuk, Lizzie, je hoeft het niet te ontkennen.”


    “Ik vind hem niet leuk en ik heb ook geen hekel aan hem. Hij laat me koud.”


    “Jokkebrok. Ik dacht dat domineesdochters niet mochten liegen.”


    “Annabelle-”


    “Moet ik voor je vragen of hij met je wil trouwen?”


    Het was zo’n vernederend idee dat Lizzie er duizelig van werd. “Als je het maar laat! Niet zo wreed zijn, Annabelle.”


    Het andere meisje keek geschrokken, alsof ze onverwachts was gebeten door een dier dat anders altijd mak was. “Best, het was maar een idee. Neem me niet kwalijk, Lizzie.”


    Lizzie haalde diep adem en herinnerde zichzelf aan de positie die ze bekleedde.


    “En trouwens, hij zou waarschijnlijk weigeren”, ging Annabelle verder. “Hij wil bij het leger, maar zijn familie heeft niet genoeg geld voor een geschikt regiment. Je zou toch geen echtgenoot willen die in het leger zat, Lizzie? Aldoor verhuizen van de ene stad naar de andere, tijdenlang in het buitenland wonen, in een tent slapen!”


    Lizzie gaf geen antwoord, maar haar fantasie werkte op volle toeren. Ze stelde zich voor hoe ze door onbekende landen zou reizen, naast hem onder afhangend canvas zou slapen en zijn overhemden zou herstellen met warm zonlicht op haar gezicht, ver weg van Engeland.


    Ze had nooit met een dergelijke toekomst rekening gehouden. Lizzies leven was tot nu toe simpel en onopgesmukt geweest. Maar nu wist ze dat als ze de kans kreeg om de vrouw van een legerofficier te worden, om de vrouw van Terry Belmont te worden, ze die met beide handen aan zou grijpen.
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    Op het moment dat Eugenie de kokkin hielp de pudding naar binnen te dragen, gaf Jack haar een knipoog, waarmee hij haar blijkbaar duidelijk wilde maken dat alles goed was gegaan, en dat Barker haar antwoord aan de hertog had meegenomen. Ze wilde er niet over nadenken wat dat betekende. Ja, er waren prettige momenten geweest in haar contact met de hertog - gevaarlijke verboden momenten! - maar het risico was te groot.


    Ze ging zitten en had net haar lepel gepakt toen haar opeens een afschuwelijke gedachte inviel. Ze aarzelde maar heel even en begon toen gewoon te eten, want de gedachte dat ze zoiets doms kon doen was ondenkbaar. Ze had haast gehad, en was enigszins uit haar doen geweest, maar… Nee, onmogelijk! Maar even later drong de gedachte zich toch weer op, en deze keer legde ze haar lepel neer.


    Ze wist dat ze zich niet zou kunnen ontspannen voordat ze zekerheid had, dus excuseerde ze zich en liep de eetkamer uit. Alle brieven die op de post moesten lagen in de hal in een mandje, en ze haalde de hare aan haar vriendinnen eruit. Op de envelop stond het juiste adres - dat van Marissa, die hem door zou sturen aan de anderen - maar hij voelde wat dun. Volgens Eugenie had hij dikker moeten zijn. De envelop voor Sinclair was dun.


    Met trillende handen scheurde ze de envelop open en haalde het papier eruit.


    Beste Sinclair…


    O, lieve hemel! Het was onmogelijk, en toch was het zo.


    Haar komische verhaal was naar de man gegaan over wie ze het had geschreven. Zodra hij het las, wist hij wat ze allemaal had gezegd en dat ze alles van tevoren had gepland. Haar wangen werden vuurrood van schaamte. Wat zou hij haar een vuige intrigante vinden! Ze kon de gedachte niet verdragen dat ze hem bitter tegen zou vallen, vooral niet omdat ze het contact met hem juist vanuit zo’n moreel superieure positie had verbroken.


    En dat terwijl ze nota bene nooit echt van plan was geweest om met hem te trouwen. Het was allemaal een enorm misverstand.


    Zacht jammerend rende ze de trap op naar haar slaapkamer, met de verfrommelde brief in haar hand. Ze kon nu nog maar één ding doen. Ze moest naar die ontmoeting met hem in het oude Joblinghuis. Ze moest… ze móést op de een of andere manier die brief terug zien te krijgen voordat hij die openmaakte. En als hij hem al had opengemaakt, zou ze haar excuses aanbieden en hem uitleggen hoe het was gekomen.


    Diep in haar hart wist Eugenie dat ze het contact tussen hen niet op zo’n afschuwelijke manier kon laten eindigen. Ze moest althans proberen om het een beetje goed te maken, anders kon ze nooit meer aan hem denken zonder ineen te krimpen van schaamte.


    



    Het was al donker toen Eugenie op haar merrie op weg ging, hoewel de sterren zoveel licht gaven dat ze zonder moeite haar weg kon vinden. Het was geen tocht waar ze zich op verheugde. Ze had geen idee wat ze moest zeggen als ze aankwam. Er zou haar ongetwijfeld wel iets invallen; dat gebeurde altijd. Ze kon alleen maar hopen dat ze nog op tijd kwam om de brief te onderscheppen, want anders werd Sinclair razend en geneerde zij zich dood. Ze dacht aan wat ze allemaal had geschreven om haar vriendinnen te vermaken en kreunde hardop. Zij en haar ongedisciplineerde Belmont-tong. Wanneer zou ze het ooit leren?


    Het oude Joblinghuis was eigenlijk een grote boerderij die al heel lang leegstond. Hij lag midden op een groot stuk land, grotendeels aan het zicht onttrokken door enorme heesters en braamstruiken, hoewel het silhouet van het dak en een paar op instorten staande schoorstenen tegen de achtergrond van de sterrenhemel zichtbaar waren. Geen wonder dat het in het dorp bekend stond als ‘dat spookhuis’. ’s Nachts scheen er licht door de ramen naar buiten, werd er gezegd, en spookachtige figuren schenen er te dansen op al lang vergeten melodieën. Eugenie hield zichzelf voor dat ze niet in spoken geloofde; ze vond het nogal een treurig huis, zo verlaten en verwaarloosd.


    Misschien verwachtte Sinclair dat ze zich in doodsangst aan hem vast zou klampen? In dat geval stond hem een teleurstelling te wachten. Eugenie mocht dan een slecht opgevoede wildebras zijn, voor het bovennatuurlijke was ze niet bang. Waar ze wél bang voor was, was de gedachte dat Sinclair die brief in handen zou krijgen.


    Toen ze bij het spookhuis aankwam, leidde het begroetende gehinnik van haar merrie haar naar de plaats waar Sinclairs paard al stond vastgebonden. Eugenie liet zich uit het zadel glijden en zette met knikkende knieën koers naar de voordeur.


    Het huis zag er niet erg uitnodigend uit. De ramen waren donker en de vochtige plekken op de bakstenen muren leken nog het meest op mismaakte gezichten.


    “Je bent wél laat, zeg.”


    Ze maakte een luchtsprong van schrik bij het horen van zijn stem.


    Hij stond binnen, vlak bij de open deur, en zag er onmogelijk elegant en misplaatst uit.


    “Ik was niet van plan om te komen”, zei ze ademloos. “En ik zou ook niet zijn gekomen, alleen…” Ze probeerde de uitdrukking op zijn gezicht te analyseren, maar dat lukte haar niet. “Ik heb je een brief gestuurd.” De woorden vielen haar zwaar.


    “Een brief?”


    “Ja, Jack heeft hem aan Barker meegegeven. Heb je hem hier?”


    Hij wierp haar een eigenaardige blik toe. “Barker heeft hem binnen ergens neergelegd. Waarom, is het belangrijk?” Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. “Wat stond erin?”


    “Niks”, zei ze, zo opgelucht dat haar benen het bijna begaven. “Nee, het was niet belangrijk.”


    Vreemd genoeg leek hij haar te geloven.


    Hij stak zijn hand naar haar uit. “Kom binnen.”


    Nu Eugenie wist dat de brief ergens binnen moest liggen had ze geen keus. Dus legde ze haar hand in de zijne en stapte over de drempel, waarbij ze haar rokken omhoog tilde zodat die niet door het stof zouden slepen.


    “Waarom heb je deze plek uitgekozen?” vroeg ze.


    “Je broer Jack had het er toevallig over.”


    “Jack is wel een bron van veel informatie, hè?” zei ze wrang.


    “Het huis schijnt nogal een reputatie te hebben in deze contreien. Niemand komt er, omdat iedereen denkt dat het er spookt. Ideaal voor mijn uitdaging, vind je ook niet?”


    “Omdat we niet samen gezien willen worden?”


    Hij wierp haar over zijn schouder een roofdierachtige blik toe. “Nee, Eugenie. Omdat we niet gestoord willen worden.”


    “Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk”, zei ze scherp.


    Hij glimlachte mysterieus en liep voor haar uit een sombere gang in. Eugenie, die het liefst rechtsomkeert had gemaakt, kon hem alleen maar achterna gaan. Waarschijnlijk zaten hier overal spinnen en ander ongedierte, dacht ze mistroostig, maar gelukkig kon ze die in het donker niet zien. Het rook muf en het was er koud. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en hoopte dat hij niet verwachtte dat ze erg lang zou blijven.


    Zodra ze de brief vond, was ze van plan hem onder haar kleren te verstoppen en meteen weer naar huis te gaan. Hoewel, nu ze die andere brief had verfrommeld zou ze hem er mondeling van op de hoogte moeten brengen dat hun contact definitief was beëindigd. Nou, dacht ze gedecideerd, dat zou ze dan doen, en daarna zou ze absoluut vertrekken.


    Aan het eind van de gang bleef Sinclair staan en hij deed met een zwaai een deur open. Er viel licht de gang in en hij gebaarde dat ze naar binnen moest gaan. Eugenie, die niet wist wat ze moest verwachten, wierp in het voorbijgaan een blik op zijn gezicht, en zag er een uitdrukking van onderdrukte opwinding op. Er speelde een glimlach om zijn mond en zijn ogen glinsterden alsof hij een enorm geheim had dat hij bijna niet voor zich kon houden.


    Toen keek ze de kamer in en werd alles haar duidelijk.


    Overal, op de vloer, op de vensterbanken en de tafels, stonden kaarsen die een goudkleurige licht verspreidden. De muren waren bekleed met zijden draperieën, er stond een divan midden in de kamer die beladen was met kussens en allerlei stoffen die niet zouden misstaan in het boudoir van een courtisane. Op de grond lag het zachtste, meest luxueuze tapijt dat ze ooit had gezien. Er stond een tafel met daarop champagne in een ijsemmer en allerlei eten op zilveren schalen.


    Hij grinnikte toen ze naar adem snakte.


    “Hoe…?” stamelde ze verbijsterd.


    “Ik heb nog een paar trouwe bedienden over, en die heb ik bezworen hun mond te houden. Ze hebben het goed gedaan voor buitenbedienden”, voegde hij er vergenoegd aan toe.


    “Volgens mij heb je hier een heel leger bedienden voor nodig gehad”, zei ze bot.


    “Vind je het leuk? Ik dacht dat we hier misschien in alle rust onze toekomst konden bespreken.”


    “Ik geloof niet dat een welopgevoede jongedame in deze kamer over wat dan ook zou willen spreken”, zei ze nerveus. “Het lijkt wel een toneeldecor voor een verleidingsscène.”


    “Zullen we er dan maar eens gebruik van gaan maken?”


    Ze begreep precies waar hij heen wilde. Ze keek nog eens goed om zich heen en dacht: dit heeft hij allemaal voor míj gedaan. Hij doet zijn uiterste best om me voor zich te winnen. Ik zou me gevleid moeten voelen.


    Ze was ook gevleid, en geroerd, maar ze was ook bang. Ze zou hier niet moeten zijn, daarvoor vertrouwde ze zichzelf niet voldoende. Sinclair had een erg slechte invloed op haar.


    “Waar is mijn brief?” zei ze, en meteen daarna had ze er al spijt van.


    Zijn ogen werden achterdochtig. “Waarom ben je zo geïnteresseerd in die brief?”


    “Ik heb er iets in geschreven waar ik…” Ze keek hem smekend aan. “Sinclair, wil je me alsjeblieft mijn brief teruggeven? Als je een heer bent, doe je dat.”


    Hij dacht even na over haar verzoek. “Ik geef je je brief terug als je hier eerst een poosje bij me blijft”, zei hij toen toonloos.


    Eugenie wierp een nerveuze blik om zich heen. Toen ze te lang bleef aarzelen, hakte hij de knoop door door haar hand stevig in de zijne te nemen en haar naar de divan te leiden.


    “Neem plaats, Eugenie.”


    Onzeker ging ze zitten en meteen zonk ze diep achterover in de kussens. “Lieve hemel”, zei ze ademloos. “Op dit meubel kun je blijkbaar alleen maar lui liggen.”


    “Zo te zien ben jij heel goed in lui liggen”, plaagde hij, en hij begon een bord vol te schepen vanuit de verschillende schalen. Toen hij klaar was, zette hij het bij haar neer en schonk haar een glas champagne in.


    “Op ons.” Hij hield zijn eigen glas omhoog en glimlachte naar haar. Zijn ogen weerspiegelden het kaarslicht.


    Ze nam als gehypnotiseerd een slok, waarna hij naast haar neerzonk op de divan en haar allerlei hapjes begon te voeren. Er waren verscheidene soorten exotisch fruit, romige kaas, gekruid vlees. Misschien verbeeldde ze het zich, maar alles leek sterker te ruiken en smaken dan eigenlijk mogelijk was, terwijl de zijden stoffen aanvoelden aan haar huid als een warme, zacht golvende oceaan.


    “Het komt niet elke dag voor dat ik gevoerd word door een hertog”, zei ze in een poging om luchtig over te komen.


    “Het genoegen is geheel aan de kant van de hertog”, antwoordde hij.


    Iets in haar buik nam een snoekduik. Ze was duizelig. Van begeerte? De champagne? Allebei? Hoe dan ook, het was nu te laat om te vluchten, want plotseling raakten zijn lippen de hare, lag ze in zijn armen en zonken ze allebei als verdrinkende zeelieden weg in de verleidelijke diepten van de divan.


    Sinclair verlustigde zich aan de warme geur van haar huid. Zijn hand gleed over haar jurk en hij voelde haar stevige borsten eronder. Zijn lichaam hongerde naar haar. Heel even vroeg hij zich af of hij wel over genoeg zelfbeheersing beschikte om de verleiding om haar nu meteen tot de zijne te maken te weerstaan, maar zijn strenge opvoeding kwam hem nu gelukkig te hulp.


    Voorzichtig en teder draaide hij haar om en drukte kussen op haar rug terwijl hij haar jurk losknoopte. Haar kapsel werd omhoog gehouden door spelden en kammen, en die haalde hij eruit, genietend van de diepe kleur van haar haren toen ze naar beneden vielen. Hij begroef zijn gezicht in haar krullen, snoof hun frisse geur op en drukte zijn lippen op het gevoelige plekje onder aan haar nek.


    Ze huiverde en kreunde zacht. Of misschien vroeg ze naar die verdraaide brief.


    Hij kuste haar weer en schoof haar mouwen over haar armen omlaag. Hij streelde haar blote schouders. Ze draaide zich om in zijn armen. Haar mond vond de zijne en ze drukte zich tegen hem aan. Hij kuste haar totdat ze loom achterover lag, met haar ogen dicht en blossen op haar huid van begeerte. Toen hij haar hemdje wegschoof, drong tot hem door dat ze geen korset aanhad. Haar kleine, volmaakte borsten piepten boven de zij en de kant uit, de tepels roze en gezwollen. Hij boog zich voorover en nam er een in zijn mond.


    Ze kreunde en kromde haar rug.


    Hij bewerkte haar tepel met zijn tong, en vervolgens de andere. Haar vingers, die door zijn haar gleden, beefden, klemden zich aan hem vast, trokken hem dichterbij. Ze was tenger en toch precies goed, haar huid afwisselend ivoorkleurig en roze, en hij wilde ieder stukje verkennen voordat hij haar weer liet gaan.


    Tot op dit moment had hij zelf niet begrepen waarom hij zoveel moeite had gedaan voor dit samenzijn. Hij had haar alleen maar willen zien. Maar natuurlijk ging het uiteindelijk allemaal om verleiding, om haar de zijne te kunnen maken. Haar te laten inzien dat er voor hen maar één uitkomst mogelijk was.


    De enige keus die ze had was zijn maîtresse te worden.


    



    Zijn aanrakingen, zijn liefkozingen zetten haar hele lichaam in vuur en vlam. Ze had de neiging om haar dijen stijf tegen elkaar aan te drukken, alsof ze op die manier het genot dat zich daar in haar geheime plekjes aan het opbouwen was langer vast zou kunnen houden. Ze voelde zich verrukkelijk bandeloos en vrij, niet langer ingeperkt door de regels en voorschriften van anderen.


    Hij had zijn jasje uitgetrokken en ze liet haar handen over de zachte stof van zijn overhemd glijden. Er moest een halsdoek worden losgepeuterd en verwijderd, en daarna moesten er knopen worden losgemaakt, totdat ze eindelijk haar handen op zijn huid kon leggen. Er groeide donker haar op zijn borst en ze drukte haar wang ertegenaan, en daarna haar neus. Ze ademde hem in, genietend van zijn ruige, mannelijke lichaam.


    “Dus zo ruikt een hertog”, murmelde ze, en ze hoorde hem grinniken, diep in zijn borst.


    Haar jurk hing om haar middel, en tegen hem aan geleund voelde ze dat hij hem over haar heupen omlaag trok. Toen omvatten zijn warme handen haar billen door haar dunne ondergoed heen. Hij trok haar nog steviger tegen zich aan en haar hart begon in haar keel te bonzen. Zijn vingers gleden omlaag, vonden de opening in haar broek en de warme, gladde huid tussen haar dijen.


    Eugenie bleef plotseling doodstil liggen. Ze durfde zich niet te bewegen; ze had het gevoel dat al haar energie was gericht op het voelen van zijn vingers, die zachtjes strelend op onderzoek uit waren gegaan. Ze voelde een bepaalde spanning, alsof haar lichaam zich voorbereidde op iets wat van essentieel belang was. Hij bleef haar strelen, met zijn lippen tegen haar haren gedrukt, en fluisterde woordjes die ze amper hoorde maar toch haar genot tot een bijna ondraaglijke hoogte leken op te voeren.


    “Alsjeblieft.” Ze bleef dat woord aldoor herhalen, met een schorre stem en een wild bonzend hart.


    



    Sinclair wist wat hij hoorde te doen. Hij moest haar eigenlijk de ontlading bezorgen waar ze om vroeg. Nog een paar keer strelen, een lichte druk van zijn vingers op de juiste plaatsen, en dan was ze er. Achteraf zou ze ook nog dankbaar zijn. Maar daarna zou ze natuurlijk bij haar positieven komen, haastig afscheid nemen en hem daar in zijn eentje laten zitten.


    En dat wilde hij niet. Het mocht egoïstisch van hem zijn, maar hij wilde zijn lichaam in het hare begraven, en haar op de meest primitieve manier tot de zijne maken. Dus nam hij een bewust besluit. Ze zouden samen van dit moment genieten, ook al wist hij dat er naderhand geen weg meer terug was.


    Hij legde haar op de divan en ging boven op haar liggen, waarbij hij om haar niet te veel te belasten op zijn ellebogen en zijn knieën steunde. Hij kuste haar mond en streelde haar borsten. “Je bent mooi”, zei hij tegen haar. “Beeldschoon.”


    Ze deed haar groene ogen open en keek hem aan met een blik vol hartstocht en vertrouwen. Onvoorwaardelijk vertrouwen.


    Hij veranderde bijna van gedachten. Bíjna.


    Maar toen vond zijn hand de bovenrand van haar kousen, en daarna de warme huid van haar dijen. Ze was klaar om hem te ontvangen; zo heet dat hij kreunde. In minder dan geen tijd had hij zijn broek losgeknoopt en zichzelf bevrijd, toen drukte hij zijn lid tegen haar aan. Ze sloeg haar armen om zijn middel en wreef zich tegen hem aan alsof ze popelde om hem in zich te voelen.


    “Eugenie,” zei hij, schor van verlangen, “weet je het zeker…?”


    Hij wist niet of ze hem hoorde. Ze leek naar iets anders te luisteren, iets binnen in haar, en hij nam de gelegenheid te baat, gleed een eindje naar binnen en trok zich weer terug, omdat hij zich plotseling herinnerde dat ze waarschijnlijk nog maagd was.


    Ze snakte naar adem.


    Van pijn of van genot? Hij wilde niet het risico lopen dat het het eerste was, dus begon hij haar weer te strelen, en deze keer hield hij er niet mee op toen hij voelde dat haar lichaam zich op de ontlading voorbereidde. En toen ze met een verraste kreet van genot haar rug kromde, begroef hij eindelijk zijn lichaam diep in het hare.


    Er was een klein beetje weerstand, en toen was ze van hem.


    Ze omsloot hem als nauw fluweel. Rillingen van extase voeren door hen heen totdat ze zich in volledige overgave aan elkaar vastklampten. Hij had natuurlijk eerder genot ervaren, maar nog nooit iets wat hierbij in de buurt kwam, en dat schokte hem. Veranderde hem.


    Maar één ding wist hij heel zeker: het was goed geweest dat hij haar had verleid.


    Uiteindelijk werd hun ademhaling weer wat kalmer en lagen ze ontspannen in elkaars armen. Hij kuste haar wang. “Eugenie.” Haar naam klonk anders dan eerst, en hij hoorde de bezitterige klank in zijn stem. Ze was van hem, en dat had hij het liefste meteen van de daken geschreeuwd.


    “Het is niet eerlijk.” Haar stem klonk zacht en trilde een beetje. “Dat weet je zelf ook wel, dat het niet eerlijk is.”


    Hij grinnikte verbaasd. “Daar was ik ook niet op uit”, gaf hij toe. “Ik wilde dat je toegaf en overal mee akkoord ging. Word mijn maîtresse, Eugenie!”


    Er druppelde iets warms en nats vanuit haar ooghoek over haar wang, en tot zijn schrik zag hij dat het een traan was. Er volgde er nog een, en toen draaide ze haastig haar hoofd om, alsof ze niet wilde dat hij het zag. Plotseling voelde hij zich ongemakkelijk. Hij dacht aan het moment dat hij nog had kunnen stoppen, toen hij zichzelf in de hand had moeten houden. En dat schuldgevoel irriteerde hem.


    “Wat is er?” vroeg hij. “Eugenie?”


    Ze schudde haar hoofd, maar hij pakte haar ruw bij haar kin, omdat hij per se de uitdrukking op haar gezicht wilde zien. Hij moest weten wat ze voelde. Als het haat was, of spijt… dan wist hij niet wat hij moest beginnen. Ze zuchtte en sloeg haar vochtige ogen op om hem aan te kijken.


    “Eugenie”, zei hij weer.


    Wat hij zag was geen spijt, geen afkeer van wat ze hadden gedaan.


    Alleen tederheid.


    



    Ze zei geen woord, maar sloeg zijn armen om haar hals en drukte ondanks de steek in haar hart haar mond op de zijne. Ze wist dat ze het daarmee alleen nog maar erger maakte, maar dat kon haar niet schelen. Gedane zaken namen geen keer, en ze was niet van plan om nu de vermoorde onschuld uit te gaan hangen. Zij was net zo verantwoordelijk als hij voor wat er was gebeurd.


    Hij aarzelde maar heel even, toen kuste hij haar hartstochtelijk en begon die onstuitbare, dringende opwinding zich weer van haar meester te maken.


    “Ik heb je nodig, Eugenie”, fluisterde hij, terwijl hij zich vooroverboog om haar borsten te kussen. “Waarom wil je dat niet geloven?”


    “Ik geloof het wél”, fluisterde ze. Ze kuste zijn oogleden, zijn voorhoofd, en proefde het zout op zijn huid. Op dit moment, wist ze, was ze in staat te geloven dat haar hertog alleen maar het beste met haar voor had.


    Brutaal stak ze haar hand tussen hen in en voelde hem hard worden. Ze streelde hem zoals hij bij haar had gedaan, voorzichtig, nieuwsgierig. Hij liet hijgend zijn hoofd tegen het hare aan rusten, een gevangene van haar hand.


    Even later gleed hij tussen haar dijen en ontlokte haar kreten van extase. Dit was het genot waarvan ze altijd had gedroomd, een allesomvattend genot.


    Ze deed haar best om onwelkome gedachten buiten te sluiten, niets mocht haar moment van fysieke vreugde verstoren of haar eraan herinneren dat het nu heel anders was gelopen dan ze had gepland.


    



    Het was al heel laat. Eugenie voelde de transpiratie op haar lichaam afkoelen. Ze had pijn op plekken waarvan ze het bestaan niet had vermoed, maar dat kon haar niet schelen. Ze verkeerde in die zorgeloze stemming die haar al eerder in de problemen had gebracht. Maar wel problemen van een andere orde dan dit.


    Ze hees zich op een elleboog overeind en keek naar Sinclair. Haar minnaar. Nou, dat was hij toch? Al was het maar voor één keer? Ze streek het haar uit zijn gezicht en liet haar hand over zijn kaak glijden, zijn aristocratische neus, zijn diepliggende ogen met de lange wimpers.


    Hij maakte een geluidje waaruit bleek dat hij het prettig vond om door haar te worden aangeraakt, dus dwaalde haar hand verder, over zijn hals en zijn brede schouders. Met ingehouden adem ging ze op hem liggen en voelde hoe zijn lichaam zich naar het hare voegde. Ze kon hem helemaal voelen, de warmte van zijn huid, de ruwe structuur ervan, het afkoelende zweet dat het resultaat was van hun energieke liefdesspel. Ze kreeg zin om weer helemaal opnieuw te beginnen.


    “Dit was je vanaf het begin af aan al van plan, hè?” vroeg ze. Ze voelde zich roekeloos genoeg om dingen te zeggen die ze beter voor zich kon houden.


    “Ik ben een meedogenloos man. Het was de enige manier waarop ik kon krijgen wat ik wilde.”


    “O Sinclair…”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Wat is er?”


    Ze schudde haar hoofd.


    Hij verwachtte waarschijnlijk dat ze hem nu om kleren zou vragen, of een leuk rijtuig - het soort dingen waar een maîtresse recht op had - want dat was het soort wereld waarin hij leefde. Ze liet haar vinger over zijn lippen glijden. “Ik kan je maîtresse niet worden. Dat heb ik in die brief geschreven. Die andere brief. Ik was helemaal niet van plan om hierheen te komen. Ik had het beter niet kunnen doen. Ik wil voor eens en voor altijd een einde maken aan ons contact, Sinclair.”


    Hij verstijfde. Ze zag aan zijn ogen dat de schok hard was aangekomen en liet zich naast hem op haar rug rollen. Zijn reactie was niet erg bemoedigend, maar het hoge woord was eruit.


    “En je reputatie dan?” vroeg hij met een ijskoude stem. “Kan die je dan helemaal niet schelen?”


    “Ja, natuurlijk wel. Maar die wordt er toch niet beter op als ik je maîtresse word? De enige manier waarop je mijn reputatie kunt redden is door met me te trouwen.”


    “Trouwen? Met jou?” zei hij, en hij lachte.


    Ze had het er zonder erbij te denken uitgeflapt en had er onmiddellijk spijt van.


    “Lieve meid,” zei hij op een afschuwelijk neerbuigende toon, “laat me je even uitleggen hoe de realiteit in elkaar zit. Ik heb je gevraagd mijn maîtresse te worden omdat we zo goed overweg kunnen en elkaars gezelschap op prijs stellen. Als je wilt dat ik poëtisch word: je zou mijn toevluchtsoord zijn in de monotonie van mijn dagelijks leven. Mijn… mijn vreugdeprieel. Dat is de definitie van een maîtresse. Een echtgenote… een hertogin… is heel iets anders.”


    Zijn stem had aan kracht en zekerheid gewonnen en een stalen klank gekregen.


    “Als ik trouw, is dat om andere reden dan mijn persoonlijke genoegdoening, hoewel ik wel zou hopen dat mijn vrouw tenminste redelijk aantrekkelijk was.”


    “Gezien je behoefte aan een erfgenaam”, zei ze toonloos, hoewel in haar binnenste een groot aantal emoties om voorrang streden. Die emoties verwarden haar. Ze had geweten dat ze nooit met hem kon trouwen, en toch was ze door zijn woorden uit haar evenwicht gebracht.


    “Ja, inderdaad, met één extra voor de zekerheid.” Hij glimlachte. “Degene met wie ik trouw moet een soortgelijke achtergrond hebben als ik - en neem me niet kwalijk dat ik het zeg, Eugenie, maar jouw familie voldoet niet aan de eisen. Nee, mijn vrouw moet van kindsbeen af hebben geleerd dat voor haar de familienaam en mijn maatschappelijke positie op de eerste plaats dienen te komen. Ze doet zonder protest wat haar gezegd wordt en helpt me leiding te geven aan Somerton en mijn andere landgoederen.”


    “Zonder protest?” herhaalde Eugenie met een zacht lachje. “Bestaat er zo’n vrouw? Volgens mij zijn niet veel van ons in staat om in die mate onze gevoelens te onderdrukken, zeker niet als we ongelukkig zijn. Wat gebeurt er als ze iemand anders aardiger vindt? Jij zegt dat je een maîtresse hebt. Mag je vrouw een minnaar nemen?”


    “Als ze discreet is - heel discreet - en pas nadat ze me mijn erfgenaam en voor de zekerheid een reserve heeft gegeven.”


    “En ben jij net zo discreet?”


    “Ik zal haar geen reden geven om zich te generen, maar voor mannen ligt het anders.”


    “Ja, natuurlijk.”


    “O, dus je begrijpt het?” vroeg hij opgelucht.


    Ze knikte, en slaakte een zucht. “Je hebt al mijn vragen afdoende beantwoord.”


    Ze kwam overeind, zwaaide haar benen over de rand van de divan en pakte haar kleren. Haar handen trilden niet, maar toch voelde ze zich beverig. Was dat van woede, of gekwetstheid? Had ze ondanks al haar beweringen van het tegendeel toch met hem willen trouwen?


    “Je bent niet dom, Eugenie”, ging hij op redelijke toon verder. “Je kent de regels. Volgens mij heb je nooit echt verwacht dat ik met je zou trouwen. Mijn maîtresse worden is het beste wat ik je te bieden heb, en dat aanbod komt uit de grond van mijn hart.”


    Ze draaide zich om en bestudeerde zijn gezicht in het kaarslicht. Als ze iemand anders was geweest, was ze nu misschien op zijn aanbod ingegaan, maar ze wist dat ze daar nooit genoegen mee zou nemen. Als ze trouwde, wilde ze de belangrijkste persoon het leven van haar echtgenoot zijn, dan wilde ze de pieken en de dalen van hun huwelijk met hem delen, zijn kinderen krijgen en naast hem staan in de wetenschap dat hij haar, en haar alleen, toebehoorde.


    Het was alles of niets.


    “Ik moet naar huis”, zei ze, en ze kleedde zich zo snel mogelijk aan. Ze had haast om van die plek weg te komen. Het was dom van haar geweest om zich te laten verleiden, maar ze weigerde om Sinclair daar de schuld van te geven. Ze had hem tenslotte tegen kunnen houden.


    Maar dat had ze niet gewild.


    “Eugenie, alsjeblieft”, begon hij, terwijl hij opstond en met gespreide armen op haar af kwam. “Geef me een beetje hoop.”


    Ze liet zich omarmen, maar bleef bewegingloos staan, en uiteindelijk slaakte hij een zucht en liet haar los.


    “Goed dan”, zei hij enigszins nors. “Maar we zijn nog niet uitgepraat.”


    Ze antwoordde niet, en even later was ze klaar om te vertrekken.


    “Mag ik die brief dan nu?” vroeg ze, en ze stak haar hand uit.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar liep naar de stoel waarop hij zijn jas en zijn hoed had gelegd, en kwam terug met de brief. Eugenie pakte hem aan zonder ernaar te kijken en propte hem haastig in haar mouw, zo opgelucht was ze dat ze hem terug had.


    “Dank je”, zei ze. “En ook voor vanavond… deze wonderbaarlijke avond…”


    Haar stem haperde en ze haastte zich het vertrek uit, de donkere gang in. Het kwam pas bij haar op om de brief te controleren toen ze weer thuis was, en tegen die tijd was ze zo moe dat ze meteen naar bed ging. Dus kwam ze er pas de volgende ochtend achter dat ze beduveld was.


    Wat Sinclair haar had gegeven, was een rekening van zijn kleermaker voor een vest van vijftig pond.


    



    Sinclair kleedde zich aan en blies een voor een alle kaarsen uit. Het tanende licht voelde symbolisch, alsof… alsof samen met Eugenie ook het lichtpunt dat ze voor hem had betekend uit zijn leven verdween.


    Had ze ook maar één moment verwacht dat hij met haar zou trouwen? Hij kon het zich bijna niet voorstellen. Voor een hertog was een huwelijk een zakelijke aangelegenheid, die niets met het hart te maken had. Een maîtresse daarentegen was iemand die hij zelf kon uitzoeken.


    De laatste kaars ging uit.


    Hij stond alleen in het donker.


    Ze was nog jong, hield hij zichzelf voor. Ze gedroeg zich weliswaar volwassen, maar misschien had ze nog meisjesdromen. Uiteindelijk zou ze het begrijpen, en akkoord gaan met een regeling die wel tot de mogelijkheden behoorde. Daar zou hij haar dan voor belonen door haar te overladen met cadeaus.


    Hij glimlachte; hij zag het al voor zich. Ze was de enige vrouw op aarde die hij bewonderde en die hem tegelijkertijd intrigeerde. Hij zou haar wel nooit helemaal begrijpen, maar dat was juist haar charme. Terwijl hij zo aan haar stond te denken, voelde hij zijn lichaam verstrakken en begeerde hij haar alweer met een mengelmoes van tederheid en primitieve bezitsdrang waarvan hij zelf versteld stond.


    Sinclair stond op het punt om zijn jas aan te trekken, toen hij opeens weer moest denken aan die brief die Eugenie zo graag terug had willen hebben. Barker moest hem bij het huis hebben afgeleverd, dus daar zou hij wel op hem liggen wachten. Dat had hij niet tegen Eugenie gezegd. Ze was erg rusteloos geweest, alsof ze er ieder moment weer vandoor kon gaan, en hij had gewild dat ze bleef. Inmiddels zou ze er wel achter gekomen zijn dat hij haar met een kluitje in het riet had gestuurd.


    Hij glimlachte toen hij zich de uitdrukking op haar gezicht voorstelde. Nou, de volgende keer dat ze elkaar zagen mocht ze haar woede op hem koelen. Hij hoopte maar dat het heel binnenkort was.
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    Eugenie maakte zich ernstige zorgen. Sinclair zou nu haar brief wel hebben gelezen, en ze nam niet aan dat hij die niet luchtig zou opnemen, daarvoor kende ze het meedogenloze karaktertrekje van haar hertog te goed.


    ’s Ochtends vroeg hoorde ze buiten rumoer en kwam een van hun twee bedienden haar halen. “Sir Peter zegt dat u bezoek heeft, juffrouw, en dat u op moet schieten.”


    “Wie is het?”


    “Dat heeft hij niet gezegd, juffrouw, maar ik geloof dat iemand die merrie van hem wil kopen.”


    Met tegenzin liep Eugenie naar beneden. Hij zou haar wel diep verachten! Zelfs al kreeg ze de kans om hem uit te leggen hoe het kwam dat ze een dergelijke brief had geschreven, en waarom ze met dat plan voor die echtgenotenjacht had meegedaan, dan zou hij het toch niet begrijpen. Ze kon alleen maar hopen dat hij nu zo’n minachting voor haar had dat hij verder bij haar uit de buurt bleef.


    Sir Peter kwam haar bij de deur van zijn studeerkamer met een brede glimlach tegemoet. “O, mooi, daar ben je. Kijk eens wie er is gekomen om nog een keer naar die merrie te kijken?”


    Eugenie had het al gezien en bleef als aan de grond genageld staan. Haar vader moest haar bij de arm grijpen en haar het vertrek in trekken.


    “Goedemorgen, juffrouw Belmont.”


    Zijn stem klonk effen en zijn mond glimlachte, maar zijn ogen schoten vuur.


    Eugenie werd misselijk en sloeg haar ogen neer. “Your Grace.”


    “De hertog wil je op de merrie zien rijden, zodat hij kan beoordelen of ze geschikt is voor zijn zuster. Ik zei dat je dat met alle plezier zou doen”, babbelde haar vader verder.


    “Ik denk niet-”


    Haar vader boog zich naar haar toe en siste een waarschuwing in haar oor: “Geen uitvluchten, meisje. Je doet wat ik zeg.”


    “Het lijkt me een goed idee als juffrouw Belmont en ik samen het weggetje af rijden, bijvoorbeeld.” Op Sinclairs toon viel niets aan te merken, maar die was in tegenspraak met de blik in zijn ogen. “Vindt u dat goed, sir Peter?”


    “Vanzelfsprekend, vanzelfsprekend.”


    Duizelig van alle tegenstrijdige emoties liet Eugenie zich willoos in het zadel helpen. Achter zich hoorde ze haar vader de prijs opdrijven, en ze reed een klein eindje bij de twee mannen vandaan in de hoop dat ze ruzie zouden krijgen en dat zij in dat geval geen proefrit met hem hoefde te maken. Maar even later zat Sinclair op zijn eigen paard en reed hij het weggetje op.


    Met tegenzin ging ze achter hem aan.


    Het weggetje was verlaten, afgezien van de landarbeiders die aan weerskanten ervan op de velden aan het werk waren. Eugenie had een hol gevoel in haar maag en realiseerde zich dat ze niet had ontbeten. Het exotische maal van de vorige avond leek heel lang geleden. Toen had Sinclair haar teder gevoerd, met ogen warm van verlangen. De man naast wie ze nu reed leek wel een vreemde, met dat gezicht dat uit marmer gehouwen leek en die vuurspuwende donkere ogen.


    Ze was langzaam achter hem aan gereden, in de hoop dat ze om kon keren voordat hij haar aansprak om zijn venijn over haar uit te storten, maar nu hield hij zijn paard in en wachtte duidelijk tot ze hem inhaalde.


    Laf stopte Eugenie eveneens, zodat de afstand tussen hen bleef. Uit de verte kon hij geen conversatie beginnen. De plas op de weg ontging haar, maar de merrie zag hem wél. Zodra ze haar spiegelbeeld in het oog kreeg, schrok ze en sprong opzij. Eugenie, die daar niet op voorbereid was, viel bijna uit het zadel. Ze slaakte een gil en klampte zich uit alle macht vast. Haar haren, waarvan ze die ochtend achteloos een vlecht had gemaakt, schoten nu los, wat haar pogingen om het doodsbange dier weer onder controle te krijgen nog bemoeilijkte.


    Hij dook naast haar op - de laatste man op aarde door wie ze gered wilde worden.


    “Wat is dit voor gekkigheid?” brulde Sinclair. Hij was duidelijk furieus, de ijzige arrogantie was verdwenen. Sinclair was buiten zichzelf, en zo had ze hem nog nooit meegemaakt.


    “De plas”, hijgde ze. “Daar is ze bang voor.”


    Hij wierp haar met samengeknepen ogen een woeste blik toe.


    “Je hebt blijkbaar mijn brief gelezen?” vroeg ze, schor van nervositeit.


    “O ja, ik heb inderdaad je brief gelezen.”


    Ze kromp ineen alsof hij haar had geslagen, maar Sinclair liet zich niet meer door haar in de luren leggen. Ze had vanaf het begin af aan toneelgespeeld en daar was hij ingetrapt, maar nu was het afgelopen. De woorden die ze had geschreven stonden in zijn geheugen gegrift, in zijn ziel, en hij was van plan om haar die vernedering dubbel en dwars betaald te zetten.


    “Wil je me alsjeblieft de kans geven om het uit te leggen…?” begon ze, maar haar stem stierf weg toen ze zijn blik opving.


    “Die uitleg wil ik wel graag horen”, beet hij haar toe. “Wat bezielt je om me bij je vriendinnen belachelijk te maken? Om geen spaan van mijn karakter heel te laten en mijn trots en positie met spot te overladen? Een spelletje van me te maken?”


    Hij ging steeds harder praten. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo kwaad was geweest. Ze had alles gedaan wat hij haar voor de voeten had geworpen, maar ook nog iets anders, iets wat hij niet hardop wilde zeggen. Ze had hem gekwetst. Tot in het diepst van zijn ziel. Hij had haar vertrouwd, en dat vertrouwen had ze beschaamd.


    “Het spijt me als ik je belachelijk heb gemaakt”, zei ze, en ze kreeg tranen in haar ogen. “Dat was niet de bedoeling. Soms heb ik mijn tong niet onder controle, vooral niet als ik in het nauw zit, en dat zat ik. Maar ik wil het niet goedpraten, ik erken dat het mijn schuld was. Ik had ze meteen al moeten vertellen dat ik je helemaal niet kende, laat staan dat ik verwachtte met je te trouwen. Jouw naam kwam zomaar opeens bij me op. Ik had net zo goed iemand anders kunnen kiezen. Het was totaal onbelangrijk.”


    “Ik ben blij dat mijn pogingen om je te veroveren voor jou totaal onbelangrijk waren”, brieste hij. “Ik ben blij dat het je onverschillig heeft gelaten toen ik je gisteren ontmaagdde.”


    Ze had al haar moed nodig om hem aan te kijken. “Dat heeft me niet onverschillig gelaten”, zei ze. “Dat weet je best.”


    “Ik dacht dat ik wilde weten waarom je het had gedaan. Ik dacht zelfs dat je misschien je verontschuldigingen zou aanbieden.”


    Ze probeerde hem in de rede te vallen, maar hij hield zijn hand omhoog.


    “Nee, ik merk dat ik er eigenlijk geen behoefte aan heb. Je verdient zelfs geen minachting, Eugenie. Ik ben blij dat ik er nu achter ben gekomen wat voor vrouw je bent, voordat het de kans kreeg om zich verder te ontwikkelen. Die dans ben ik mooi ontsprongen.”


    Plotseling voelde ze een golf van woede in zich omhoog komen.


    “De dans ontsprongen? Ik was helemaal niet van plan om je maîtresse te worden, dat heb ik je vanaf het begin af aan gezegd, maar jij wilde het niet horen. Je bent zo gewend om altijd je zin te krijgen dat je dacht dat je me kon dwingen. Maar ik wil niemands vunzig geheimpje zijn. Ik wil met de man die ik kies het leven kunnen delen, Sinclair. Ik wil naast hem lopen en samen met hem ontbijten. Kortom, ik wil met hem trouwen.”


    Zijn gezicht vertoonde die minachtende trek waaraan ze zo’n hekel had. “Ik heb medelijden met de man die je uiteindelijk weet te strikken.”


    Eugenie slikte nog meer overhaaste uitspraken in. Het was er niet de juiste plaats voor en ook niet het juiste moment. Misschien kwam er wel nooit een goed moment. Maar ze kon wel haar excuses aanbieden, dan kon ze het daarna misschien afsluiten.


    “Die brief had ik niet op die manier moeten schrijven, en dat spijt me. Het meeste heb ik uit mijn duim gezogen.”


    “Het meeste?” gromde hij. “Hij was van het begin tot het eind gelogen.”


    “Behalve dan dat je moeder zo onbeleefd tegen me was”, kon ze niet nalaten te zeggen. “Dat was waar. En de manier waarop je sniert tegen mensen waar je boven denkt te staan, tenzij ze je van dienst kunnen zijn, zoals Jack. En die minachtende trek als je je beter voelt dan iemand anders - ja, die!” barstte ze los, toen hij illustreerde waarover ze het had.


    Even bleef het stil. Zijn gezicht was bleek geworden en er trok een spiertje in zijn kaak.


    “Dus jij mag mij wél beledigen, maar ik jou niet?” vroeg hij zacht, maar dreigend. “Juffrouw Eugenie Belmont mag haar vergif kwistig rondstrooien zonder zich om de gevolgen te bekommeren, vanwege mijn minachtende blik?”


    “Dat bedoel ik helemaal niet!” riep ze uit.


    “Vaarwel, juffrouw Belmont. Zeg maar tegen je vader dat ik van de merrie afzie. Ze heeft veel te veel kuren.”


    Ze had nog wel meer willen zeggen, maar haar stem weigerde dienst. Met een snik wendde ze haar paard en galoppeerde ervandoor. Haar haren fladderden achter haar aan en haar rokken bolden hoog op boven haar blote benen.


    



    Woedend ging Sinclair op weg naar huis. Hij had van alles te doen, belangrijke dingen die hij had laten liggen om Eugenie op te zoeken. Gelukkig was zijn moeder inmiddels vertrokken, maar Annabelle wilde dat hij naar een jonge merrie keek waarin ze interesse had, en dat had hij haar beloofd.


    Maar eerst moest hij zichzelf weer in de hand zien te krijgen.


    Hoewel zijn woede in zijn ogen gerechtvaardigd was, was die evenzeer op hemzelf gericht als op Eugenie. Op de een of andere manier had hij zich zo door haar laten inpalmen dat hij echt had gedacht dat ze zijn maîtresse zou worden. Hij had er zelfs over nagedacht waar hij haar wilde installeren in Londen.


    Hij lachte bitter. Wat had hij de plank misgeslagen.


    Hij hief zijn hoofd en keek naar de lucht. Eugenie Belmont had bewezen dat ze een leugenachtige sloerie was, die hertogin wilde worden en dacht dat ze hem wel zover kon krijgen dat hij al zijn principes opzijzette, alleen maar om nog een keer van haar lichaam te mogen genieten. Nou, dat kon ze vergeten. Hij zou nooit met haar trouwen. En het barstte van de meisjes die dolgraag zijn maîtresse wilden worden.


    Hij kon krijgen wie hij wilde!


    



    Eugenie reed op weg naar huis bijna de vrouw van de postbode omver. De vrouw schudde haar vuist tegen haar, maar Eugenie stopte niet. Iedereen vond haar een slecht opgevoede wildebras, zelfs Sinclair. Plotseling kon ze hun daar geen ongelijk in geven.


    Een aantal mijlen reed ze zonder vaart te minderen; pas toen de tranen op haar wangen waren opgedroogd en het snikken was opgehouden, hield ze eindelijk halt. Ze was uitgehuild, maar haar hart was loodzwaar.


    Eugenie wist dat ze een les had geleerd die ze nooit meer zou vergeten. Ze was zich er plotseling bewust van geworden wat voor gevolgen haar daden konden hebben, zowel voor zichzelf als voor anderen.


    Ze had zich dom en egoïstisch gedragen, en ze nam zich voor om dat van nu af aan nooit meer te doen.
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    Voor de zoveelste keer was Belmont Hall in rep en roer.


    “Haal de dokter!” jammerde mevrouw Belmont. “De tweeling gaat achteruit! Ik had al tegen je vader gezegd dat het geen normale koorts was. De tweeling doet nooit iets normaals!”


    Eugenie voelde aan de voorhoofden van haar broertjes, die haar lusteloos aankeken.


    Toen de dokter kwam, stuurde hij de jongens naar bed totdat de koorts was gezakt en schreef een recept voor de apotheek in Torrisham. “Zolang we niet weten wat het is, kunnen Jack en andere jonge kinderen beter uit hun buurt blijven, mevrouw Belmont. Er is een geval van roodvonk geconstateerd in het dorp.”


    “Roodvonk! O dokter, ik ga mijn lieve jongens toch niet verliezen?”


    Mevrouw Belmont werd op slag hysterisch, wat de dokter - die haar langer kende dan vandaag - behandelde met ferme taal en een kalmerend middel. Sir Peter trok zich terug in zijn studeerkamer en deed de deur achter zich dicht, en Terry verdween met Jack in de stallen. Dus kwam het werk op Eugenie en de twee bedienden neer.


    “Denk je dat je het redt?” vroeg de dokter vol medeleven.


    “Meestal lukt dat wel”, antwoordde Eugenie wrang.


    De dokter, die haar al vanaf haar geboorte kende, keek haar indringend aan. “Je ziet er zelf ook niet erg florissant uit, liefje.”


    “Een beetje hoofdpijn”, stelde ze hem gerust.


    “Zul je goed voor jezelf zorgen, Eugenie? Je familie is erg afhankelijk van je. Te veel, misschien wel.”


    Toen de dokter weer weg was, begon Eugenie aan haar taken. Ze vond het niet erg. Het leidde haar af van haar eigen problemen, en de eerstvolgende dagen had ze het inderdaad zo druk met haar zieke broertjes dat ze geen tijd had om te piekeren.


    “Je hebt het geweldig gedaan, Eugenie”, prees de dokter toen hij voor de laatste keer naar de jongens kwam kijken. “Ze zijn weer helemaal beter, dankzij jou.”


    Eugenie wenste heimelijk dat Sinclair het compliment kon horen. Misschien kreeg hij dan een wat hogere dunk van haar. Hoewel het haar eigenlijk niet kon schelen wat hij van haar vond, hield ze zichzelf voor.


    Ze kon bijna niet geloven dat er al twee weken voorbij waren sinds die hartstochtelijke nacht en die vreselijke ochtend daarna. Meestal lukte het haar om die herinneringen uit haar hoofd te bannen, maar soms kwam er opeens een beeld of een woord bij haar boven voordat ze het kon tegenhouden. Ze hoopte maar dat ze binnenkort in zoverre hersteld zou zijn dat ze niet meer aan hem hoefde te denken.


    Op een middag trof Terry haar aan in de tuin en vertelde haar dat hij de jonge merrie die hij en Jack hadden getraind had verkocht. “Niet aan vader vertellen”, zei hij erbij. “Ik ga iemand verrassen met het geld.”


    “Wie dan?” vroeg Eugenie, en ze liet haar boek zakken.


    Hij sloeg zijn ogen neer. “Dat kan ik je niet vertellen. Maar maak je geen zorgen,” voegde hij er haastig aan toe, “het is voor een goed doel, Genie.”


    Normaal gesproken had ze hem net zo lang getergd tot hij haar het hele verhaal vertelde, maar daar had ze nu de energie niet voor.


    “Denk je dat elke daad acceptabel is, ook een slechte, als er een goede bedoeling achter zit?” vroeg Terry serieus, alsof zij altijd het antwoord wist op dat soort vragen.


    “Dat zou best eens kunnen”, zei ze weifelend. “Soms. Maar als je iets slechts doet, ook al is het voor een goed doel, dan zit je toch meestal daarna met de ellende.”


    Ze dacht aan haar eigen situatie. Ze was aan een lijst van geschikte huwelijkskandidaten begonnen, maar tot nu toe waren dat er niet veel. Ze kende er niet zoveel, en degenen die ze kende vielen allemaal in het niet bij Sinclair.


    Toen Eugenie uiteindelijk opkeek, bleek Terry alweer vertrokken te zijn. Ze was zo opgegaan in haar eigen gedachten dat ze hem niet eens had gevraagd waarover hij het eigenlijk had.


    Ik vraag het hem later wel, nam ze zich voor.


    Maar daar vergiste ze zich in.


    



    Sinclair was van plan geweest om zijn laatste doek te verbranden. Hij was eraan begonnen in de nacht nadat hij met Eugenie de liefde had bedreven - en voordat hij de brief had gelezen - en had haar afgebeeld zoals ze op de divan had gelegen, met haar haren wild om zich heen en haar groene ogen vol hartstocht en vertrouwen. Maar na één blik op die ogen, die lachende mond, ebde de kracht om haar beeld te vernietigen uit hem weg.


    Kwaad liep hij de zolderkamer uit en deed de deur op slot. Hij zou nooit meer een penseel aanraken, nam hij zich voor. Ook dat was haar schuld. Alles was haar schuld.


    Maar de volgende dag stond hij alweer in de zolderkamer, een gevangene van zijn eigen verlangens. Woordeloos begon hij aan het portret te werken; hij ging totaal op in de wereld van kleur en structuur. Pas toen het buiten al licht begon te worden, drong tot hem door dat hij de hele nacht door had gewerkt. Het was waanzin en hij moest ermee ophouden, maar hij wist niet hoe hij haar anders uit zijn brein kon bannen. Voor hem was het vergelijkbaar met het uitdrijven van een duivel, en hij was ervan overtuigd dat hij helemaal van haar af zou zijn zodra het schilderij klaar was.


    En dan waren er nog Annabelle en dat paard.


    Daar gaf hij zijn slaapgebrek - en dus indirect weer Eugenie - de schuld van. Zijn zuster had hem zo aan het hoofd gezeurd om naar het dier te kijken dat hij haar uiteindelijk haar zin had gegeven. Hij besefte pas dat de oudste Belmont-jongen de eigenaar was toen hij de stal in kwam en Terry en Jack hem stonden op te wachten.


    Hij had de merrie van alle kanten bekeken en er niets verkeerds aan kunnen ontdekken. De prijs was veel te hoog, maar Annabelle was zo lyrisch over het paard en had hem met tranen in haar ogen aangekeken, alsof ze aanvoelde dat hij momenteel zwak was…


    “Alsjeblieft, Sinclair? Ik wil zo graag iets van mezelf om van te houden. Misschien laat ik haar ooit wel meedoen aan een race.”


    “Je houdt niet van paarden, Annabelle.”


    “Wel waar, wel waar. Alsjeblieft, Sinclair.”


    Hij had het haar niet kunnen weigeren. Dus had hij Terry Belmont het gevraagde bedrag betaald, en zijn zuster had hem beverig bedankt.


    Maar er was iets met het hele incident dat hem achterdochtig maakte, en later die avond had hij er bij een glas cognac nog eens goed over nagedacht. Wat was het precies, dat hem dwarszat? De scène leek bijna geregisseerd, maar hij kon er toch de vinger niet op leggen.


    Uiteindelijk had hij zijn schouders opgehaald.


    Wat deed het ertoe? Hij had geld genoeg, en Annabelle was voorlopig tevreden. Hun moeder had geschreven om Annabelle eraan te herinneren dat ze met gepakte koffers klaar moest staan als ze haar kwam ophalen om haar mee naar Londen te nemen. Dan brak voor haar een drukke tijd aan, met de voorbereidingen voor het huwelijk en haar nieuwe leven als getrouwde vrouw.


    Verbaasd realiseerde Sinclair zich dat hij na haar vertrek alleen zou zijn op Somerton. Ondanks alle problemen zou hij zijn zuster missen. Het was zo’n groot huis, en hij was maar alleen.


    Misschien had zijn moeder gelijk en werd het tijd dat hij trouwde. Hij moest maar eens gaan uitkijken naar een geschikte partij. Iemand die gehoorzaam en gewillig was, en bereid om haar eigen wensen en gevoelens opzij te zetten om de hertogin van Somerton te mogen zijn. Zeker niet iemand met wild krullend haar met een rode gloed erin. Niet iemand met groene ogen en de gewoonte om alles te zeggen wat ze dacht. Nee, zo iemand was beslist niet geschikt.


    Sinclair nam nog een slokje cognac en zuchtte.
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    Eugenies leven begon langzamerhand weer zijn normale ritme te krijgen.


    ’s Nachts droomde ze nog wel eens van Sinclairs kussen, maar overdag zette ze hem resoluut uit haar hoofd. Het huishouden en de tweeling namen het grootste deel van haar tijd in beslag, en haar moeder liet met het grootste genoegen de meeste dagelijkse beslommeringen aan haar over. ‘Wat zou ik toch zonder jou moeten beginnen’, zei ze steeds vaker.


    Op een ochtend deelde mevrouw Belmont haar met een stralende glimlach mee dat ze als beloning mede namens haar een uitnodiging voor een etentje had aanvaard.


    Eugenie had er helemaal geen zin in. Ze vertrouwde zichzelf niet meer in gezelschap. “Ik kan veel beter thuisblijven bij de tweeling, moeder. Gaat u maar samen met vader naar majoor Banks dinertje. Niemand die me zal missen.”


    “De tweeling is al lang weer beter, en de majoor heeft speciaal naar je gevraagd, Eugenie. Je weet toch hoeveel bewondering hij voor je koestert? Hij zal erg teleurgesteld zijn als je niet meekomt.”


    Eugenie wist best dat de majoor een zwak voor haar had, maar omdat hij dik was en bovendien gelukkig getrouwd, leidden die gevoelens tot niets.


    “Je vader hoopt dat hij hem een paard kan verkopen”, voegde haar moeder eraan toe.


    “O, en dan moet ik hem zeker eerst wat stroop om de mond smeren?” zei Eugenie wrang.


    “Ja, een paar woorden van jou zouden wel helpen.” Haar moeder wierp haar een scherpe blik toe. “Voel je je wel goed, Eugenie? Je bent de laatste tijd jezelf niet. Het lijkt wel of je liefdesverdriet hebt.”


    “Om wie zou ik dan moeten treuren, moeder?”


    “In het dorp wordt gezegd een van de paardenknechten van de hertog van Somerton, maar daar geloof ik natuurlijk niets van. Je kunt wel iets beters krijgen dan een paardenknecht.”


    Ze keek haar dochter aan, duidelijk in afwachting van een ontkenning. Eugenie deed haar best. “Ik heb geen liefdesverdriet, moeder. Misschien ben ik al zo lang niet meer naar een dinertje geweest dat ik vergeten ben hoe ik dat moet aanpakken.”


    “Reden te meer om te gaan.”


    Mevrouw Belmont vond dat ze het onderwerp nu afdoende hadden behandeld en ging in haar kast op zoek naar iets om aan te trekken. Eugenie, die steeds zenuwachtiger werd bij het vooruitzicht, deed hetzelfde.


    Uiteindelijk koos ze haar roze tafzijden jurk, die ouderwets van snit was en een beetje te kort, en de kleur was ook vaal geworden. Maar het was de majoor maar, stelde ze zichzelf gerust. Die merkte het toch niet.


    Pas toen ze arriveerden, kwam ze erachter dat er veel meer gasten waren dan ze had verwacht. De majoor had zichzelf overtroffen. Nu had Eugenie spijt dat ze niet meer aandacht aan haar uiterlijk had besteed. Maar er viel niets meer aan te doen, dus onderging ze gelaten de uitbundige begroeting van de majoor.


    Tot haar eigen verbazing bleek ze het eigenlijk wel leuk te vinden om weer onder de mensen te zijn. Haar zelfvertrouwen had door haar contacten met Sinclair een deuk opgelopen, maar daar stapte ze al gauw weer overheen. Ze babbelde met de meeste gasten. Zolang ze haar tong maar onder controle hield, kon er niets misgaan, en dat lesje had ze nu wel geleerd.


    Na een poosje slenterde ze de bibliotheek van de majoor in. Ze wist dat hij een groot liefhebber was van reisbeschrijvingen, en dat ze daar allerlei boeiende verhalen zou aantreffen over oerwouden, woestijnen en besneeuwde bergen. Ze was net op weg naar de grootste boekenkast toen ze achter zich voetstappen hoorde en zich realiseerde dat er iemand achter haar aan was gekomen.


    Ze draaide zich met een glimlach om, en begon een opmerking te maken tegen de breedgeschouderde heer in avondkledij wiens silhouet zich aftekende tegen het heldere licht buiten de deur. En toen kwam hij dichterbij en herkende ze hem met een schok.


    “Wat doe jij hier?” barstte ze onbeleefd uit.


    “Juffrouw Belmont”, zei hij ijskoud en afgemeten. “Even charmant als altijd.”


    “Ik… Your Grace”, zei ze haastig, en ze maakte een knix. “Het spijt me. Ik had u vanavond niet verwacht. Niemand heeft er iets over gezegd.” De woorden ‘als ik het had geweten, dan was ik niet gekomen’ hingen onuitgesproken in de lucht.


    Natuurlijk vatte Sinclair haar woorden als een belediging op. “Het behoort tot mijn taken om een goede verstandhouding met mijn buren te onderhouden”, zei hij hooghartig. “Ik hoop dat ik niet te trots ben om met boeren en winkeliers aan tafel te gaan.”


    “Ik bedoelde nie-”


    “U heeft nooit een erg hoge dunk van me gehad, is het wel, juffrouw Belmont?”


    “Daar vergist u zich in. U heeft geen hoge dunk van míj. Al was ik bevriend met de koningin, dan trok u nóg dat minachtende gezicht, als u me zag.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. Was ze te bot geweest?


    “Maar ik stoor”, zei ze, terwijl ze in een boog om hem heen liep in de richting van de deur. “U wilt blijkbaar wat lezen.”


    Hij keek om zich heen, alsof hij nu pas merkte dat hij in een bibliotheek was. “Ik ben laat gekomen. Ik verontschuldigde me net bij de majoor toen ik u hier naar binnen zag sluipen.”


    “Ik sloop niet”, protesteerde ze blozend. “Ik hou van lezen.”


    “Ja, melodrama’s zeker.”


    Die steek onder water negeerde Eugenie. “Waarom bent u achter me aan gekomen? Ik moet wel de laatste zijn die u hier vanavond hoopte aan te treffen.”


    Hij wierp haar weer zo’n arrogante blik toe. “Ik ben minder kleinzielig dan u denkt, juffrouw Belmont. Jack heeft me verteld dat de tweeling ziek is geweest, en ik wilde u alleen maar vragen of ze weer beter waren.”


    Haar wenkbrauwen gingen omhoog bij dit ongebruikelijke vertoon van bezorgdheid. “Ja, helemaal, dank u, Your Grace.”


    “Blij dat te horen.”


    Het was een buitengewoon vreemde conversatie. Uiterst beleefd, en toch moest Eugenie voortdurend denken aan hun laatste gesprek, aan hoe woedend en bitter hij toen had geklonken. Misschien was het maar goed dat ze elkaar hier tegenkwamen, met andere mensen erbij. Zou ze zich nog een keer moeten verontschuldigen? Kreeg ze dan haar gemoedsrust terug?


    Ze haalde diep adem. “Your Grace…”


    “Juffrouw Belmont…”


    Geschokt keken ze elkaar aan, en meteen wendden ze hun blikken weer af, maar in dat korte ogenblik had Eugenie toch een glimp van zijn vroegere hartstocht gezien. Het drong tot haar door dat het niet erg veel moeite zou kosten om het vuur weer even hoog op te stoken als vroeger, als ze daar behoefte aan had.


    Het had een angstaanjagende gedachte moeten zijn, maar ze vond het eigenlijk een heel verleidelijk idee.


    “Ik moet terug naar het souper”, zei ze enigszins ademloos.


    “Blijf hier, Eugenie.” Zijn stem klonk bars, onwillig, alsof hij de woorden liever niet hardop had uitgesproken.


    “Nee, ik kan beter gaan.” Ze lachte beverig. “U kent me. Voor ik het weet, doe ik iets schandaligs.”


    Zijn blik was doordringend. “Ja, je bent een onnadenkend boefje, dat ben ik wel met je eens.”


    “En jij bent een arrogante…”


    Hij boog zich naar haar toe, alsof hij haar ging kussen. Ze was ervan overtuigd dat hij dat van plan was.


    Zou ze hem terug kussen? Had ze dan zo weinig geleerd dat ze nog steeds bereid was zich wéér in die chaos te storten?


    Gelukkig werden ze gestoord.


    Iemand schraapte zijn keel.


    Sinclair draaide zich razendsnel om en zag majoor Banks op de drempel staan. Eugenie wreef over haar gezicht en vroeg zich af of haar emoties voor iedereen duidelijk waren. Ze probeerde ongezien weg te glippen, maar daar stak de majoor een stokje voor.


    “Mijn excuses, Your Grace”, zei hij stijfjes. Als hij zich afvroeg waarbij hij hen precies had gestoord, dan viel dat niet van zijn gezicht af te lezen. “Er is zojuist een dringende boodschap voor u gekomen.” Hij knikte naar de bediende die achter hem stond, en die stak de hertog een zilveren dienblaadje toe met een brief erop.


    Ongeduldig griste Sinclair hem eraf en scheurde het papier open. Eugenie zag zijn gezicht veranderen terwijl hij de brief las en wist meteen dat er iets vreselijks was gebeurd. Al haar persoonlijke twijfels smolten weg. Nu wilde ze hem alleen nog maar helpen, als ze kon.


    “Wat is er?” vroeg ze. “Wat staat erin?”


    Hij keek haar aan alsof ze een volslagen vreemde voor hem was. “Laat ons alleen”, zei hij gebiedend tegen de majoor en zijn bediende. Die piekerden er niet over om te protesteren en even later ging de deur van de bibliotheek zachtjes dicht.


    “Sinclair, alsjeblieft, wat is er?” vroeg ze nogmaals.


    Sinclair sprak met een stem die zo koud was als ijs.


    “Mijn moeder is vanavond op Somerton aangekomen om mijn zuster mee te nemen naar Londen voor de voorbereidingen voor haar bruiloft.”


    “De bruiloft, ja, natuurlijk. Wil je haar van me feliciteren?”


    Hij wierp haar een nijdige blik toe. “Mijn zuster was er niet. Ze heeft een brief achtergelaten waarin staat dat ze is weggelopen. Dat ze naar Schotland is vertrokken, met jouw broer.”


    Eugenie deed haar mond al open om het tegen te spreken. “Terry zou nooit…”, begon ze, maar toen brak ze haar zin af. Plotseling kwamen haar allerlei dingen die hij tegen haar had gezegd in de gedachten, en ze moest schoorvoetend toegeven dat het mogelijk was.


    “Geen nood, ik haal ze wel terug”, zei Sinclair furieus. “Die schobbejak zal spijt krijgen van zijn immorele gedrag.”


    “Ik weet zeker dat áls Terry inderdaad met je zuster naar Schotland is vertrokken, het absoluut niet alleen zijn idee is geweest”, waagde Eugenie hem tegen te spreken.


    “We weten allebei wie de schurk is in dit verhaal.”

    Hij bleef even naar haar staan kijken, alsof hij eigenlijk nog wel meer wilde zeggen maar het niet kon, en liep toen de kamer uit. Eugenie bleef als aan de grond genageld staan. Ze was het liefst ter plekke in tranen uitgebarsten, maar dat kon niet. Ze moest haar ouders gaan vertellen wat hun zoon had gedaan, en dan moesten ze naar huis. Misschien had hij ook een brief achtergelaten; misschien was het allemaal een misverstand.


    Ze voelde een sprankje hoop en haastte zich het vertrek uit.


    



    Sinclair zat ineengezakt in een hoekje van zijn rijtuig. In hem ziedden allerlei tegenstrijdige emoties. Natuurlijk gaf hij zichzelf de schuld. Hij had het moeten zien aankomen en Terry bij zijn zuster weg moeten houden. Zijn moeder had hem in haar korte, bittere briefje meegedeeld dat Annabelles kamenier er vanaf geweten had. En wat was de rol die juffrouw Gamboni in dit geheel had gespeeld? Die had zijn moeder niet kunnen ondervragen, want ze was nergens te vinden. Misschien durfde ze hen niet meer onder ogen te komen en was ze naar haar ouderlijk huis gevlucht.


    Ik houd jou hier verantwoordelijk voor, Sinclair, had zijn moeder geschreven.


    Hij was het met haar eens. Als hij niet zo bezeten van Eugenie was geweest, had hij misschien veel eerder gezien wat er speelde. Hij staarde troosteloos voor zich uit.


    Daar was Somerton. Licht straalde uit alle ramen, alsof zijn moeder door alle kaarsen aan te steken Annabelle terug kon lokken naar huis. Het rijtuig kwam voor de voordeur tot stilstand. Grimmig bereidde Sinclair zich voor op wat hem te wachten stond.


    Hij zou haar vinden. Hij zou zijn fout rechtzetten. Hoelang het ook mocht duren, hij zou zijn zuster weer thuisbrengen.

  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Tot haar eigen verbazing had Eugenie bij thuiskomst haar zenuwen nog redelijk in bedwang. Haar moeder was hysterisch, en toen ze inderdaad een brief van Terry aantroffen, stond ze erop dat Eugenie hem voorlas.


    Het hele gezin dromde inmiddels om hen heen en wachtte in ongewone stilte.


    



    Lieve moeder en vader,


    Het spijt me dat ik zo onverwachts ben vertrokken. Ik dacht dat ik pas over een paar dagen zou gaan, maar Annabelles moeder heeft laten weten dat ze eerder terug kwam, dus hadden we geen keus. We gaan naar Schotland. Ik hou zoveel van haar dat ik haar wel moet helpen.


    Jullie liefhebbende zoon, Terry.


    



    Mevrouw Belmont slaakte een snerpende gil en liet zich plat op de sofa vallen. Haar man wist niet wat hij met haar aan moest, Jack stond alleen maar naar haar te kijken en de tweeling schuifelde in de richting van de deur om zich elders in veiligheid te brengen.


    “Hij gaat met haar naar Gretna Green!” snikte mevrouw Belmont.


    Sir Peter grinnikte nerveus. “Ik wist niet dat dat joch het in zich had. De zuster van een hertog! Dat moet toch wel wat in het laatje brengen?”


    “Hou kún je!” jammerde zijn vrouw. “De hertog gaat hem natuurlijk achterna, en wat gebeurt er dan met hem? Hij komt in de gevangenis terecht! Of hij wordt doodgeschoten in een duel! O, lieve hemel, mijn zoon, mijn zoon…”


    Eugenie besteedde geen aandacht aan haar moeders melodrama. Haar laatste sprankje hoop was vervlogen. Het was waar. Terry was echt met Annabelle naar Schotland afgereisd, en natuurlijk ging Sinclair hen achterna. In zijn positie lukte het wel om zijn zusters escapade geheim te houden, maar wat deed hij met Terry? Ze zag hem er wel voor aan dat hij wraak op hem wilde nemen. En misschien via hem ook op haar? Was hij nog steeds zo kwaad op haar dat hij Annabelles vlucht zou aangrijpen om haar te kunnen straffen?


    Doe niet zo gek, klonk een stemmetje in haar hoofd. Maar toch voelde ze dat ze in paniek begon te raken en ze kreeg een dringende behoefte om iets te dóén, wat dan ook! Om haar broer tegen Sinclairs woede in bescherming te nemen. Het was tenslotte allemaal haar schuld. Als zij zich niet zo met haar eigen problemen had beziggehouden, had ze al veel eerder beseft wat er gaande was en had ze er een stokje voor kunnen steken.


    “Maakt u zich maar geen zorgen, mama”, zei ze zo rustig mogelijk. “Ik zorg er wel voor dat de hertog Terry geen kwaad doet. Ik ga met hem mee en breng Terry mee terug naar huis.”


    “Ik overlééf het niet!” kreunde mevrouw Belmont.


    Eugenie was al plannen aan het maken. Ze keek haar familieleden om de beurt ernstig aan. “Jullie mogen het tegen niemand zeggen, begrijpen jullie dat? Als niemand het weet, en we slagen erin om ze weer naar huis te halen, dan hoeft het geen schandaal te worden. Maar niemand mag het weten.”


    Ze knikten allemaal en beloofden het, zelfs de tweeling. Eugenie propte Terry’s brief in haar zak. “Mooi. Dan ga ik nu gauw een koffer pakken. Ik moet naar Somerton zien te komen voordat de hertog vertrekt.”


    Uit het feit dat niemand protesteerde dat Eugenies reputatie daardoor gevaar zou lopen, bleek wel hoe geschokt ze waren. Ze accepteerden zonder meer dat Eugenie de situatie kon redden.


    Zoals gewoonlijk.


    Alleen Jack liep met haar mee de kamer uit. “Zal ik met je meegaan, Genie?” vroeg hij bezorgd.


    Eugenie glimlachte naar hem. “Nee, dank je, Jack, ik red me wel. De hertog is vast heel erg boos, en dat vind je niet prettig.”


    “Somerton is vast niet boos op jou”, verzekerde Jack haar vol vertrouwen. “Hij vindt je leuk. Ga je op de merrie? Je weet hoe die is, en het heeft geregend. Ik ga wel mee.”


    Wat is hij toch praktisch, dacht Eugenie, terwijl ze achteloos een paar dingen in een koffertje gooide. Ze sloeg haar wollen mantel om en haastte zich achter Jack aan naar de stallen.


    “Jij wist het hè, van Terry en lady Annabelle?” vroeg ze terwijl ze de merrie zadelde.


    “Hij zei dat ik het niet mocht vertellen.” Hij wierp haar een nerveuze blik toe. “Ik wist niet dat hij er met haar vandoor zou gaan. Hij zei dat ze vrienden waren, en dat hij haar uit de problemen wilde helpen.”


    “Wat voor problemen?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Hij vroeg alleen of je iemand ook mocht helpen als je wist dat je iets verkeerds deed.”


    “Zoiets heeft hij mij ook gevraagd.”


    Dus Terry had zijn twijfels gehad, maar het toch gedaan. Eugenie zuchtte. Terry had de lat in één klap heel wat hoger gelegd, wat domme Belmont-streken betrof.


    Onderweg naar Somerton hield ze zich stevig aan Jack vast en die verzekerde haar dat ze Somerton wel zouden bereiken voordat Sinclair vertrok. “En anders rijden we achter hem aan totdat we hem hebben ingehaald.” Eugenie was banger om de hertog onder ogen te komen. Misschien weigerde hij wel om haar mee te nemen.


    Toen ze bij Somerton aankwamen, was vreemd genoeg in alle vertrekken het licht aan, alsof de St. Johns op het punt stonden een bal te geven. Ze reden de beschaduwde oprijlaan op, en Eugenie zag de koets van de hertog voor de deur klaarstaan. Een paar bedienden waren de bagage achterop aan het vastbinden, terwijl een koetsier in livrei op de bok de vier paarden in bedwang hield.


    Voorbij de koets zag ze de voordeur van het huis wagenwijd openstaan, zodat er licht viel op de trap naar het bordes.


    Haar hart begon sneller te bonzen. Ze wist wat er zou gebeuren als ze die trap op liep en Sinclair te spreken vroeg. Hij zou weigeren met haar te praten en ook om haar mee te nemen. En ze móést mee, ter wille van Terry.


    Het was veel beter om Sinclair voor een voldongen feit te stellen.


    “Jack,” fluisterde ze, “wil je iets voor me doen?”


    Toen ze hem uitlegde wat haar plan was, knikte hij ernstig, maar wel met pretlichtjes in zijn ogen. Hij bleef tenslotte een jongen, voor hem was het waarschijnlijk één groot avontuur. Eugenie liet zich met de koffer in haar hand van het paard glijden zonder dat iemand merkte dat ze er was. Jack wachtte tot ze op de afgesproken plaats stond, en zette toen zijn hielen hard in de flanken van het paard. Dat schoot er vandoor en vloog rakelings langs de koets, de bedienden en de koetsier.


    Die schrokken van de plotselinge commotie en sprongen opzij, waardoor Eugenie de kans kreeg om zachtjes het portier open te doen en de koets in te glippen.


    Ze schoof in het verste hoekje en maakte zich daar zo klein mogelijk. Ze trok een reisplaid over zich heen in de hoop dat ze op een bobbelig stuk bagage zou lijken. Lang kon ze daar niet verborgen blijven, dat wist ze, maar misschien net lang genoeg dat het makkelijker voor hem was om haar mee te nemen dan om tijd te verspillen door terug te gaan.


    



    Sinclair trok zijn handschoenen aan en liep met grote stappen de trap af. Achter hem stond zijn moeder hem vanuit de deuropening na te kijken. Zoals hij al verwacht had gaf ze hem overal de schuld van, en omdat hij het met haar eens was, had hij haar woede met gebogen hoofd over zich heen laten komen.


    ‘Ik breng haar mee terug’, had hij gezworen, toen ze was uitgeraasd.


    ‘Ik heb dat mens Gamboni nooit vertrouwd. Die zit erachter, neem dat maar van mij aan. Annabelle zou nooit zoiets doen als ze niet aangemoedigd was. Van nature is ze een verstandig meisje, Sinclair.’


    Ze hadden juffrouw Gamboni nog steeds niet gevonden, hoewel al haar kleren nog in haar kast hingen.


    ‘En het schandaal?’ had zijn moeder gevraagd, met rode ogen van verdriet. ‘Wat doen we daaraan?’


    ‘Met dat schandaal komt het wel goed. Zodra ze met Lucius getrouwd is en in Londen woont, is alles vergeten, dat zult u zien, moeder. We komen er wel doorheen zonder een al te groot smet op onze naam.’


    ‘Je begrijpt het niet, Sinclair. Haar leven is verwoest. Misschien denkt ze echt dat ze dit allemaal niet wil,’ ze had met haar handen om zich heen gebaard, ‘maar ze komt er gauw genoeg achter dat ze zich heeft vergist. Als het te laat is.’ Ze had diep gezucht. In haar wereld toonde een mens zijn emoties niet, zelfs niet aan een zoon.


    ‘Ik beloof u dat het zover niet komt.’


    ‘En die jongen dan? Zijn familie schreeuwt het natuurlijk van de daken, zodra ze weten wat voor prijs hij in de wacht heeft gesleept.’


    ‘Dat kan zijn, maar naar hen wordt niet geluisterd, niet door mensen die ertoe doen. Ik zal ervoor zorgen dat de jongen er nooit meer over praat, en dat hij ons nooit meer onder ogen komt.’


    ‘Goed’, had zijn moeder gelaten geantwoord. ‘Als je je maar blijft herinneren wie je bent en waar je voor staat, Sinclair. De familie rekent erop dat je in staat bent om de zaak recht te zetten.’


    Hij haastte zich naar het rijtuig. Hij stapte meteen in en riep om Robert, de koetsier. Hij had besloten verder geen bedienden of bijrijders mee te nemen. Hoe minder mensen er op de hoogte waren, hoe beter. En hij moest bovendien haast maken, anders haalde hij de weglopers niet in.


    Sinclair had zich net in de koets geïnstalleerd toen het voertuig met een schok in beweging kwam. Hij was zo diep in gedachten verzonken dat hij de vreemde vorm in de hoek niet opmerkte. Of misschien zag hij hem wel, maar vond hij het niets om zich zorgen over te maken. Hij wist dat snelheid nu van het grootste belang was, en wat dat betrof was hij in het voordeel. Op verschillende plaatsen langs de weg naar het noorden had hij bij herbergen paarden staan, voor het geval dat zijn moeder op familiebezoek wilde, en dat stelde hem nu in de gelegenheid om snel te kunnen reizen. Nee, deze nachtmerrie was binnenkort achter de rug. Dan was Annabelle weer veilig onder haar moeders hoede.


    Er was één ding dat hij niet begreep. Hoe had zijn zuster zoiets krankzinnigs kunnen doen? Hij wist dat ze zich zorgen maakte over haar aanstaande huwelijk, maar hij had nooit verwacht dat ze tot zoveel bedrog in staat was. Tot zoveel roekeloosheid. Hij had verwacht dat ze zich uiteindelijk wel in het onvermijdelijke zou schikken, net als hij had gedaan.


    Hij had onderschat hoe koppig ze was. Rusteloos strekte hij zijn benen voor zich uit en schopte tegen iets wat bij zijn voeten stond. Hij schopte er nog een keer tegen, en toen het hem in de weg bleef staan, bukte hij zich om het te pakken. Tot zijn verbazing bleek het een van bloementapijt vervaardigd valies te zijn, en meteen werd hij wantrouwig. Hij maakte het valies open en keek erin.


    Vrouwenkleren, rommelig ingepakt. Nieuwsgierig trok hij er een enigszins versleten hemd uit en daarna een paar gestopte kousen. Een nachtjapon met een randje kant trok zijn aandacht, en voor hij het wist had hij er al zijn neus in gestopt om eraan te ruiken.


    Hij kende die geur goed; hij had er zelfs van gedroomd. Hij hoefde de haarborstel met de paar krullende haren erin niet meer te zien om te weten wie de eigenaresse ervan was.


    Sinclair schoof het valies opzij en trok de reisplaid van de bobbelige vorm in de hoek. Zoals hij al verwachtte was zijn verstekelinge niemand minder dan Eugenie Belmont.


    



    Lizzie deed haar ogen dicht en probeerde niet in paniek te raken. Het was helemaal niet haar bedoeling geweest om met Annabelle en Terry mee te gaan. Toen ze erachter kwam wat ze van plan waren, kon ze hen niet meer tegenhouden. Het ene moment stond ze nog met Annabelle te bekvechten, en even later zat ze samen met hen in het rijtuig.


    Het moest een vlaag van verstandsverbijstering zijn geweest, haar besluit om met hen mee te gaan. Op dat moment leek het haar het beste om bij Annabelle te blijven. Ze was tenslotte verantwoordelijk voor haar. Dan kon ze tenminste een oogje op haar houden en haar misschien overhalen om weer naar huis te gaan. Nu vroeg ze zich af waar haar verstand had gezeten. De hertog ontsloeg haar nu natuurlijk zonder een referentie. Misschien gooide hij haar wel in de gevangenis!


    Misschien deed ze daarom wel haar ogen dicht, omdat ze de realiteit niet onder ogen wilde zien. Dan kon ze zich even verbeelden dat het allemaal maar een nachtmerrie was.


    



    Ze deed hem denken aan een in het nauw gedreven vos, met haar enorme groene ogen en warrige krullen.


    “Wat doe jij hier?” vroeg hij verrassend kalm.


    Ze bevochtigde nerveus haar lippen en hij leunde naar voren om haar in het schemerduister beter kon zien.


    “Ga je nog antwoord geven of moet ik je de koets uit gooien?”


    Dat dreigement werkte. Ze begon meteen te praten.


    “Terry had het over iets slechts doen om iets goed te bereiken, om iemand te helpen die hulp nodig had. Ik begreep toen niet waar het over ging, maar ik had het moeten zien, dat besef ik nu wel. Dan had ik hem tegen kunnen houden.”


    “Ja”, zei hij grimmig. Op dat moment wilde hij liever zijn eigen schuldgevoel even vergeten.


    Ze boog even haar hoofd, alsof ze alle schuld op zich nam. “Ik wil met je mee. Ik wil erbij zijn als je ze vindt.”


    Woorden schoten te kort. Er verscheen een minachtende trek op zijn gezicht.


    “Ik weet dat Terry heel dom heeft gehandeld, maar ik wil niet dat… dat hem iets overkomt. Dat verdient hij niet.”


    “Denk je dat ik hem kwaad ga doen?”


    “Ik weet dat je heel boos bent op… op mij. Ik wil niet dat je dat op hem afreageert.”


    “Wat heb je toch een hoge dunk van me, Eugenie”, merkte hij op. “Dank je wel.”


    Maar ze ging alweer verder en weigerde haar excuses aan te bieden. “Wat Terry ook gedaan moge hebben, hij is en blijft mijn broer, en hij heeft het niet in zijn eentje gedaan. Hij zou er nooit met je zuster vandoor gaan tegen haar wil.”


    Sinclair vermoedde dat ze gelijk had wat zijn zuster betrof, hoewel hij Annabelle liever als het slachtoffer wilde beschouwen en Terry als de schurk. Maar als ze echt dacht dat hij zich zou afreageren op haar broer, dan… nou ja, dan had ze tot op zekere hoogte gelijk, maar dat gaf hij natuurlijk niet toe. En hij zou de jongen geen kwaad doen, behalve misschien een bloedneus en een blauw oog. Een robbertje vechten kon vaak heel verhelderend werken.


    “Ik zet je in Torrisham af en laat je vandaar weer naar huis brengen”, zei hij koel.


    Ze leunde zover voorover dat haar gezicht vlak bij het zijne was. “Als je dat doet, kom ik je achterna, zo nodig helemaal naar Schotland. En dan vertel ik onderweg aan iedereen wat ik doe en waarom ik het doe.”


    “Je zou niet durven!” Op hetzelfde moment dat hij het zei, wist hij dat hij haar daar eigenlijk best voor aanzag.


    “O nee? Je vergeet dat ik mijn vaders talent voor verhalen vertellen heb geërfd. Tegen de tijd dat ik klaar ben, heeft het schandaal zich verspreid van hier tot de grens.”


    Hij had haar woorden graag afgedaan als bravoure, maar hij herinnerde zich maar al te goed de brief die ze aan haar vriendinnen had geschreven.


    Hij voelde een krankzinnige neiging opkomen om in lachen uit te barsten. Een paar uur geleden, bij majoor Banks had hij zich opnieuw tot haar aangetrokken gevoeld, zo intens dat het hem zorgen baarde. Het laatste wat hij wilde was dag en nacht in haar gezelschap verkeren.


    “En je reputatie dan, Eugenie? Die van mijn zuster is waarschijnlijk al niet meer te redden. Wil je je samen met haar in het verderf storten?”


    Ze keek hem openhartig aan. “Je hebt je nog nooit zorgen gemaakt om mijn reputatie. Je stond juist te trappelen om me in het verderf te storten, zoals je het noemt. Vanwaar die bezorgdheid opeens?”


    “Dit is heel iets anders”, mopperde hij, enigszins ongemakkelijk.


    “Nou, mij kan mijn reputatie niet schelen”, ging ze ongeduldig verder. “Het enige wat belangrijk is, is dat we Terry en je zuster vinden en veilig weer naar huis brengen. Ik wil je helpen, Sinclair. Je hoeft niet tegen me te praten, als je dat liever niet wilt. Doe maar net of ik er niet ben. Maar ik wil wel met je mee. Als ik thuis moet gaan zitten wachten, word ik gek. Dat is niets voor mij.”


    “Nee, dat is zo”, zei hij met een zucht.


    Ze deed haar mond open om nog meer te zeggen, maar bedacht zich. Misschien had ze alles al gezegd.


    Sinclair wist dat hij eigenlijk nee moest zeggen. Het werd alleen maar nog ingewikkelder als ze meeging. Toch aarzelde hij.


    En de boef merkte dat natuurlijk, en maakte er misbruik van.


    “Alsjeblieft, Sinclair”, zei ze met een zacht, smekend stemmetje. “Ik zou mezelf niet in de spiegel aan kunnen kijken als ik niet probeerde om ze weer thuis te krijgen. Ik ken mijn broer. In feite is het geen kwaaie jongen, en ik wil niet dat de rest van zijn leven bedorven wordt vanwege één domme vergissing. Ik weet dat jij er precies zo over denkt wat je zuster betreft. We zouden juist moeten samenwerken.”


    Het klonk eerlijk en oprecht. Sinclair geloofde haar - en dat was ook een probleem, want hij wist dat ze heel goed kon liegen. Kreunend schudde hij zijn hoofd. “Je realiseert je niet wat je je op de hals haalt, Eugenie. Ik ben niet van plan om bij iedere herberg te stoppen voor een kopje soep en een dutje. Ik ben van plan om mezelf tot het uiterste in te spannen om ze in te halen voordat ze de grens bereiken. Ik ga geen concessies doen omdat jij een vrouw bent.”


    “Daar vraag ik toch ook niet om?” Ze rechtte fier haar rug.


    Zijn oog viel op haar valies. “Is dat alles wat je bij je hebt?”


    “Ja. Behalve natuurlijk die enorme doos met mijn moeders beste servies en-”


    “Het is nu geen tijd voor grapjes”, gromde hij. Hij kende haar zo langzamerhand.


    “Het spijt me.” Ze keek schuldbewust. “Dat is een slechte gewoonte van me, grapjes maken als ik gespannen ben.”

    “Hou die dan maar goed onder controle zolang we samen zijn.”


    Ze probeerde haar glimlach te verbergen. Ze wist dat ze had gewonnen, de boef.


    Hij deed er verder het zwijgen toe en het bleef lang stil in het rijtuig. Dat moest hij Eugenie nageven, een kletskous was ze niet. Hij hoorde dat ze zich weer in haar hoekje vlijde en een poosje daarna zag hij dat haar ogen dicht waren en dat ze haar wang op haar arm liet rusten.


    Sinclair keek naar haar tussen zijn wimpers door. Hij wist nog steeds niet hoe hij ertoe was gekomen om haar te laten blijven. Waren haar argumenten dan zo overtuigend geweest? Of had hij heel diep in zijn hart eigenlijk willen verliezen?


    



    Eugenie merkte dat het het beste was om maar zo weinig mogelijk tegen haar reisgenoot te zeggen. Dan kon hij haar geen boze blikken toewerpen, of erger nog, minachtend kijken op die typisch arrogante manier van hem.


    Ze wist natuurlijk dat er ooit een moment zou komen dat ze haar zelfbeheersing verloor. Waarschijnlijk gooide hij haar dan het rijtuig uit en moest ze het verder maar uitzoeken.


    Ze waren al twee keer gestopt om van paarden te wisselen, en daarbij hadden ze één keer in een koude gelagkamer gezeten, waar hun koude ham en brood en boter was voorgezet. Ze had amper de tijd gekregen om het naar binnen te werken, toen stond Sinclair alweer op in zijn ongeduld om te vertrekken. Ze had nog net wat brood en ham in haar zak kunnen stoppen, toen was ze alweer onderweg naar het rijtuig.


    Voor een rijtuig was het overigens heel comfortabel, met zachte banken en een uitstekende vering. Maar dat reizen werd op den duur toch wel saai, en ze werd ook enigszins misselijk van het voortdurende deinen. Ook van bezorgdheid om haar broer, natuurlijk. Ze had nog geen minuut de tijd gehad om aan haar familie te schrijven, hoewel ze dat wel van plan was. Ze snakte er ook naar om zich een keer behoorlijk te kunnen wassen en andere kleren aan te kunnen trekken, maar Sinclair gaf haar daar niet de tijd voor en Eugenie was trouwens bang dat hij van de gelegenheid gebruik zou maken om zonder haar weg te rijden.


    Ze kon nog steeds niet geloven dat ze mee mocht.


    Waarom was hij akkoord gegaan? De enige reden die ze kon bedenken, was dat hij een afschuwelijke straf voor haar in petto had. Nou ja, ze kwam er vanzelf wel achter. Ze had het hem kunnen vragen, maar waarschijnlijk vertelde hij het haar niet. Waarschijnlijk trok hij weer dat minachtende gezicht. Dus verliep het grootste deel van hun reis in stilte.


    De volgende keer dat ze van paarden wisselden, praatte Sinclair even met de waardin, en vervolgens met Robert, zijn koetsier. Eugenie maakte dankbaar van de gelegenheid gebruik om haar benen te strekken op het erf en wat frisse lucht op te snuiven. Ze stond net naar een moeder eend met een hele sleep kleintjes te kijken, toen Sinclair haar arm vastpakte. Ze had hem niet aan horen komen en ze schrok, maar daar sloeg hij geen acht op.


    “Je broer en mijn zuster zijn hier gisteravond langsgekomen. Hun paarden zijn blijkbaar niet zo goed als de mijne, dus we liggen niet al te ver op ze achter.”


    “Dus… binnenkort halen we ze in?” Eugenies opluchting maakte plaats voor bezorgdheid. “Weten ze dat we hen op de hielen zitten? Het is een drukke weg. Misschien hebben ze wel van andere reizigers gehoord dat we hun achterna zijn gekomen. Misschien gaan ze dan wel een andere kant op, of nemen een andere weg…”


    “Ze weten het niet, want ik heb het aan niemand verteld, jij wel? Dus hebben ze geen reden om van hun route af te wijken. Verdoe je energie niet met nutteloos speculeren, Eugenie. We krijgen ze wel te pakken voordat er echt schade wordt aangericht.”


    Hoeveel dagen en nachten waren Annabelle en Terry nu al samen zonder chaperonne? Nee, daar vergiste hij zich in, de schade was al aangericht. Maar de zaak zou natuurlijk in de doofpot worden gestopt, degenen die te veel wisten zouden wel worden afgekocht. Sinclair was waarschijnlijk overal op voorbereid.


    Nu glimlachte hij grimmig. “Volgens mijn berekening hebben we ze voor de avond te pakken.”


    Dat klonk Eugenie enigszins onheilspellend in de oren, maar in ieder geval was ze er nu bij en kon ze voorkomen dat er geweld werd gebruikt. Een enorme opluchting maakte zich van haar meester. Het avontuur was nu bijna voorbij. Nog één dag in het rijtuig, en dan was Terry veilig. Dan kon ze hem mee naar huis nemen en op hem schelden - en hem omhelzen. Want daar verlangde ze naar.


    En als het haar al speet dat ze Sinclair nooit meer zou zien, dan sprak ze dat niet hardop uit.


    “Wil je je wassen en je omkleden?”


    Ze schrok op. Ze was zo diep in gedachten verzonken geweest dat ze was vergeten dat hij naast haar stond. Nu boog hij zich zo ver voorover dat ze zijn warme adem over haar wang voelde strijken. “Hoor je me, Eugenie?”


    “Ja, ik hoor je wel, maar ik weet niet of ik je wel geloof.” Ze werd nerveus van zijn aanwezigheid, en ook omdat hij aardig tegen haar deed.


    Hij grinnikte. Hij was blijkbaar weer in een goed humeur.


    “Wacht je dan op me?” vroeg ze achterdochtig. “Of probeer je me kwijt te raken zodat je Terry kunt uitdagen voor een duel?”


    Hij vatte haar vraag natuurlijk weer op als een belediging. “Ja, natuurlijk wacht ik op je”, zei hij. “En ik ben helemaal niet van plan om je broer voor een duel uit te dagen. Ik kan ontzettend goed schieten, hij zou geen enkele kans maken.”


    “Tenzij je in de lucht zou schieten.”


    “Terwijl hij waarschijnlijk op mijn hart zou richten.”


    “Ik ben blij te horen dat je er een hebt.”


    “Dat ik wat heb?”


    “Een hart.”


    “Ga je omkleden, Eugenie”, zei hij geïrriteerd. “Zoals je er nu bij loopt maak je de paarden aan het schrikken.”


    Niet bepaald de woorden van een heer, laat staan van een hertog, dacht ze kwaad. Pas toen ze op de kamer die haar was aangewezen in de spiegel keek, begreep ze wat hij bedoelde.


    Haar haren stonden stijf van het stof en piekten alle kanten op. Er zat een vuile veeg op haar kin en haar jurk was gekreukeld en zat vol gedroogde moddervlekken, nog van haar rit met Jack. Ook het haastig gegeten brood met boter had zijn sporen nagelaten.


    Met behulp van warm water en zeep maakte ze zichzelf weer een beetje toonbaar, hoewel ze de grootste moeite had om de klitten uit haar haren gekamd te krijgen. Toen ze weer schoon en netjes was, ging ze naar beneden, waar ze Sinclair in een privékamer aantrof. Hij zat met een pul bier bij de open haard en keek op toen ze binnenkwam.


    “Aha, ik zie dat je de wildebras hebt getemd.”


    Hij had zelf ook de moeite genomen om zich op te frissen, zag Eugenie. Zijn laarzen glommen weer en zijn donkerblauwe jas was geborsteld. Hij leek in een goed humeur, en dat wilde ze niet bederven met een dergelijk grapje ten koste van hem, ook al kwam ze nog zo in de verleiding.


    Op de tafel stonden een schotel met eten en een pot hete koffie. Ze schonk zichzelf een kopje in, deed er melk en suiker bij en ging tegenover Sinclair bij het vuur zitten. Ze voelde de warmte van het vuur doordringen in haar vermoeide botten. Toen ze haar kopje had neergezet, leunde ze met haar hoofd tegen de rugleuning van haar stoel. Ze voelde zich plotseling verschrikkelijk slaperig worden.


    Sinclair was ook ingedut, zag ze met een glimlach. Hij snurkte zachtjes en er was een lok donker haar artistiek over zijn voorhoofd gezakt.


    Zo zag hij er helemaal niet uit als de meest begeerlijke vrijgezel van Engeland, dacht ze. Maar vreemd genoeg bleef hij dat voor haar toch. Deze man had ze veel liever dan de koele arrogante hertog die hij voor de rest van de wereld speelde.


    Eugenie gaapte. Ze was echt heel erg moe.


    Eugenie deed haar ogen dicht en viel in slaap…


    


  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Ze werd wakker toen ze door iemand door elkaar werd geschud. Slaperig knipperde ze met haar ogen en keek omhoog, recht in Sinclairs boze gezicht.


    “Je sliep!” brulde hij beschuldigend.


    “W-wat?”


    Hij was al op weg de kamer uit. “Als we niet opschieten, halen we ze vandaag niet meer in!”


    Eugenie haastte zich achter hem aan. “Maar jij sliep…”, begon ze, maar toen draaide hij zich plotseling om en belandde ze in zijn armen. Hij ving haar op met zijn handen stevig om haar middel. “… ook”, zei ze schor.


    Even leek het of hij daar niets op te zeggen had. Zijn borst ging moeizaam op en neer en de hartstocht die zo gemakkelijk tussen hen ontstond vlamde op. Ze zag de hitte en het verlangen in zijn donkere ogen vlak voordat hij zich vooroverboog en zijn mond op de hare drukte.


    Ze ging op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn nek. Ze verloor zich in de warmte van zijn lippen en tong, in het gevoel van zijn ruwe wang tegen de hare. Een enorme golf emotie overspoelde haar, een pijnlijk verlangen, en meteen herinnerde ze zich weer dat ze in zijn armen altijd het gevoel had dat ze op de juiste plaats was.


    Was dat liefde?


    Waar waren dan alle bloemen en vlinders? En waarom deed het zo’n pijn?


    Sinclair kuste haar met een bijna wanhopige kracht. Was het mogelijk dat hij haar net zo had gemist als zij hem? Hield hij misschien ook van haar?


    “Your Grace?”


    De stem had al een paar keer geklonken, gegeneerd, en misschien zelfs een beetje geamuseerd. Uiteindelijk drong hij tot hen door. Sinclair liet haar abrupt los en Eugenie zag Robert, de koetsier, op de drempel staan.


    “Your Grace, we moeten vertrekken.”


    Sinclair wreef over zijn gezicht. “Ja, goed, Robert, dank je. We komen eraan.”


    Toen de koetsier weg was, keek hij haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Mijn excuses omdat ik misbruik van je heb gemaakt. Ik dacht dat dat verleden tijd was.”


    “Goeie genade, Sinclair”, zei ze gefrustreerd. “Je hoeft je echt niet te verontschuldigen.”


    Maar hij liet zich niet onderbreken. “Zodra mijn zuster en jouw broer weer thuis zijn, komt hier gelukkig eindelijk een eind aan.”


    “O ja?” De tranen sprongen haar in de ogen. “En als we nou eens niet willen dat er een eind aan komt?”


    De blik in zijn ogen werd ijzig. “Het is geen keuze, maar domweg fatsoenlijk en verstandig gedrag. Hoe minder ik met jou en je familie te maken heb, hoe beter. Je hebt een slechte invloed op me, Eugenie.”


    Haar lach klonk bijna als een snik.


    “Hierna wil ik je nooit meer zien.”


    Hij liet het klinken als een belofte, of een eed - alsof hij het met heel zijn hart meende. Eugenie rechtte haar rug. Haar trots kwam haar te hulp.


    “Dat komt dan goed uit, want ik wil jou ook nooit meer zien!”


    Ze haastte zich de herberg uit en klom in het rijtuig. Meteen trok ze zich terug in wat ze als háár hoekje was gaan beschouwen.


    Hij kon naar de maan lopen, die man, met zijn nukken! Het leek wel of hij zijn eigen gevoelens probeerde te ontkennen. Het ene moment kuste hij haar hartstochtelijk, en twee tellen later wilde hij haar nooit meer zien. Alsof ze op een wip zat. Een belachelijke situatie eigenlijk. Als ze er niet zo nauw bij betrokken was, had ze er misschien wel om moeten lachen.


    



    Ze hadden kostbare tijd verloren en Sinclair gaf Eugenie daar de schuld van, hoewel hij diep in zijn hart wel wist dat dat eigenlijk niet eerlijk was. Als zij er niet bij was geweest, hield hij zichzelf voor, dan waren ze niet gestopt om zich te wassen en om te kleden, en hadden ze dus ook niet bij het vuur in slaap kunnen vallen. Ze leidde hem af, had een slechte invloed op hem en hij wilde zo snel mogelijk van haar af.


    Maar goed dat ze mijn maîtresse niet is, zei hij tegen zichzelf. Anders had ik haar inmiddels gewurgd.


    Hij keek op toen ze een beweging maakte, en merkte dat ze met een vragende blik naar hem zat te kijken, hoewel ze meteen haar ogen neersloeg. Haar profiel was trots en ongenaakbaar. Nou, lang hoefde hij er niet meer naar te kijken. Binnenkort was het voorbij en dan veranderde hij gewoon weer in de hertog van Somerton die hij was voordat hij haar had ontmoet. En met dat schilderen moest het ook afgelopen zijn. Hij zou zijn doeken verbranden en daarna op zoek gaan naar een leuk, gehoorzaam meisje met blauw bloed en met haar trouwen.


    Ik had haar niet moeten kussen.


    Nou, het was háár schuld dat hij dat had gedaan. Zoals ze naar hem had gekeken, met die roze lippen een beetje vaneen, en die groene ogen… En nu had hij haar smaak in zijn mond en kwamen er aldoor wellustige gedachten bij hem op.


    Hij had zichzelf bezworen dat die gevoelens verleden tijd waren. En nu had ze die met één kus weer wakker geroepen.


    Nee.


    Sinclair kreunde zachtjes. Dat was niet waar. Niets van dat alles was waar. Hij had alleen maar gewenst dat het waar was. Zijn gevoelens waren helemaal geen verleden tijd. Op de een of andere manier was ze onder zijn huid gekropen, en hij had geen idee hoe hij van haar af moest komen. Tenzij… zou nog één nacht in haar armen de oplossing zijn? En hoe moest hij dat ethisch verantwoorden? Hij kon haar natuurlijk niet gebruiken om haar daarna aan de kant te kunnen zetten, zo’n ploert was hij niet.


    Tenzij ze zelf ook nog één keer door hem bemind wilde worden?


    Dát was een idee! Misschien moest hij haar gewoon uit haar hoekje sleuren en op schoot nemen. Ze zou wel protesteren, maar ze voelde die fysieke aantrekkingskracht net zo sterk als hij, dat wist hij zeker. Nog één keer, zou hij haar beloven. En dan nooit meer. En dan zou zij zuchten en instemmend knikken. Ze zou schrijlings bij hem op schoot zitten met haar armen om zijn nek, zodat hij elk moment haar rokken omhoog kon sjorren om haar zachte dijen te strelen, en dan zou hij diep bij haar naar binnen glijden. Haar lichaam zou zich om hem heen samentrekken, hem verwelkomen, en dan zou ze die zachte kreetjes van genot slaken die hij zich nog zo goed herinnerde. Hij zou haar diep in de ogen kijken op het moment dat hij… dat hij…


    Hij stelde het zich zo levendig voor dat hij even weg was uit de realiteit.


    De koets leek schuin te gaan hangen, in een vrije val te raken. En plotseling lag Eugenie in zijn armen, echt in zijn armen, maar haar kreten klonken schril en angstig. Toch leek het zo op zijn dagdroom dat hij haar begon te kussen. Zijn lichaam was hard van verlangen. Hij wist niet precies wanneer zijn droom werkelijkheid was geworden, maar hij ging er zeker ten volle gebruik van maken.


    De scherpe pijn die hij voelde toen haar handpalm zijn wang raakte, bracht hem weer bij zijn positieven.


    “Wat…?” begon hij, maar toen drong tot hem door dat er iets mis was met het rijtuig en dat hij tussen de banken op de grond lag met Eugenie boven op zich.


    Het voertuig bewoog zich nog steeds langzaam voort, maar één hoek ervan sleepte over de grond. De koetsier deed zijn uiterste best, die konden ze tegen de paarden horen schreeuwen, en even later kwamen ze tot stilstand.


    Eugenie klampte zich uit alle macht aan hem vast, maar hij had geen behoefte meer om haar te kussen. Zijn rug deed pijn en een van zijn benen lag dubbel geklapt onder hem.


    “Laat me los”, murmelde hij. “Ik stik. Verdorie, Eugenie, laat me los.”


    Met tegenzin, althans zo leek het hem, hees ze zichzelf overeind.


    “Heb je je bezeerd?” vroeg hij bezorgd. Ze had een rode vlek op haar jukbeen die best eens een blauwe plek kon worden.


    “Met mij is niets aan de hand”, zei ze. “Het spijt me dat ik je een draai om je oren heb gegeven. Je zag eruit alsof je me ging kussen, en daar wilde ik later niet weer de schuld van krijgen.”


    Haar stem klonk stijf, en hij begreep niet wat ze bedoelde. Waarschijnlijk had het te maken met iets wat hij eerder had gezegd. Het was natuurlijk ook raar om zo snel van gedachten te veranderen, maar hij voelde zich ook raar met haar in de buurt. Heel anders dan anders.


    Hij klauterde moeizaam overeind. Het rijtuig helde gevaarlijk over, en toen hij naar buiten keek, zag hij waarom. Het had een van zijn wielen verloren. Robert was nog steeds de paarden aan het kalmeren, en Sinclair sprong het rijtuig uit en hielp vervolgens ook Eugenie uitstappen. Ze liet het toe, maar zodra ze op de grond stond, keerde ze hem de rug toe.


    Sinclair liet haar verder met rust en ging met de koetsier overleggen.


    “Het is mijn schuld, Your Grace”, zei die. “Ik ben door een plas gereden die dieper was dan ik dacht.”


    Sinclair nam met gefronste wenkbrauwen de schade op. Het wiel was versplinterd en de as leek verbogen. Het zou wel even duren voordat het was gerepareerd, en zo lang konden ze niet wachten, anders haalden ze de weglopers niet in. Zodra die getrouwd waren, was er geen weg terug meer.


    “Het is niet jouw schuld dat de weg in zo’n slechte staat verkeert”, zei Eugenie tegen Robert. “Als jij niet zo’n goede koetsier was geweest, waren we over de kop gegaan. We hadden wel dood kunnen zijn.”


    Robert voelde zich duidelijk ongemakkelijk omdat ze het voor hem opnam. “Ik had het moeten zien.”


    “Onzin. Hoe dan?”


    Sinclair keek haar ongeduldig aan. “Ik geef Robert niet de schuld van ons ongeluk, juffrouw Belmont.”


    “En mij ook niet, mag ik hopen.”


    Ze keken elkaar kwaad aan, en toen gaf Sinclair zich met een zucht gewonnen.


    Hij draaide zich om naar Robert. “Neem een van de paarden en ga terug naar de herberg om hulp te halen.”


    “En u dan, Your Grace? U kunt hier niet met de juffrouw gaan zitten wachten. De hemel mag weten hoelang het gaat duren, en dat bos daar verderop schijnt vol dieven en struikrovers te zitten. Kunt u niet beter meegaan en in de herberg wachten?”


    Sinclair schudde zijn hoofd. “Ik wil niet wachten. Juffrouw Belmont en ik gaan verder te paard. Neem jij de andere twee maar mee, dan zijn ze tenminste veilig. Zodra het rijtuig gerepareerd is, kom je ons achterna. Ik laat wel een bericht voor je achter, en tegen die tijd hebben we hopelijk de weglopers ingehaald.”


    De koetsier was gewend de bevelen van zijn meester op te volgen en deed dat nu ook. “Zeker, Your Grace. Wat doet u met de bagage?”


    “Juffrouw Belmont heeft maar één valies, en ik doe alles wat ik nodig heb in een tas.”


    Eugenie wachtte, met haar mantel dicht om zich heen getrokken en stampend met haar voeten om ze warm te houden, terwijl Sinclair een paar kledingstukken bij elkaar zocht. Ze zag hem uit een vakje tussen de zitting van het rijtuig en het portier een revolver halen, die hij daarna in zijn zadeltas deed.


    De koetsier ging op weg, en het was heel stil zonder hem, want Eugenie kon natuurlijk niet met Sinclair praten.


    De koetspaarden hadden geen zadels, maar Eugenie was een ervaren amazone en reed zonder zadel even gemakkelijk als met. Sinclair nam even de tijd om haar rijkunst te bewonderen. Sir Peter had in dat opzicht gelijk, ze zou een aanwinst zijn geweest voor de jachtclub.


    Ze vertrokken in een tamelijk rustig tempo.


    



    “Het volgende dorp kan niet ver meer weg zijn!” riep Sinclair haar over zijn schouder toe.


    Eugenie had hem voor laten gaan om niet met hem te hoeven praten. Ook nu gaf ze geen antwoord. Ze had veel om over na te denken nadat hij haar in de herberg zo had beledigd. Ze had hem een draai om zijn oren gegeven en er flink van genoten. Zij had zich daarna iets beter gevoeld, maar op hem leek het niet veel effect te hebben. Hij bleef steeds maar beleefd. Ze had liever dat hij weer onbeschoft en arrogant deed, zodat ze een hekel aan hem kon hebben.


    Als Eugenie zelf niet zo in verwarring was geweest, had ze zich misschien gerealiseerd dat Sinclair zich ook niet prettig voelde. Ze werd er zenuwachtig van dat hij aldoor achteromkeek, en van de manier waarop hij haar na het ongeluk had behandeld, alsof ze een breekbaar poppetje was, kreeg ze zin om hem nog een draai om zijn oren te geven. Echt, ze wist gewoon niet meer wat ze ervan moest denken.


    



    


  


  
    Hoofdstuk 17


    



    



    In het bos zag het er inderdaad erg duister en onheilspellend uit. Het begon nu ook harder te regenen, wat alles nog mistroostiger maakte. Sinclair had zijn pistool uit de zadeltas gehaald en in zijn broekband gestopt. Hij keek telkens even om, om te controleren of Eugenie nog steeds achter hem reed, maar ze had haar capuchon opgezet, zodat hij haar gezicht niet kon zien.


    Ze was ergens wrokkig over, maar hij wist niet waarom. Hij had nooit iets van vrouwen begrepen. Voor de zoveelste keer hield hij zichzelf voor hoezeer hij geboft had omdat hij niets onherroepelijks had gedaan, zoals haar zijn maîtresse maken.


    Dat hij het wel gewild had, en dat het Eugenie was geweest die geweigerd had, vergat hij voor het gemak maar even, dat was beter voor zijn zelfvertrouwen.


    Toen ze eindelijk aankwamen bij een kleine herberg midden in het bos, was Sinclair kletsnat, wat zijn humeur niet ten goede kwam. Maar toch wachtte hij, heer die hij was, op Eugenie om haar van haar paard af te helpen. Ze wankelde even, omdat ze stijf was van het rijden, en daarom hield hij haar wat langer vast dan strikt noodzakelijk was, uit angst dat ze anders zou vallen.


    “Ik had nooit goed moeten vinden dat je meeging”, zei hij.


    Haar ogen vernauwden zich. “U heeft uw gevoelens al zonneklaar gemaakt, Your Grace”, zei ze ijzig. Ze trok zich los en ging op weg naar de deur van het nogal haveloos uitziende etablissement.


    Sinclair knarsetandde. Alwéér had ze hem verkeerd begrepen - ze deed het vast expres. Misschien had ze gelijk, en konden ze beter verder hun mond houden. Waarschijnlijk was dat de enige manier om geen ruzie te krijgen.


    Maar toen hij haar achterna liep, zag hij haar plotseling roerloos blijven staan. Verbaasd kwam hij naderbij. Waar stond ze zo aandachtig naar te kijken? Even later zag hij wat het was.


    Een jongetje van een jaar of zeven, acht, met een bleek, mager gezichtje en vuil, donker haar. Het stond bij een bijeengeharkte hoop stro. Zijn grote, wantrouwende ogen gingen van Eugenie naar de hertog en weer terug, en hij deed een stap achteruit. Hij was op blote voeten en droeg kleren die hem veel te groot waren.


    Eugenie vergat dat ze zich had voorgenomen om niet meer met hem te praten en pakte hem bij de arm. “Het arme joch!” fluisterde ze. “Hij moet zowat bevroren zijn.”


    Sinclair vond het ook niet prettig om dat soort kinderen te zien, maar Londen zat er vol mee, en op dat moment was al zijn aandacht bij zijn zuster. Hij vond het belangrijker dat Eugenie nu snel naar binnen ging, waar het tenminste droog was.


    “Kom”, zei hij bars, en hij ging haar voor het gebouw in.


    Maar ze kwam hem niet achterna. Even wachtte hij ongeduldig, maar toen was hij toch genoodzaakt om weer naar buiten te gaan. Zoals hij al had verwacht was ze nog steeds bij het kind, alleen knielde ze nu neer aan zijn voeten en hield zijn handen vast. Haar rokken sleepten door de modder en haar haren waren doorweekt.


    Eerst was hij gechoqueerd, maar toen werd hij zo ontroerd door het warme medeleven op haar gezicht dat hij zich aan de sponning van de deur vast moest houden. Geen enkele vrouw uit zijn kennissenkring zou op zo’n liefdevolle manier reageren, zonder zich af te vragen wat anderen ervan zouden denken. Zouden ze haar bespotten, haar achter haar rug uitlachen, haar zeggen dat een dame zich zo niet gedroeg?


    Iemand toont zijn emoties niet in het openbaar.


    Dat was zijn familiemotto. En nu was daar Eugenie, die zich er niet eens van bewust was dat ze allerlei maatschappelijke regels overtrad. Die vond ze veel minder belangrijk dan de miserabele situatie waarin dat kind zich bevond.


    Hij wist niet meer hoe hij zich diende te voelen. Aan de ene kant had hij de neiging om haar overeind te sleuren en te zeggen dat ze zichzelf te schande maakte, en hem erbij. Maar aan de andere kant wilde hij zijn armen stijf om haar heen slaan en haar heel stevig vasthouden. Dat verwarde hem. Tot nu toe had hij altijd precies geweten wat hem te doen stond, maar nu… Eugenie had hem geleerd dat die maatschappelijke regels eigenlijk heel betrekkelijk waren, veel minder absoluut dan hij altijd had gedacht.


    Omdat hij zich zo kwetsbaar voelde, greep hij terug op de rol die hij kende, waarbij hij veilig was, en werd hij nog meer de arrogante hertog dan anders.


    “Juffrouw Belmont! Wilt u daar ogenblikkelijk mee ophouden!”


    Ze keek enigszins geschrokken op, alsof ze was vergeten dat hij bestond. “Hij heet Georgie, Your Grace, en hij is helemaal alleen op de wereld. Al zijn familieleden zijn dood, en hij is hier achtergelaten in de hoop dat iemand zich over hem ontfermt. Ze geven hem zo nu en dan een karweitje, maar hij slaapt in de schuur en moet zich zien te redden met restjes eten.”


    Als ze niet zo uit haar doen was geweest, had Sinclair misschien opgemerkt dat dat nogal melodramatisch klonk, maar zulke dingen kwamen voor, en de situatie van de jongen had haar duidelijk diep getroffen.


    Hij keek haar aan en probeerde niet te kreunen. Haar blik was resoluut, en hij wist nu al wat ze dacht. Eugenie was er de persoon niet naar om iemand in nood in de steek te laten, dus was het tijdverspilling om met haar in discussie te gaan.


    “Neem hem maar mee naar binnen en laat de waard hem iets te eten geven”, zei hij bruusk, en hij draaide zich weer om. Deze keer zou ze wel achter hem aan komen, wist hij.


    Hij hoorde haar de jongen bemoedigend toespreken.


    Er kwam een ongenode gedachte bij hem boven. Eugenie zou nooit haar kind verbieden om te schilderen omdat ‘het niet hoorde’. Ze zou van hem houden zoals hij was, en niet om wat anderen van hem vonden.


    Boos schudde hij zijn hoofd en hield zichzelf voor dat hij geen tijd had voor zulke onzinideeën. Als Eugenie de wereld mocht leiden, dan heerste overal anarchie! En hij moest Annabelle zien te vinden en terugbrengen naar huis. Hij moest zich op zijn taak concentreren en zich niet laten afleiden door Eugenie Belmont.


    



    De achterdochtig uitziende waard werd meteen onderdanig toen hij hoorde wie Sinclair was, maar fronste zijn wenkbrauwen naar het kind alsof het een zwerfhond was. Hij wuifde hem zelfs weg met zijn hand. Pas toen Sinclair aankondigde dat hij de kost en inwoning van het kind zou vergoeden, veranderde zijn houding.


    “Arm jochie”, zei hij, en hij klopte de jongen op het hoofd. “Maar we zijn geen weeshuis, helaas. We moeten ons brood verdienen. Dat begrijpt u toch wel, milord?”


    De jongen dook weg, die liet zich niet misleiden door het plotseling veranderde gedrag van de waard.


    “Heeft u misschien kleren die hem passen?” vroeg Eugenie. “En schoenen. Hij kan in dit weer niet op blote voeten blijven lopen.”


    “Hij is het gewend”, mompelde de waard, en hij zocht een haastig heenkomen toen Eugenies ogen zich vernauwden.


    Sinclair trok zijn jas uit, die doorweekt was, terwijl Eugenie het kind bij de open haard installeerde en weer neerknielde om zijn voeten te inspecteren. De jongen protesteerde niet, maar staarde naar haar alsof iemand zoals zij volkomen nieuw voor hem was: een dame die zich zijn lot aantrok en daar meer aan wilde doen dan hem een munt in de hand drukken.


    Misschien moesten ze er allebei aan wennen, dacht Sinclair. Eugenie had waarschijnlijk nog nooit zo’n kind gezien, want die waren er niet in het dorp waarin zij het grootste deel van haar leven had doorgebracht, en de jongen had waarschijnlijk nog nooit een fatsoenlijke jongedame gezien die bereid was het voor hem op te nemen.


    “Je bent net zo nat als hij”, bracht Sinclair haar zachtzinnig in herinnering. “Doe tenminste je mantel uit, dan kan die drogen voordat we verder gaan.”


    Ze frunnikte met de koordjes, maar haar steenkoude vingers kregen de knoop niet los, dus schoof Sinclair haar handen weg en hielp haar ermee. Ondertussen fluisterde hij haar in het oor: “Je kunt niet alle aan hun lot overgelaten kinderen redden.”


    Ze keek hem met haar heldergroene ogen aan. “Maar dit kind wel”, antwoordde ze, zonder de moeite te nemen om te fluisteren.


    Het lukte Sinclair uiteindelijk om de koordjes los te krijgen en de mantel gleed van haar schouders. De jurk eronder was zo nat dat hij aan haar lichaam plakte en Sinclair haar ronde borsten kon zien. Hij probeerde niet te kreunen. Daarnet had hij nog diep ontzag gehad voor haar edelmoedigheid, en nu wilde hij alweer met haar naar bed.


    Hoe kwam hij toch zo onevenwichtig?


    “Is hij echt een hertog?” vroeg het kind met een cynisme in zijn stem dat niet paste bij iemand van zijn leeftijd.


    “Ja, inderdaad.”


    “Hoe heet-ie dan?”


    “Hij heet de hertog van Somerton.”


    “Bent u zijn hertogin?”


    “Nee”, zei Eugenie met een nerveuze blik op Sinclair.


    “Bent u dan zijn bijzit?”


    Stilte.


    Sinclair schoot in de lach. Ze wist waarschijnlijk niet eens wat een bijzit was, of onderschatte hij haar nu weer?


    “Nee, ik ben ook niet zijn… zijn bijzit. We reizen alleen maar samen, Georgie.”


    “Een heleboel dames en heren komen hier langs, maar ze stoppen hier meestal niet. Kan ze geen ongelijk geven.”


    Sinclairs interesse was gewekt. “Heb je gezien wie hier de laatste tijd langs zijn gekomen, jongen? Bijvoorbeeld een jongeman en een vrouw, een erge mooie vrouw met donker haar?”


    De jongen dacht even na. “Zou kunnen”, zei hij voorzichtig. “Vanochtend, vroeg. Ze zijn even gebleven. De dame zei dat ze zich niet goed voelde.”


    “Vanochtend”, herhaalde Sinclair opgelucht.


    “Maar ze zijn niet op de hoofdweg gebleven”, ging Georgie verder. “Ze hebben de weg door het bos genomen.”


    “Welke reden zouden ze daarvoor hebben?” vroeg Eugenie verbaasd.


    “Misschien hebben ze toch gehoord dat we hen op de hielen zitten”, antwoordde Sinclair. “Misschien kunnen we beter meteen doorrijden en niet op het rijtuig wachten.”


    “Ze hadden ruzie”, zei Georgie, en hij sloeg zijn ogen neer op een manier die Sinclair ronduit sluw vond.


    “Ruzie? Waarover?”


    Het knulletje haalde zijn schouders op. “Kweenie. Die mevrouw zei dat ze er niet op had moeten vertrouwen dat hij het goed zou doen, en waarom hij geen rijtuig had kunnen vinden dat niet zo schudde.”


    “Ik wíst wel dat het de schuld van je broer was”, gromde Sinclair. “Hij heeft het mijn zuster natuurlijk opgedrongen.”


    Eugenie keek hem woedend aan. “Als iemand verantwoordelijk is, dan ben jij het, Sinclair! Als jij niet had geprobeerd je zuster tot een huwelijk te dwingen waarin ze geen zin had, dan had mijn broer haar niet hoeven redden! Het is toch wel tot je doorgedrongen dat meisjes tegenwoordig uit liefde willen trouwen? Zelfs de koningin is uit liefde getrouwd!”


    Op zijn gezicht verscheen weer die minachtende trek. “Daaruit blijkt je gebrek aan opvoeding maar weer eens. Mijn zusters situatie is heel anders dan je denkt. Lucius houdt wel degelijk van haar, en als ze het de kans gaf, zou ze binnen de kortste keren ook van hem houden. Ze passen perfect bij elkaar, in alle opzichten.”


    “O ja? Waarom is ze er dan met mijn broer vandoor gegaan?”


    Hij boog zich bijna dreigend naar haar toe. “Moet ik je dat echt vertellen? Omdat hij haar ertoe verleid heeft met leugens. Ze is jong en impulsief, en daar heeft hij misbruik van gemaakt. Ze is bovendien rijk. Wilde je zeggen dat dat er niets mee te maken heeft? Jouw familie heeft de reputatie tot alles bereid te zijn om aan geld te komen. Het zou me niet verbazen als je vader erachter zat.”


    Eugenie keek zo kwaad dat hij weer een draai om zijn oren verwachtte, maar voor ze tot daden kon overgaan schoof er een kleine gestalte tussen hen in en gaf Sinclair een harde duw.


    “Hé, meneer de hertog! Laat haar met rust!”


    Verbaasd keek Sinclair naar Georgies boze gezicht. Het joch had wel lef. Hij had zin om in lachen uit te barsten, maar hij wist dat Georgie dan nog bozer zou worden, dus zei hij alleen maar vriendelijk: “Ik zou haar nooit kwaad doen, hoor. Ook al is ze nog zo irritant.”


    “Ik ben niet irritant”, zei Eugenie iets vriendelijker. “Niet irritanter dan jij.”


    “Ik heb jou nog nooit geslagen.”


    Ze bloosde. “Het was maar een tik.”


    “Heeft u de hertog geslagen?” vroeg Georgie vol bewondering.


    “Nou en of”, zei Sinclair. “Wat vind je daarvan?”


    Georgie dacht even na. “Ik denk dat u het dan wel verdiend zal hebben.”


    Eugenie beet op haar lip maar Sinclair zag pretlichtjes in haar ogen. “Je hebt blijkbaar een voorvechter”, merkte hij op.


    “Ja, kennelijk.” Ze glimlachte naar Georgie.


    Sinclair wenste dat ze zo naar hém glimlachte, en hij realiseerde zich met een schok dat hij, de hertog, jaloers was op een straatjoch.


    Was het dieptepunt nu bereikt die dag?


    



    De waard verscheen met eten en drinken en vertelde dat hun bagage naar een kamer boven was gebracht. Eugenie was blij toen Sinclair haar voorstelde om er als eerste gebruik van te maken. Georgie keek haar nerveus na, maar ze verzekerde hem dat de hertog hem geen kwaad zou doen en echt aardiger was dan hij eruitzag. Op de trap naar boven giechelde ze nog na om het gezicht dat Sinclair had getrokken toen ze hem op die manier beschreef.


    Hij was niet gewend om zo behandeld te worden als Georgie hem behandelde, maar misschien was dat wel eens goed voor hem. Hij kreeg veel te vaak zijn zin.


    Haar glimlach smolt weg toen ze haar valies opendeed. Ze had alleen maar die roze jurk om zich in om te kleden, en die was verre van schoon. Maar in ieder geval wel droog, troostte ze zichzelf. De kamer zag eruit alsof hij als berging werd gebruikt. Langs de muur stonden stapels dozen en het raam werd blijkbaar nooit gebruikt, want dat was smerig. Ze was blij dat ze weer naar beneden kon.


    Bij de deur van de zitkamer bleef ze staan. Het was verdacht stil daar binnen. Ze deed de deur op een kier om te zien wat er gaande was en kreeg een verrassend huiselijk tafereel te zien.


    “Wil je nog een beetje, boef?” hoorde ze Sinclair vragen. Hij zat samen met Georgie aan tafel gretig te eten, en net toen Eugenie om een hoekje gluurde, schepte Sinclair Georgies bord nog eens vol.


    Pas toen merkte hij dat Eugenie naar hen stond te kijken. Er kroop een blos over zijn gezicht, alsof hij betrapt was op iets schandaligs. Waarschijnlijk hoorde een hertog niet aardig te zijn voor een straatjongen, vermoedde Eugenie. Hij was niet gewend aan direct contact met het volk.


    “Straks wordt hij ziek”, zei ze zachtmoedig, terwijl ze naar de open haard toe liep. Gelukkig was haar mantel al bijna droog.


    “Onmogelijk”, zei Sinclair droog. “Hij heeft de maag van een volwassen man.”


    Tot haar verbazing hoorde ze Georgie grinniken. Blijkbaar hadden ze vriendschap gesloten in de tijd dat zij boven was.


    Eugenie schoof bij hen aan en schepte zichzelf ook een bordje op.


    “Onze gastheer heeft ergens wat kleren en een paar schoenen voor Georgie gevonden. Ze zijn wat te groot, maar hij kan altijd met een lap de tenen opvullen.” Het klonk alsof hij dat soort dingen iedere dag besprak.


    “De hertog deed dat zelf ook op kostschool, omdat zijn schoenen te groot waren”, legde Georgie met volle mond uit.


    “O ja?” Eugenie keek Sinclair verbaasd aan. “Liet je het dan je ouders niet weten, dat je schoenen te groot waren?”


    “Mijn ouders waren op reis toen ik voor het eerst naar kostschool ging. Ik was toen zeven. Ik had ze wel kunnen schrijven, maar tegen de tijd dat ze die brief dan gekregen hadden en nieuwe schoenen gestuurd, pasten de oude al.”


    Hij zei het nonchalant, maar Eugenie vermoedde dat hij bar eenzaam was geweest als kind.


    Ze aten in stilte.


    “Vind je het prettig om hier te blijven?” vroeg Eugenie een tijdje later aan Georgie.


    De jongen wierp haar een schuinse blik toe. “Kweenie.”


    “Er is werk voor je, en eten, en een warme plek om te slapen”, hielp ze hem herinneren.


    “Hij gooit me er weer uit als u weg bent”, zei de jongen, blijkbaar uit ervaring. “Waarschijnlijk wil hij dan ook die schoenen weer terug.”


    Eugenie was diep verontwaardigd. “Nee, dat laten we niet gebeuren, Georgie.”


    “Hoe komt u erachter als u weg bent?” vroeg Georgie kalm.


    “Dat zullen we nog wel eens zien”, verkondigde Sinclair kwaad, maar Eugenie legde haar hand op zijn arm om hem tegen te houden.


    “Nee, hij heeft gelijk, daar komen we niet achter. En hoe wilde je de waard dwingen om te doen wat je wil? Als we eenmaal weg zijn…” Ze brak haar zin af en haar ogen werden groot. “Sinclair! Ik heb de oplossing! We nemen Georgie mee!”


    “Geen sprake van”, zei Sinclair op zijn kilste toon. “Ik wist wel dat dit zou gebeuren, Eugenie. Ik wist dat je hem mee zou willen nemen, maar ik pas ervoor. We nemen hem niet mee, en daarmee uit.”


    



    Het regende niet meer, maar de weg door het bos deed Eugenie denken aan die gruwelijke sprookjes die ze haar broertjes voorlas. Verhalen over trollen en wolven en gemene heksen. Toen er een vogel krijsend opvloog, maakte ze een luchtsprong van schrik en Georgies armen omklemde haar nog wat steviger.


    “Gaat het?” Ze keek achterom en glimlachte.


    Hij knikte, maar ze zag dat hij zenuwachtig om zich heen keek, en ondanks zijn nieuwe jas rilde hij zo nu en dan.


    “De hertog zorgt wel dat ons niets overkomt”, stelde ze hem gerust. “Je vindt hem toch wel aardig, hè? Hij heeft je goed behandeld.”


    Georgies blik kreeg iets sluws. “Dat doet hij alleen om u een plezier te doen, juffrouw.”


    “Wat bedoel je?”


    “Hij is verkikkerd op u, juffrouw.”


    Daar had Eugenie niet van terug, dus schudde ze alleen maar haar hoofd.


    Wat een belachelijke opmerking.


    Ze dacht eerder dat Sinclair kwaad op haar was. Hij was zeker niet blij geweest toen ze erop had gestaan om Georgie mee te nemen, maar uiteindelijk had hij toegegeven, op voorwaarde dat ze hem achter zouden laten zodra ze een geschikte plek voor hem hadden gevonden. Natuurlijk hadden Sinclair en Eugenie verschillende opvattingen over de definitie van ‘geschikt’.


    Ze keek naar de rug van de hertog. Hij was echt de kwaadste niet. Achter die barse manier van doen ging oprechte vriendelijkheid schuil, en die arrogantie diende om zijn onzekerheid te verbergen. Ze had het gevoel dat ze hem aardig begon te kennen. Het was een vreemde gedachte dat ze al zo intiem met elkaar waren geweest, en dat ze nu pas begon te begrijpen hoe zijn gevoelsleven en zijn gedachtewereld in elkaar zaten.


    



    Sinclair merkte de ruiters niet meteen op. Ze hielden zich schuil in de schaduw, onder de druipende bomen. Ze stonden op hem te wachten, maar daar kwam hij later pas achter. Toen hij en Eugenie al vlakbij waren, reden de twee mannen plotseling voor hen het pad op en versperden hun de weg.


    Intuïtief voelde Sinclair aan dat ze gevaarlijk waren.


    Als hij alleen was geweest, was hij recht op hen in gereden. Meestal gingen mensen dan wel uit de weg. Maar nu moest hij ook aan Eugenie denken. Hij kon haar niet overleveren aan de genade van die bandieten - hij wist meteen dat ze dat waren: dieven, schurken, struikrovers. Nee, hij zou zich er met bluf uit moeten redden. Als hertog was hij eraan gewend dat hij gehoorzaamd werd, en de meeste mensen waren gewend om te gehoorzamen. Soms kwam dat van pas.


    “Jullie staan in de weg”, zei hij luid. “Ga opzij.”


    Ze antwoordden niet. Hun harde ogen stonden waakzaam.


    Blijkbaar moest hij hun laten zien wie de baas was, dacht hij grimmig. Hij stak zijn hand in zijn zadeltas om zijn pistool te pakken.


    Het zat er niet meer in.


    Ongelovig begon hij steeds wanhopiger te zoeken, maar tevergeefs. Het pistool was weg.


    Hij zag dat de ene bandiet de andere grinnikend aanstootte, en de moed zonk hem in de schoenen. Ze wisten dat hij ongewapend was. Dat betekende dat het geen toevallige ontmoeting was, maar een voorbereide aanval. Iemand had zijn pistool weggenomen en dat aan zijn handlangers laten weten.


    Zonder wapen kon hij alleen maar de hertog blijven spelen en dreigen met zijn positie. Sommige mensen lieten zich daardoor intimideren.”


    “Ga onmiddellijk opzij”, commandeerde hij op hoge toon.


    “Ik dacht het niet”, zei een van de mannen.


    “We komen uw spaarcenten halen”, verklaarde de andere man. “Daar rinkelde u mee in de herberg, en wij hebben ze harder nodig dan u.”


    “Ik ben de hertog van Somerton en ik bekleed een hoge positie”, zei Sinclair kwaad. “Als jullie me te na komen, zul je het berouwen!”


    De twee mannen keken elkaar aan en proestten het uit. “Ja, we hoorden al dat u een hertog was. Ook dat u een mooi rijtuig had, met mooie paarden ervoor.”


    “Mijn koetsier kan hier elk moment zijn. Hij rijdt achter ons aan.”


    “U hep helemaal geen koetsier”, zei de kleinste van de twee spottend.


    Zijn blik ging naar Eugenie en Georgie, en Sinclairs maag kromp samen. Ze zouden Eugenie en het kind met geen vinger aanraken, ook al moest hij ervoor op de vuist. Maar wie had zijn pistool uit de zadeltas gehaald? Er was maar één manier om daar achter te komen.


    “Ik heb een pistool en dat zal ik gebruiken ook”, zei hij, en hij wachtte op het bewijs dat hij gelijk had.


    “Nee, dat hep u niet.”


    Was het de waard misschien? Maar toen kreeg hij een nieuw vermoeden, een waarvan hij nog somberder werd. Als om het te bevestigen sprong Georgie lenig van Eugenies paard en spoedde zich naar de twee bandieten. Onderweg grinnikte hij ondeugend naar Sinclair. “Ik heb het pistool van de hertog gepakt”, zei hij tegen zijn vrienden, en hij haalde het voorzichtig uit de zak van zijn nieuwe jas. “Alsjeblieft, Seth.” Hij overhandigde het wapen aan de kleinste van de twee.


    Seth stak het in zijn broekriem. Plotseling viel zijn blik op Georgies nieuwe kleren. “Waar hep je die schoenen vandaan, Georgie?” vroeg hij argwanend. “Hep je weer lopen stelen?”


    “Die dame daar heeft ze voor me gekocht”, zei Georgie, en hij keek wat ongemakkelijk. “De kleren ook. Ik had het hartstikke koud. Ze is aardig voor me geweest. Hij ook”, voegde hij wat onwillig aan toe.


    “Misschien wil je liever voortaan bij hunnie blijven, Georgie?”


    “Ja, misschien vang je bij hunnie meer. Ja toch, broertje?”


    Georgie keek met een bezorgd gezicht van de een naar de ander. “Tuurlijk niet”, verzekerde hij hun haastig. “Ik wil bij jou en Seth blijven. Jullie bennen me broers. Die laat ik toch niet in de steek?”


    “We zouden je missen”, zei Seth, en er lag een dreigement in zijn stem dat Georgie leek te begrijpen.


    “Ik zei toch van niet.” Georgie deed een stap bij zijn broers vandaan.


    “Nou, goed dan. Vertel dan maar waar die hertog zijn poen heeft gestouwd.”


    Sinclair keek even achterom. Eugenie zat met een spierwit gezicht doodstil op haar paard en was duidelijk diep geschokt door de ontwikkelingen. Hij zag dat ze zich verraden voelde, dat haar zorgzame hart was gebroken, en had haar het liefst meteen in zijn armen genomen. Maar daar was het nu het moment niet voor. Hun leven liep gevaar.


    Georgie kwam op hem af. “Waar is de poen?” zei hij in een poging om het dreigende gegrom van zijn broer te imiteren. “We doen u geen kwaad als u ons uw poen geeft.”


    Er lag een smeekbede in de ogen van de jongen om te doen wat hem gezegd werd. Georgie mocht hen dan wel verraden hebben, Sinclair wist plotseling heel zeker dat hij evenzeer slachtoffer van de omstandigheden was als zijzelf. Langzaam knoopte hij een van de zadeltassen los en smeet hem op de grond. Georgie holde erheen en maakte hem meteen open. Hij haalde er een paar dingen uit om aan zijn broers te laten zien die hem meteen uit de handen werden gegrist. De beurs met geld lag helemaal onderin en hij hanneste er even mee voordat hij hem uiteindelijk triomfantelijk omhoog hield.


    Die pakten ze hem ook meteen af. Ze schudden hem leeg en verdeelden het geld tussen hen tweeën. Sinclair keek machteloos én woedend toe. Hoe moest hij zijn reis voortzetten zonder geld? Hoe moest hij nu de familie-eer redden?


    “Heb je echt mijn zuster langs zien komen?” vroeg hij ruw. “Of was dat ook gelogen?”


    Georgie keek gekwetst. “Tuurlijk heb ik haar gezien. Haar en die vent en dat andere meisje met het gele haar.”


    Meisje met geel haar? Dus juffrouw Gamboni was bij hen. Dat was in elk geval goed nieuws, dat ze een chaperonne bij zich hadden.


    “Van uw paard af, allebei.” Seth zwaaide met het pistool. “Die hep u niet meer nodig. Die inhalige dief in de herberg geeft me er vast een lieve duit voor.”


    Het stuitte Sinclair tegen de borst om zonder slag of stoot afstand te doen van zijn paard, maar hij had geen keus. Hij sprong op de grond en ging Eugenie helpen. Daarbij gaf hij een bemoedigend kneepje in haar hand. “Ik zorg er wel voor dat ze je geen kwaad doen”, zei hij zacht.


    Ze glimlachte beverig. “Dat weet ik wel. Maar wie zorgt ervoor dat ze jou geen kwaad doen, Sinclair?”


    “Hé, luistert u eigenlijk wel?” brulde Seth. “Uw ring en uw zakhorloge, hertog.”


    De zegelring had hij op zijn achttiende verjaardag van zijn moeder gekregen en het zakhorloge had hij van zijn vader geërfd. Sinclair aarzelde. In geldelijk opzicht waren ze niet erg veel waard, maar hij was aan beide emotioneel gehecht.


    Plotseling wist hij dat de grens was bereikt. Hij zou die struikrovers laten zien dat er met hem niet te spotten viel. Misschien was het roekeloos en dom, maar hij deed niet zonder slag of stoot afstand van zijn zegelring en zijn zakhorloge.


    Eugenie stond nerveus naar hem te kijken.


    Hij deed een stap bij haar vandaan. “Nee,” zei hij, “die krijgen jullie niet. En wat gaan jullie daaraan doen?”
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    Eugenie was doodsbenauwd. “Sinclair!” siste ze, en ze gaf een ruk aan zijn arm. “Maak nou geen ruzie met ze! Geef ze wat ze willen!”


    “Sommige dingen zijn meer waard dan geld”, zei hij koel, met zijn blik op de struikrovers.


    “Sinclair, alsjeblieft…”, begon ze.


    Sinclair verhief zijn stem. “Jullie hebben mijn geld. Maak nu dat je wegkomt en laat ons met rust. En zorg dat je goed achterom blijft kijken, want op een dag krijg ik jullie te pakken, dat zweer ik je.”


    De dreigende toon in zijn stem stemde blijkbaar tot nadenken, maar even later begonnen ze weer te grinniken. Ze hadden blijkbaar hun lef teruggevonden.


    “Sinclair, geef ze alsjeblieft wat ze willen!” zei Eugenie.


    “Nee.”


    Seth zag dat het hem menens was en droeg Georgie op om de paarden vast te houden. Hij en zijn broer lieten zich uit het zadel glijden en kwamen op Sinclair af.


    “Hoe goed bent u met de vuisten, hertog?” vroeg Seth spottend. “U bokst zeker in een van die sjieke clubs, hè, waar ze de hoge omes altijd laten winnen?”


    “Ik ben nogal goed, al zeg ik het zelf”, deelde Sinclair hem mee, terwijl hij zich voorbereidde op de aanval. “En niemand heeft mij ooit laten winnen. Kijk maar of ik gelijk heb. Als je durft.”


    Dat had het gewenste effect. Ze vlogen hem allebei aan en het oneerlijke gevecht was kort en vernederend. Sinclair werd uiteindelijk gevloerd, terwijl de twee andere mannen, weliswaar ook enigszins gehavend, zich meester maakten van zijn zegelring en zijn zakhorloge.


    Hij hoorde iemand schreeuwen en gillen, en toen hij Eugenies rokken langs zich heen voelde strijken, realiseerde hij zich dat ze de mannen van hem af probeerde te duwen. Hij probeerde te gaan zitten, maar na één flinke duw belandde ze naast hem op de grond. Het lukte hem om zijn hand uit te steken en haar daar te houden.


    Ze kroop naar hem toe en legde zijn hoofd in haar schoot. Hij zag de waarschuwing in haar ogen en begreep dat hij beter zijn mond kon houden.


    “Jullie hebben hem vermóórd!” jammerde ze. “Hij is dood!”


    Seth keek geschrokken en zijn broer deinsde achteruit in de richting van zijn paard. “Dat hep jij gedaan, Seth”, ze hij beschuldigend. “Daar wor je voor opgehangen.”


    Sinclair vermoedde dat het Eugenies bedoeling was om op deze manier de struikrovers op de vlucht te jagen en hij was bereid om haar haar gang te laten gaan, maar hij bereidde zich er wel op voor om zich zo nodig weer in de strijd te storten.


    “En zij dan?” vroeg Seth, met een knikje naar Eugenie, die nog steeds luidkeels jammerde. Ze overdreef het een beetje, vond Sinclair.


    Toen mengde Georgie zich in het gesprek, wat heel moedig van hem was. “Die dame is aardig voor me geweest”, zei hij, schuifelend met zijn voeten. “Ik wil niet dat je haar iets doet, goed? Alsjeblieft, Seth?”


    “En hoe wou je ons tegenhouden, broertje?” zei die spottend.


    “Dan help ik jullie niet meer”, zei Georgie opstandig. “Dan breng ik jullie geen hoge omes meer om te beroven.”


    Nu lachten ze niet meer.


    “Misschien komt die koetsier van de hertog echt wel”, ging Georgie verder. “Ik wil niet naar de bajes, jullie wel? Daar kun je je poen niet uitgeven, of wel soms?”


    Hij moest zijn broers goed kennen, want het dreigement dat ze hun geld kwijt konden raken gaf de doorslag. Ze kwamen meteen in actie. Een van de twee zette Georgie op Eugenies paard en even later waren ze in het bos verdwenen.


    Sinclair knipperde met zijn ogen en wreef over zijn gezicht. Het regende weer, en hij had het niet eens gemerkt. Hij kreunde en probeerde moeizaam overeind te komen, maar Eugenie hield hem tegen. Hij zag haar gezicht, waarop zowel angst als boosheid zichtbaar waren, boven zich zweven.


    “Hoe haalde je het in je hoofd, Sinclair! Ze hadden je wel kunnen vermoorden!”


    Sinclair grinnikte, maar zijn gezicht vertrok toen hij een enorme pijn in zijn kaak voelde. “Ik kon ze niet zomaar mijn zegelring overhandigen, Eugenie. Zo’n slapjanus ben ik niet.”


    Ze schudde in wanhoop haar hoofd en streek zachtjes over de pijnlijke plek waar Seth hem had geslagen. “Waarom zijn mannen toch zulke idioten?” vroeg ze. Het was duidelijk een retorische vraag.


    “In ieder geval zijn we nog heel.”


    Tot nu toe was Eugenie dapper geweest, maar nu werd ze door haar emoties overmand en zakte snikkend op de grond in elkaar.


    Sinclair zag haar schouders schokken. Hij had niet veel ervaring met huilende vrouwen, maar hij wist wel dat ze soms moesten uithuilen om zich daarna beter te voelen.


    Hij wachtte af.


    Maar toen het snikken steeds luidruchtiger en heftiger werd, begon hij zich zorgen te maken en knielde naast haar neer. “Ze hebben niks belangrijks meegenomen”, loog hij. “We leven nog, dat is toch het belangrijkste? Eugenie, alsjeblieft, kalmeer een beetje. Straks word je nog ziek.”


    Hij legde zijn hand op haar haren, en daarna leek het heel vanzelfsprekend om haar zachte krullen te strelen. Dat leek te helpen, want het snikken hield op en uiteindelijk hief ze haar hoofd op. Ze zag er niet uit, dacht hij nuchter. Haar ogen waren opgezwollen en rood, haar huid was gevlekt en haar jurk was nat geworden.


    Hij vond haar zo kwetsbaar, en dat wekte het verlangen bij hem op om haar te beschermen. Hij weerstond de verleiding om haar in zijn armen te nemen.


    “Het spijt me”, hikte ze.


    “Wat moet jou in vredesnaam spijten?”


    “Het is mijn schuld. Ik had Georgie niet moeten vertrouwen. Ik dacht… ik dacht…” De tranen begonnen weer te vloeien.


    Sinclair gaf het op en sloeg zijn armen om haar heen. Ja, het was inderdaad haar schuld, maar alleen omdat ze zelf zo eerlijk en goed van vertrouwen was, en geen moment vermoedde dat een kinderhart wel eens slecht kon zijn.


    “Ik had het ook niet door”, zei hij. “En volgens mij vond hij het niet prettig om ons te beroven. Helpt dat?”


    “Heb jij het ook gemerkt?” vroeg ze hoopvol, terwijl ze haar ogen afveegde aan haar mouw.


    “Inderdaad”, zei hij, en hij bette haar betraande gezicht met zijn zakdoek. Nadat ze haar neus had gesnoten keek ze om zich heen. Het begon donker te worden in het bos, en Eugenie rilde. “Wat is het hier afschuwelijk”, zei ze met afkeer.


    Haar wimpers zaten door de tranen tegen elkaar geplakt en haar mond stond nog droevig, maar toch begon langzaam tot hem door te dringen dat hij de liefde met haar wilde bedrijven.


    “Het komt wel goed”, zei hij, en hij raakte met zijn lippen even haar wang aan. “Ik beloof het, Eugenie.”


    Ze keek hem aan, en hij realiseerde zich weer dat er niemand anders op aarde was die op die manier naar hem keek. Hij kuste zachtjes haar oogleden. Zodra ze haar ogen opendeed, zou hij daarmee moeten ophouden, maar ze deed ze niet open. Ze lag stil tegen hem aan gevlijd, bijna alsof ze sliep, alleen gingen haar borsten daarvoor te snel op en neer. En er lag een verraderlijke blos op haar wangen.


    Ze zou hem niet weigeren, dacht hij triomfantelijk.


    



    Eugenie voelde zijn warme adem langs haar wang strijken. Als ze haar ogen dicht hield, kon ze net doen alsof het een droom was, een van haar mooiste dromen. Het voelde goed dat dit nu gebeurde, nadat ze de dood in de ogen hadden gekeken.


    Met een tevreden zucht gaf ze zich over aan zijn kussen.


    Hij maakte het lijfje van haar jurk los en kuste elk stukje huid dat bloot kwam. Ze huiverde. Ze hoorde hem opstaan en haar mantel uitspreiden, en toen tilde hij haar op en legde haar neer in het warme nestje dat hij had gebouwd. Het regende nog steeds, maar het dichte bladerdak boven hun hoofd beschermde hen daartegen.


    Zijn lichaam rustte zwaar op het hare, maar ze verwelkomde zijn gewicht, zijn kracht, en haar armen gleden om zijn middel. Hij zoog aan een van haar borsten en ze voelde genot in zich opvlammen. Ze wreef zich tegen hem aan; ze wilde zijn huid tegen de hare aan voelen, zo dichtbij dat ze niet meer wist waar zij ophield en hij begon.


    De emoties van de afgelopen paar dagen maakten plaats voor het verlangen om bemind te worden, om te voelen dat ze leefde.


    Eugenie vond de bandjes waarmee zijn overhemd dicht zat en begon ze los te maken. Zijn huid was zo warm, en toen ze haar gezicht tegen zijn borst aan drukte, proefde ze zout en zweet en man.


    Ze liet haar hand over zijn buik omlaag glijden en bevrijdde zijn mannelijkheid. Hij kreunde en drukte zich tegen haar aan, maar kwam toen overeind, schoof haar rokken omhoog totdat hij haar blote dijen had gevonden.


    “Je bent zo mooi”, zei hij, of misschien dacht ze dat alleen maar.


    Hij drukte zijn mond op haar meest intieme plekje en liefkoosde haar met zijn tong. Ze kromde haar rug, haar lichaam bereidde zich voor op een hoogtepunt, maar toen kwam hij weer op haar liggen, gleed bij haar naar binnen, maakte haar tot de zijne.


    Terwijl ze bewogen op het ritme van hun genot, voelden ze zich niet meer de hertog en het burgermeisje. Er was geen kloof meer tussen hen.


    Ze waren Sinclair en Eugenie.


    Gewoon een man en een vrouw.


    



    Hij kon amper ademhalen, zo intens, zo allesoverheersend was zijn genot. Hij hield zijn armen om haar heen geslagen terwijl de wereld langzaam weer vorm begon te krijgen, en hij wist dat hij haar nooit meer wilde laten gaan, ondanks alles wat hij had gezegd, zowel tegen haar als tegen zichzelf.


    Voor het eerst verwierp hij niet meteen de gedachte aan een huwelijk.


    Zou het eerlijk tegenover haar zijn om haar zo hoog te verheffen? Er zou ongetwijfeld geroddeld worden, en men kon in de kringen waarin hij zich bewoog op een subtiele manier heel wreed zijn. En hij? Kon hij tegen het gelach van zijn vrienden, en tegen de spot van zijn medearistocraten? Zijn moeder had gedreigd hem de rug toe te keren… nooit meer met hem te praten. Kon hij daarmee leven?


    Op dit moment had hij het gevoel dat hij overal tegen opgewassen was. Maar gold dat later ook nog? Zou hij zich, over een maand, over een jaar, over tien jaar, nog steeds zo voelen? En dan was er nog die brief die ze had geschreven. Was hij bereid haar die vernedering te vergeven? Kon hij erop vertrouwen dat ze het nooit meer zou doen?


    Ze verroerde zich en wreef met haar wang over zijn borst.


    “Wat een rare dag”, zei ze zacht. Ze gaapte. “Misschien was het allemaal maar een droom. Misschien word ik straks op de divan wakker, overdekt met granaatappelpitjes.”


    Hij lachte. Ze zag altijd kans om hem aan het lachen te maken op momenten dat hij dat voor onmogelijk hield. Of maakte ze hem domweg gelukkig?


    Hij ging overeind zitten en keek naar haar. Ze zag er nog steeds niet uit. Hij streek haar wilde krullen naar achteren. “Als dit inderdaad een droom is, dan zou ik nu wel thuis in bed wakker willen worden.”


    Ze trakteerde hem op een verleidstersglimlach. “Lig ik daar dan ook in?”


    “O ja”, antwoordde hij. “Absoluut, boef.”


    Ze bleef hem nog even aankijken, genoot van het contact, en rekte zich toen lui uit. Hij keek om zich heen. Het was opgehouden met regenen, maar het begon wel koud te worden. Het werd tijd dat ze dat vermaledijde bos achter zich lieten, dacht hij, hoewel hij geen idee had waar ze daarna naartoe moesten gaan. Zeker niet terug naar de herberg; daar was het niet veilig.


    Er kwam een gedachte aan Annabelle en Terry bij hem op, maar die duwde hij meteen weer weg. Het had nu geen zin om zich zorgen om hen te maken. Eerst moest hij op zoek naar de bewoonde wereld en een warme kamer. Daarna zou hij dan wel besluiten hoe het verder moest.


    Hij nam Eugenie bij de hand en trok haar overeind. Ze leunde tegen hem aan, met haar hoofd tegen zijn schouder. Even bleven ze zo staan, alsof ze allebei de ander nooit meer los wilden laten.
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    De weg die ze volgden door het bos werd steeds minder duidelijk, en zo nu en dan moest Sinclair stil blijven staan om de juiste richting te bepalen. Eugenie was zo moe dat ze alle beslissingen aan hem overliet. Als het aan haar had gelegen, hadden ze vannacht gewoon in het bos geslapen, maar waarschijnlijk was het inderdaad veiliger om elders hun heil te zoeken, voor het geval Georgie en zijn broer van gedachten veranderden.


    Ze voelde nog steeds een steek in haar hart als ze aan Georgies verraad dacht, maar ze begreep wel waarom hij het had gedaan - waarom hij voelde dat hij geen keus had. Hij kon natuurlijk niet weten dat ze hun uiterste best hadden gedaan om hem uit de klauwen van zijn broers te redden als hij hen in vertrouwen had genomen.


    Plotseling klonk het geluid van galopperende paarden en Eugenie pakte angstig de hand van Sinclair. “Wie is het?” fluisterde ze.


    Sinclair tuurde het duister in en sloeg stijf zijn armen om haar heen. Hij gaf geen antwoord.


    Hij zag een licht.


    Iemand droeg een lantaarn. En toen hoorden ze een stem, een stem die ze allebei kenden. “Bent u dat, Your Grace?”


    “Robert? Hier!”


    “Your Grace, wat ben ik blij dat ik u heb gevonden! Zijn u of de dame gewond?”


    “Nee, alleen onze trots heeft een deuk opgelopen”, antwoordde Sinclair opgelucht.


    De koetsier sprong van zijn paard en haastte zich naar hen toe.


    “Hoe heb je ons in vredesnaam gevonden?” vroeg Sinclair, terwijl hij zijn bediende dankbaar de hand drukte.


    Robert keek achterom. “Jongen! Kom maar eens hier, als je de hertog nog onder ogen durft te komen!”


    “Georgie!” kreet Eugenie, en even later hield ze zijn handen vast, net zoals ze bij de herberg had gedaan. “O Georgie, ik heb zo over je ingezeten! Zijn die vreselijke mannen echt je broers?”


    Georgie liet zijn hoofd zakken. “Stiefbroers”, zei hij met een bars stemmetje. “Ik wilde het niet doen, echt niet, maar anders kreeg ik slaag. Ik heb al eerder slaag gekregen, juffrouw.”


    “O, arme Georgie, wat erg!”


    Sinclair legde zijn hand op Eugenies schouder. “Laat Georgie eerst alles maar eens opbiechten voordat we het hem vergeven”, zei hij waarschuwend.


    Ze keek hem smekend aan. “Maar Sinclair, je ziet toch-”


    “Nee, daar ontkomt hij niet aan, Eugenie.” Hij richtte een strenge blik op de jongen. “Nou, Georgie? Wat is het verhaal? En niks weglaten, want dat merk ik meteen.”


    Georgie keek nerveus naar Eugenie, maar richtte toen dapper zijn blik op Sinclair. “Ik krijg vast ook slaag van u als ik klaar ben, hertog.”


    “Dat zou best eens kunnen.”


    Robert snoof geamuseerd, en maakte er na een verbolgen blik van zijn meester haastig een kuchje van.


    “Mijn stiefbroers laten me bij de herberg rondhangen”, zei de jongen. “En als er dan iemand komt met poen, zoals u, hertog, dan laat ik het ze weten. Dan haal ik ze met een smoes over om de weg door het bos te nemen. Met u en de dame was het makkelijk, omdat u naar iemand zocht en ik net kon doen of ze die kant op waren gegaan.”


    “Ja, heel knap van je”, zei Sinclair streng. “En jij hebt mijn pistool uit mijn zadeltas gehaald, hè?”


    “Ja, hertog.” Hij slikte. “Dat moest wel. Ik wilde niet dat er geschoten werd. Ik wist dat Seth en Harry alleen maar uw poen en uw paarden wilden hebben. De paarden kunnen ze altijd aan de waard verkopen. Hij doet net alsof hij niet weet waar ze vandaan komen, maar hij weet het best. Hij betaalt voor de paarden en iedereen is blij.”


    “Ik trof uw paarden bij die herberg aan”, voegde Robert eraan toe. “De waard probeerde ze aan mij te verkopen, en om tijd te rekken zei ik dat ik erover na wilde denken. Toen kwam deze dappere jongen naar me toe en vertelde het hele verhaal. Toen ik de waard ermee confronteerde, gaf hij het toe, en toen heb ik de politie laten komen. Of ze die de andere twee ook te pakken krijgen, weet ik niet, want Georgie wil niet vertellen waar ze verstopt zitten, nietwaar, jongen?”


    “’t Zijn toch m’n broers”, zei hij. “Ik wil niet dat ze worden opgehangen.”


    “Dat zou misschien wel het beste voor ze zijn”, zei Robert zacht, maar tegelijkertijd gaf hij Georgie een goedkeurend klopje vanwege zijn loyaliteit.


    Sinclair was blij zijn paarden te zien, en gek genoeg ook om Georgie te zien, hoewel hij geen idee had wat ze nu met het joch aan moesten. Eugenie wilde natuurlijk niet dat hij naar de gevangenis ging, en hij had bovendien moed getoond. Daarvoor diende hij te worden beloond.


    “Dus je stiefbroers hebben mijn beurs. Wat moeten we nu?”


    “Ik heb er een beetje geld uitgehaald en in uw tas gedaan”, zei Georgie haastig. “Heeft u dat niet gezien? Ik heb het ze niet allemaal gegeven, hertog.”


    Sinclair geloofde hem wel. “Maar erg ver zullen we daar waarschijnlijk toch niet mee komen.”


    “Ze waren verbaasd dat u om uw ring en uw horloge ging vechten. Dat vonden ze zó!” Georgie stak zijn duim op.


    “Betekent dat dat ze je erom bewonderden?” vroeg Eugenie verbijsterd.


    “Hij verdedigde zich”, legde Georgie uit. “Dat doen niet veel hoge omes.”


    “Hij heeft zijn leven gewaagd voor een ring”, protesteerde Eugenie.


    “Het ging niet om de ring, maar om het principe”, zei Georgie.


    “Een waar woord, Georgie”, beaamde Sinclair. “We moeten altijd onze principes verdedigen.”


    “Wat denkt u van Framlingbury, Your Grace?” Robert onderbrak de conversatie. “Zou uw oom niet bereid zijn te helpen?”


    Sinclair keek hem verbaasd aan. “Grote goden, is Framlingbury zo dichtbij? Dat heb ik me helemaal niet gerealiseerd.”


    “Ongeveer twintig mijl. Daar bent u vast welkom.”


    “Ja, dat weet ik wel zeker. Dank je, Robert.” Hij gaf zijn koetsier zo’n harde klap op zijn schouder dat die bijna omviel, en merkte pas aan Roberts geschrokken blik dat hij zich heel anders gedroeg dan anders. Maar hij kon er niets aan doen. Hij voelde zich heel anders dan anders. Al vanaf het moment dat hij Eugenie had ontmoet.


    “Wat is Framlingbury?” vroeg de dame in kwestie.


    “Het huis van mijn oom, de broer van mijn moeder.” Zijn oom de bohemien, die er volgens zijn moeder de schuld van was dat hij zo graag naakte vrouwen schilderde. Hij had altijd goed overweg gekund met zijn oom, maar zijn moeder was het contact de afgelopen jaren uit de weg gegaan, omdat hij een slechte invloed zou hebben.


    “Denk je dat Annabelle daarheen is gegaan?” vroeg Eugenie.


    Het was slim van haar om op het idee te komen, maar hij schudde spijtig zijn hoofd. “Ik denk het niet. Mijn oom zou haar naar huis sturen. Hij weet dat mijn moeder haar zinnen heeft gezet op een societybruiloft voor Annabelle en hij weet uit ervaring wat er gebeurt als hij haar plannen dwarsboomt.” Hij keek Robert aan. “Is het rijtuig gerepareerd?”


    “Ze zijn ermee bezig, Your Grace, maar dat duurt nog wel even. Daarom heb ik een ander voertuig gehuurd. Dat kwam ik u vertellen toen ik Georgie hier tegen het lijf liep.”


    “Dan kunnen we inderdaad het beste naar Framlingbury gaan en daar nadenken over wat onze mogelijkheden zijn. Als Annabelle op weg is naar de grens, dan hebben we nog steeds genoeg tijd om haar te vinden.”


    En ook al kwamen ze te laat, dacht hij grimmig, dan konden ze haar toch nog terugbrengen naar Somerton. Hij kon zich niet voorstellen dat de Belmonts geen zwijggeld zouden accepteren.


    



    “Ik ben in mijn hele leven nog nooit zo misselijk geweest!”


    Ze hadden Annabelle dat of iets soortgelijks nu al zo vaak horen zeggen dat hij de tel was kwijtgeraakt. Nu klemde hij alleen nog maar zijn tanden op elkaar en probeerde haar te negeren. Wie had gedacht dat zijn heldhaftige reis hierop uit zou lopen? Wat hem betrof konden ze niet snel genoeg in Schotland aankomen.


    “We moeten echt stoppen in het volgende dorp.”


    Hij deed zijn mond al open om te zeggen dat ze niet nóg een keer gingen stoppen, maar ze drukte haar zakdoek tegen haar mond en keek hem smekend aan. Haar gezicht had inderdaad een interessante groene kleur.


    “Ze is echt ziek”, zei Lizzie naast haar. “Ik weet dat je je zorgen maakt over ons tempo, maar het zijn maar een paar minuten…”


    “Als we telkens blijven stoppen, komen we nooit op onze bestemming”, zei hij zo resoluut mogelijk. “Dan haalt de hertog ons in en dan is het afgelopen. Met mij in ieder geval wel.”


    “Met mij ook”, zei Lizzie tot zijn verbazing. “Ik raak mijn baan kwijt en moet met hangende pootjes terug naar mijn ouderlijk huis. Daar kom ik dan waarschijnlijk nooit meer weg.”


    “Waarom ben je dan met ons meegegaan?”


    Met haar blauwe ogen keek ze hem verlegen aan. “Het… het gebeurde gewoon! Waarschijnlijk voelde ik me als chaperonne verplicht om bij Annabelle te blijven.”


    Terry kon een glimlach niet onderdrukken. Wat een belachelijke situatie! Ook Lizzies mondhoeken krulden geamuseerd. Hij realiseerde zich dat hij haar nog nooit had horen lachen. Misschien viel er niet veel te lachen in haar leven. Hij begon zich verantwoordelijk voor haar te voelen.


    “We zouden je in de eerstvolgende stad af kunnen zetten.”


    Lizzie schudde haar hoofd. “Ik ben bang dat ik al mijn schepen al achter me heb verbrand.”


    “Ja, dat hebben we allemaal”, mompelde hij.


    “Misschien vind ik wel een baan in het noorden”, ging ze verder.


    Annabelle merkte dat ze niet meer in het middelpunt van de belangstelling stond en begon te kreunen. “Ik denk dat ik Schotland niet haal. Voor die tijd ben ik dood, en daar ben ik blij om, geloof ik.”


    “Doe niet zo melodramatisch”, zei Terry. “Ik dacht dat je zo moedig was? Je wilde toch het leven van een heel gewoon meisje leiden?”


    “Ja, maar dat wil ik niet meer. Nu wil ik het leven leiden van de zuster van een hertog.”


    Ze keken elkaar kwaad aan.


    Terry had nog geen dag in het rijtuig doorgebracht toen hij al wist dat hij nooit met Annabelle zou kunnen trouwen. Zelfs niet als zíj het wilde. En nog een dag later was hij bang dat hij haar zou vermoorden voordat ze de grens bereikten. Ze was veeleisend, egoïstisch en ondankbaar. Ze gaf nota bene hém de schuld van al hun tegenslagen, zelfs van het feit dat het rijtuig haar misselijk maakte.


    Was het zijn schuld dat hij met het geld dat ze hadden niet zo’n luxueus voertuig kon huren als ze gewend was? Hij had zijn best gedaan. Hij kon voor zijn hulp aan haar in de gevangenis belanden, of nog erger, in Australië, en zij klaagde maar over haar maag.


    Twee dingen hielden hem op de been.


    Ten eerste was daar Lizzie, die altijd vriendelijk en vol medeleven was. Zonder haar had hij Annabelle misschien echt wel vermoord.


    En ten tweede had de hertog hen nog niet ingehaald, en hij had nog hoop dat hij Annabelle veilig bij haar vriendin kon afleveren. Daarna ging hij het leger in, had hij besloten. Het regiment kon hem niet meer schelen, en ook niet dat hij misschien maar gewoon soldaat zou worden. Als hij maar naar een plek werd gestuurd ver bij Engeland en de hertog van Somerton vandaan.


    Glimlachend stelde hij zich een exotisch oord voor, met palmen en zee… Toen werd zijn dagdroom ruw onderbroken.


    “Terry!” riep Annabelle gesmoord. Ze klapte dubbel en braakte.


    Op zijn schoot.


    “Ik zei toch dat ik misselijk was”, zei ze daarna zelfvoldaan. “Zie je nou wat je hebt gedaan?”


    



    “Ze kan het echt niet helpen, hoor”, zei Lizzie. “Ze wordt inderdaad misselijk van dat wiegen.”


    Ze hadden een herberg gevonden en Annabelle lag boven te slapen. Terry had zich gewassen en verkleed, en Lizzie probeerde zoals altijd de vrede te herstellen.


    “Jij hebt tenminste schone kleren bij je”, zei ze jaloers. “Die heb ik niet eens.”


    Hij besefte dat dat waar was en voelde zich schuldig. Hij had er nog nooit over nagedacht, of misschien had hij gedacht dat Annabelle haar spullen wel zou uitlenen. Ze hadden Lizzie meegenomen met enkel de kleren die ze aanhad en daar had ze nog nooit over geklaagd.


    “Een van je knopen zit los.”


    Hij keek omlaag en zag dat een van de knopen van zijn overhemd nog maar aan één draadje bungelde. Hij stond op het punt om te zeggen dat het niet erg was, dat Eugenie altijd zijn knopen aannaaide, maar toen realiseerde hij zich dat Eugenie er niet was. Ondertussen vroeg Lizzie de bediende al om naald en draad.


    “Wil je dat ik het…?” begon hij, en hij deed net alsof hij zijn overhemd aantrok.


    “Nee, dat hoeft niet, ik kan het repareren zonder dat je het uit hoeft te doen”, verzekerde ze hem, en toen bloosde ze.


    Toen de bediende het benodigde had gebracht, schoof ze haar stoel naar de zijne toe en begon aan haar taak. Haar haren kietelden zijn kin toen ze haar hoofd boog en hij vroeg zich af of ze stiekem weer bloosde. Waarom bloosde ze eigenlijk? Geneerde ze zich bij de gedachte aan een halfnaakte man? Of ging het in het bijzonder om hem?


    Zijn mijmeringen werden ruw onderbroken toen hij de naald in zijn vel voelde prikken. Hij maakte onwillekeurig een schrikbeweging.


    “O! Wat spijt me… Neem het me alsjeblieft niet kwalijk.”


    Ze keek met grote ontdane ogen naar hem op.


    Hij raakte haar wang aan met de rug van zijn hand, eerst om haar gerust te stellen, en daarna omdat haar huid zo heerlijk zacht was. Op dat moment wilde hij niets liever dan haar aanraken.


    “Het stelde niets voor.”


    Ze schudde haar hoofd en hij zag dat ze tranen in haar ogen kreeg. “Je zult wel blij zijn als je van ons af bent. Eerst spuugt Annabelle je onder en daarna prik ik je met een naald.”


    Hij glimlachte. “Als ik inderdaad in het leger ga, kom ik wel voor hetere vuren te staan dan een naald, Lizzie.”


    Ze knipperde met haar ogen. Haar wimpers waren lang en gekruld. Misschien had ze wel zo dicht bij hem moeten zitten omdat ze een bril nodig had. Haar blik leek op de een of andere manier onscherp, en dat vertederde hem.


    “Ga je echt bij het leger?”


    “Ja.” Hij glimlachte wrang. “Ik moet op de vlucht voor de hertog, en bij het leger gaan leek me dan het beste.”


    Ze knikte. “Hij is nogal angstaanjagend, hè?”


    “Ik voel me pas veilig met het Kanaal tussen ons in.”


    Ze glimlachte en wendde haar blik af. “Vertrouw je me genoeg om me die knoop verder aan te laten naaien?”


    “Ik vertrouw je volkomen”, zei hij galant.


    Resoluut ging Lizzie weer aan het werk. Toen ze klaar was, inspecteerde ze het resultaat. “Zo”, zei ze. “Nu zie je er weer uit als een heer.”


    Hij bedankte haar plechtig. Ze ontweek nu zijn blik, alsof ze zich te veel bloot had gegeven, of uit haar evenwicht was geraakt door hun intieme moment. Terry gaf toe dat hij er zelf ook door uit zijn evenwicht was geraakt. Wat was er met hem gebeurd, dat hij Lizzie Gamboni plotseling zo fascinerend vond? Zat hij niet al genoeg in de problemen?


    “Waarom ga je ook niet even rusten? Totdat Annabelle het gevoel heeft dat ze weer verder kan?”


    Lizzie schudde haar hoofd. “Ik kan toch niet slapen. Ik droom aldoor dat de hertog razend op me is.”


    Terry trok een gezicht. “Mijn zuster schijnt goed met hem op te kunnen schieten”, zei hij. “Jack fluistert tegen paarden en geneest eksters, maar mijn zuster weet zelfs de wildste dieren te kalmeren.”


    Lizzie giechelde.


    Er werd op de deur geklopt en de bediende kwam binnen. “De dame boven vraagt naar u, juffrouw. Ze zegt dat ze zich niet goed voelt.”


    Lizzie kwam haastig overeind. “Ik ga maar meteen”, zei ze, maar ze draalde nog even, alsof ze eigenlijk liever wilde blijven.


    “Ja”, zei hij. “Nog bedankt voor de knoop.”


    Toen ze weg was, probeerde Terry zichzelf aan te praten dat alles uiteindelijk goed zou komen. Annabelle zou veilig aankomen bij haar vriendin in Schotland, Lizzie zou een goede baan vinden bij een aardige familie die haar waardeerde en Terry zou… zou…


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. De gedachte die bij hem was opgekomen was een heel andere dan hij had verwacht.


    Hij zou Lizzie nooit meer zien.
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    “Weet je zeker dat Annabelle er met iemand vandoor is gegaan? Ik dacht dat ze veel te verstandig was voor zo’n impulsieve stap, Sinclair. Ze ging toch met die jonge Salturn trouwen? Bulkt van het geld.”


    Lord Ridley, Sinclairs oom van moederskant, was een vrijgezel van middelbare leeftijd. Sinclairs moeder had altijd van hem gezegd dat hij veel te egoïstisch was om zijn vrijheid op te willen geven. Hij was gewond geraakt in de oorlog met Napoleon en liep een beetje mank, maar verder was hij kerngezond, en zijn verwonding deed het goed bij de dames.


    “Ze is nog jong,” zei Sinclair, “en de man met wie ze ervandoor is gegaan is enorm goed van de tongriem gesneden.”


    “O ja, de broer van juffrouw Belmont”, zei lord Ridley met een glimlach. Hij vond het wel grappig dat zijn broer op reis was met de zuster van de schurk in het stuk.


    “Maar die is heel anders dan hij”, zei Sinclair stug.


    “Ja, natuurlijk”, beaamde lord Ridley, maar zijn ogen schitterden op een manier die Sinclair irriteerde. “Vertel me nog eens precies hoe ze je heeft overgehaald om haar mee te nemen?”


    Sinclairs humeur was beneden alle peil sinds hij in het rijtuig was gestapt dat Robert had gehuurd. Dat was het meest verschrikkelijke voertuig waar hij ooit in had gezeten. Het had zoveel gebreken dat hij vingers tekortkwam om ze te tellen, en toen hij aan zijn zoveelste tirade begon, had Eugenie zich naar hem omgedraaid en gezegd: ‘En nou is het genoeg! Het op geen stukken na zo slecht als jij doet voorkomen.’


    ‘Hoe kan je dat nou zeggen!’ had hij haar toegevoegd. ‘Het is zo oud dat het nog voor koningin Elizabeth Tudor gemaakt moet zijn, en sindsdien zijn de veren ook niet vervangen.’


    Georgie, die op de bok zat bij Robert - die nu blijkbaar zijn nieuwe held was, ook iets waar Sinclair zich aan ergerde - lachte hard om iets wat de koetsier zei. Robert liet de zweep knallen en het rijtuig schoot met een ruk naar voren toen de paarden harder gingen lopen. Die koetsier zat zich blijkbaar uit te sloven, en straks lagen ze verpletterd in een greppel.


    Sinclair bonkte kwaad met zijn vuist tegen de wand. ‘Vaart minderen, idioot!’ brulde hij.


    Eugenie boog zich naar hem toe. ‘Hou op, je gedraagt je als een verwend kind.’


    ‘Zoals Georgie, bedoel je? Die wordt zeker verwend. Eerst berooft hij me, onder bedreiging maar liefst, en dan wordt hij behandeld als een prins.’


    ‘Je weet best dat hij niet anders kon. Dat heb je zelf gezegd.’


    Het rijtuig reed een hoek om en schudde zo vervaarlijk dat Eugenie zich met een bleek gezicht aan de zitting vastgreep.


    ‘Dus dit is voor jou niet te snel?’ vroeg Sinclair spottend.


    ‘M-misschien een klein beetje’ gaf ze toe.


    Hij bonkte weer op de wand en schreeuwde tegen zijn koetsier. Er klonk een scherp gekraak en toen brak er een stuk van de houten wand af, zodat er ze nu Robert op de bok konden zien zitten. Georgies grinnikende gezicht verscheen voor het kersverse gat. ‘U heeft het kapotgemaakt, hertog’, zei hij.


    ‘Rijd alsjeblieft niet zo hard’, zei Sinclair tegen Robert met opeengeklemde kaken.


    ‘Robert liet me alleen maar zien hoe hard we kunnen. Als we bijvoorbeeld struikrovers voor willen blijven.’


    ‘Nou, ik ben blij dat dat voor elkaar is. En nu vaart minderen.’


    Georgie slaakte een zucht, alsof Sinclair roet in het eten had gegooid, en zijn gezicht verdween. Maar het rijtuig reed nu tenminste weer in een aanvaardbaar tempo.


    ‘Zodra we in Framlingbury aankomen, steek ik dit ellendige ding in de fik’, kondigde Sinclair aan. ‘En waarschijnlijk ga ik er dan omheen dansen.’


    Eugenie kon er niet om lachen. ‘Hij lijkt precies op ons rijtuig thuis, alleen is dit iets beter. Het feit dat jij altijd het beste van het beste gewend bent geweest geeft je nog niet het recht om zo verschrikkelijk te zeuren als je het een keertje met wat minder moet doen. Dat is echt een slechte karaktereigenschap, Sinclair.’


    Zeuren! Hij had in zijn hele leven nog nooit gezeurd. Toch zetten haar woorden hem aan het denken. Was hij echt zo’n snob? Hij dacht van niet, maar misschien was hij wel een beetje verwend omdat hij altijd alles precies zo kreeg als hij het wilde. Hij was inderdaad wel gewend aan het beste van het beste, zoals ze dat uitdrukte. Maar dat was zijn schuld toch niet?


    ‘Moet ik ook in lompen gaan lopen om te tonen dat ik meeleef met de mensen die het minder hebben dan ik?’ vroeg hij nors. ‘Ik kan het niet helpen dat ik een hertog ben. Dat ben ik nu eenmaal.’


    Haar mondhoeken trilden alsof ze elk moment in lachen kon uitbarsten. ‘Dat weet ik wel, maar je kunt zo nu en dan toch ook wel eens denken aan al die mensen zoals ik, die geen hertog zijn en het ook nooit zullen worden?’


    ‘Het spijt me’, zei hij stug.


    ‘Excuses aanvaard.’


    De rest van de rit was het grotendeels stil gebleven. Het genot en angsten van het bos leken al heel ver achter hen te liggen, ook al waren ze niet vergeten. Door Sinclair niet, in ieder geval.


    “Ze klinkt net als je moeder”, onderbrak lord Ridley zijn mijmeringen.


    “Eugenie?”


    Zijn oom trok zijn wenkbrauwen op. “Grote genade, nee! Ik bedoel Annabelle. Die klinkt net als je moeder op die leeftijd. Weet je dat ze in opstand is gekomen omdat ze niet met je vader wilde trouwen?”


    Sinclair dacht enigszins ongemakkelijk aan zijn moeders boosheid en tranen nadat Annabelle was weggelopen, en aan haar ontboezeming toen ze bang was dat hij zelf op het punt stond een desastreus huwelijk aan te gaan.


    “Onze vader had het familiekapitaal er zowat helemaal doorheen gejaagd. Van mij werd verwacht dat ik met een rijke erfgename zou trouwen, maar er was er nooit een in de buurt als ik op zoek ging. Mijn probleem was dat ik altijd verliefd werd op onfatsoenlijke meisjes, net als onze vader. Hij was een bohemien, Sinclair, daarom heeft je moeder daar zo’n hekel aan. In naam was hij een heer, maar in zijn hart was hij een schavuit, en daar kwam hij openlijk voor uit. Op een gegeven moment was het zo erg dat we Framlingbury uit moesten, en toen heeft de familie de koppen bij elkaar gestoken en besloten dat je moeder met je vader, de hertog, moest trouwen. Hij was de enige die op dat moment in aanmerking kwam, hoewel ze gesteld was op een andere man. Die was weliswaar knap, maar had geen rooie cent, dus dat kon niet, onder de gegeven omstandigheden.”


    “Dat heb ik nooit geweten”, zei Sinclair zacht. “Arme moeder.”


    “Ja, zo ging dat nu eenmaal.” Zijn oom keek een beetje ongemakkelijk. “Ze vond het niet leuk dat ze tot dat huwelijk werd gedwongen. Je vader was een heel stuk ouder. Maar er was geen andere oplossing.”


    “Dus moest mijn moeder maar worden opgeofferd.”


    “Zo kun je het inderdaad zien. Ze is erdoor verbitterd, Sinclair. Ze heeft het ons nooit vergeven, en zeker onze vader niet. Als hij niet al ons geld aan zijn eigen pleziertjes had uitgegeven, dan had zij misschien kunnen trouwen met een man van wie ze hield. Je weet dat ze dat soort dingen nog steeds afgrijselijk vindt. Je hoeft alleen maar aan haar reactie te denken toen jij je vrouwenportretten begon te maken.”


    “Ja, dat weet ik nog goed.”


    “Maar je weet niet alles. Ze kwam in alle staten hiernaartoe, zo kwaad dat er niet met haar te praten viel. Ik probeerde nog uit te leggen dat jij onze vader niet was, maar ze was niet voor rede vatbaar. En het was natuurlijk mijn schuld. Ik had je op het slechte pad gebracht.” Hij schudde zijn hoofd. “Ze was veranderd, Sinclair, en niet in haar voordeel. Framlingbury was gered, maar mijn zuster was ik kwijt.”


    Het was een afschuwelijke gedachte dat zijn moeder zo’n kille vrouw was geworden. Maar nu begreep Sinclair tenminste waarom ze zo was.


    “Ik vind je vriendinnetje erg aardig.”


    Lord Ridley herinnerde hem eraan dat hij zolang Eugenie in zijn leven was nooit zo kon worden als zijn moeder. Maar hij schudde spijtig zijn hoofd.


    “Ze is mijn vriendinnetje niet. Niet dat ik het niet heb geprobeerd, maar ze zegt dat ze absoluut geen maîtresse wil worden, van niemand. Daarvoor heeft ze te veel gevoel voor eigenwaarde.”


    “Hmm, dat bevalt me wel. Zo’n vrouw hoort te worden gekoesterd en verwend en hartstochtelijk bemind.”


    “Dat kunt u nu wel zeggen, oom, maar de Belmonts staan niet erg hoog op de maatschappelijke ladder.”


    Lord Ridley keek hem nieuwsgierig aan. “Lieve hemel, Sinclair. Overweeg je om met haar te trouwen? Je moeder krijgt een appelflauwte. Mag ik erbij zijn als je het haar vertelt?”


    “Oom, ik vind eigenlijk niet dat het u iets aangaat…”


    Lord Ridley wuifde met zijn hand. “Je hebt wel lange tenen wat dat onderwerp aangaat. Komt ze echt uit zo’n slecht nest? Ze gedraagt zich precies zoals het hoort. Ze zou zo voor een aristocraat kunnen doorgaan.”


    Waarom dachten familieleden toch altijd dat ze hun neus in jouw zaken mochten steken? dacht Sinclair geërgerd.


    “Als u het per se weten wilt, ja! Haar vader is een baron, maar hij heeft geen cent en verkoopt paarden op de plaatselijke paardenmarkt. Haar moeder schijnt in een permanente staat van hysterie te verkeren en komt amper haar slaapkamer uit, en haar vier broers… Nou ja, één ervan is acceptabel. Eén ervan is er met mijn zuster vandoor. De andere twee is een tweeling uit de hel.”


    “Geen familieleden die het niveau een beetje omhoog kunnen halen?”


    “Haar tante is getrouwd met een zeepfabrikant.”


    “O jee, het wordt steeds erger.” Hij wierp Sinclair een blik vol medeleven toe.


    “En haar overgrootmoeder was een kamermeid aan het hof en de maîtresse van George de Tweede.”


    Lord Ridley schoot in de lach. “Geweldig!” zei hij. “Je bent echt dol op dat meisje, hè?”


    De St. Johns gingen gewoonlijk niet erg vertrouwelijk met elkaar om, maar deze oom was altijd op hem gesteld geweest en dat was wederzijds. In zijn jeugd was lord Ridley de enige bij wie hij zijn hart had kunnen uitstorten, en tot zijn moeders grote woede had hij dat ook gedaan. Het was waar, zijn oom had hem aangemoedigd zijn artistieke talent te gebruiken, maar dat was goed advies geweest. Alleen was Sinclair toen nog niet sterk genoeg om zijn moeder te trotseren.


    “Misschien kan ik je een handje helpen”, zei lord Ridley. “Ik weet wel het een en ander af van vrouwen, weet je. Ik ben zelf op zoek naar een echtgenote.”


    Sinclair slikte zijn gal in en wist met moeite te glimlachen. “U bent al twintig jaar lang op zoek naar een echtgenote, oom.”


    Lord Ridley keek verbaasd, en lachte toen. “Je hebt gelijk. Nou, laat dat dan meteen als waarschuwing dienen. Het is niet aan te raden om op mijn leeftijd nog vrijgezel te zijn.”


    Sinclair nam niet de moeite om met hem in discussie te gaan. Zijn oom mocht dan voor koppelaar willen spelen, hij was wel bang voor zijn zuster, de douairière, en hij wilde zich beslist haar toorn niet op de hals halen. Lord Ridley hield van een rustig leven.


    



    Vergeleken bij Somerton was Framlingbury klein, maar Eugenie vond het er veel gezelliger. Dit was echt een huis om in te wonen, waar iemand zichzelf kon zijn. In het huis van de hertog was alles gericht op uiterlijk vertoon, op de voornaamheid van de familie St. John.


    Hoe kon iemand gelukkig zijn in een dergelijk huis? Zeker zij, Eugenie, niet, maar zij zou er ook nooit de kans voor krijgen. Dat had ze al lang geleden aanvaard.


    Lord Ridley zelf was ook lang niet zo stijf en hooghartig als zijn zuster en zijn neef. In tegenstelling tot de douairière had hij Eugenie hartelijk begroet. Hij had haar beleefd van alles gevraagd en daarna aandachtig naar haar antwoorden geluisterd. Hij lachte veel en graag, en had een zekere schittering in zijn ogen die ze nogal vleiend vond. Ze vroeg zich wel af waarom mannen van middelbare leeftijd, zoals majoor Banks en lord Ridley, haar zo betoverend vonden, terwijl jongere mannen alleen maar bevriend met haar wilden zijn.


    Behalve Sinclair, natuurlijk.


    Ze glimlachte mysterieus en hief haar gezicht op naar de zon. Het weer was iets beter geworden sinds het incident in het bos. Zo noemde ze het nu in gedachten: het incident. Hoewel ze in haar dromen nog vaak elke liefkozing en elk woord de revue liet passeren, net zo lang tot haar lichaam koortsig en verhit was, en ze ernaar snakte dat Sinclair haar slaapkamer binnen kwam vallen om haar op te eisen.


    Ze wist vrij zeker dat dat niet zou gebeuren. Daar was hij toch te veel hertog voor, om zo af te wijken van wat hoorde. En dat had haar in eerste instantie juist zo in hem aangetrokken, hield ze zichzelf voor. Dat hij zoveel respectabeler was dan haar eigen familie. Was het dan verkeerd van haar om nu te wensen dat hij zich een klein beetje minder fatsoenlijk gedroeg?


    Toen ze begonnen waren met elkaar uit te dagen, was hij heel roekeloos geweest, en toch was ze nooit bang geweest dat hij haar zou kwetsen, in ieder geval niet expres. Ze voelde zich veilig bij hem. Ze wist dat het haar daar haar leven lang al aan had ontbroken, aan zekerheid en stabiliteit.


    Maar nu ze hier op Framlingbury waren, leek Sinclair weer in die kille, arrogante hertog te zijn veranderd. Eugenie had het gevoel dat de afstand tussen hen zo veel te groot werd. Hij was inderdaad veranderd. Maar was dat ook zijn bedoeling geweest? Trok hij zich langzaam van haar terug en verstopte hij zich achter een ijzige muur van privilege?


    Konden ze maar… Maar die gedachte bande ze al uit haar hoofd nog voordat die vorm had gekregen. Het had geen zin om te verlangen naar iets wat niet mogelijk was. Ze was hier om Terry te redden en mee naar huis te nemen. Dat was het enige wat belangrijk was.


    



    Lord Ridley stuurde een paar spionnen op weg om uit te zoeken welke route Annabelle en Terry hadden genomen, maar tot nu toe had dat geen resultaat opgeleverd. Op de hoofdweg waren ze niet gezien, dus moesten ze een minder voor de hand liggende route hebben gekozen. Eugenie hoopte dat Terry wist wat hij deed, want hij zou met de gevolgen van zijn keuze moeten leven.


    Ondertussen was de band tussen Robert en Georgie steeds hechter geworden, en Robert had aan Eugenie gevraagd of het mogelijk zou zijn dat hij en zijn vrouw de jongen in huis namen. Ze hadden zelf geen kinderen en hadden er altijd al graag een willen hebben.


    “Hij kan een echte deugniet zijn, juffrouw, maar dat vind ik niet erg. Dan kan ik hem juist een beetje in de goede richting sturen, net zoals de hertog vroeger.”


    Eugenie had hem verbaasd aangekeken. “Ken je de hertog dan al zo lang, Robert?”


    “Ja, juffrouw, vanaf dat hij drie turven hoog was.”


    “Ik zie hem in mijn verbeelding altijd als een kind dat zich altijd perfect gedraagt.”


    Robert wierp haar een twijfelachtige blik toe. “Nou, ik kan u wel zeggen dat hij geen engel was, juffrouw. Ze hebben hem naar kostschool gestuurd, en dat vond hij vreselijk, maar daar moeten alle jongens in zijn positie waarschijnlijk doorheen. En toen kwam dat gedoe met dat schilderen…”


    “Wat voor gedoe?”


    Weer koos Robert zorgvuldig zijn woorden. “Misschien is het niet aan mij om erover te praten, juffrouw.”


    “Ik beloof dat ik het niet door zal vertellen.”


    Hij knikte. Haar belofte was voor hem goed genoeg. “Hij wilde kunstenaar worden, juffrouw. Een schilder. U kunt zich wel voorstellen hoe de toenmalige hertogin daarop reageerde. De huisleraar die hem had aangemoedigd werd ontslagen en Sinclair moest beloven dat hij nooit meer een penseel aan zou raken, anders werd hij onterfd.”


    Eugenie trilde van woede.


    Robert zag het, en probeerde haar weer te kalmeren. “Hij is er wel overheen gekomen”, stelde hij haar gerust. “Hij heeft later andere hobby’s gekregen, die wat geschikter zijn voor een heer.”


    “Nou, het is ze in ieder geval gelukt om een perfecte hertog van hem te maken”, zei ze. “Jammer hoor.”


    Roberts ogen sprankelden. “Geloof het maar niet, juffrouw. Hij heeft nog steeds dagen… en nachten, dat hij schildert. Nu houdt niemand hem ook meer tegen, natuurlijk. Zoveel is hij niet veranderd, niet vanbinnen.”


    Sinclair de bohemien? Eugenie probeerde zich voor te stellen wat voor soort schilderijen hij zou maken. Ze moesten gewaagd zijn, anders was er niet zoveel consternatie ontstaan. Misschien wilde hij haar wel schilderen, als ze het vriendelijk vroeg.


    Dat vond ze eigenlijk wel een leuk idee.


    Een erg leuk idee.
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    Sinclair had de hele ochtend paardgereden. Hij vond een beetje lichaamsbeweging heel prettig nadat hij zo lang in een rijtuig had gezeten. Op de terugweg naar de stallen kwam hij Eugenie tegen, die uit wandelen was met een jongeman.


    Ze hielden hun hoofden dicht bij elkaar en waren zo diep in gesprek dat ze geen van beiden opkeken toen hij langskwam.


    “O, dat is Nicholas”, zei zijn oom toen hij ernaar vroeg. “Zijn vader pacht flink wat land van me voor zijn boerderij. Nicholas neemt dat in de toekomst van hem over. Het is een alom gerespecteerde familie, en geld hebben ze ook.”


    Sinclair vond het geen prettig idee dat Eugenie ongechaperonneerd met hem aan de wandel was en zei dat ook.


    “Grote genade, neef, sinds wanneer ben jij zo precies? Je hebt net zelf het halve land met haar doorgereisd.”


    “Dat is heel iets anders.”


    “Ik zou niet weten waarom. Nicholas is inmiddels erg gesteld geraakt op juffrouw Belmont.” Hij richtte een ernstige blik op Sinclair. “Je hebt zelf gezegd dat ze jouw niet erg eerbare voorstel heeft afgeslagen.”


    “Het was wél een eerbaar voorstel. Nou ja,” voegde hij er mopperend aan toe, “u begrijpt best wat ik bedoel.”

    “O, ik begrijp precies wat je bedoelt, beste jongen! Luxueus huisje en zo. Gek dat ze daar niet op in is gegaan.” Zijn ogen sprankelden. “En je kunt natuurlijk onmogelijk met haar trouwen. Dus wat moet ze dan, het arme kind? Je zou een goede partij voor haar moeten zoeken, en wat dat betreft is het juist gunstig als je haar in contact brengt met Nicholas. Wie weet wat daaruit voortkomt.”


    Sinclair merkte dat hij helemaal geen zin had om een goede partij voor Eugenie te zoeken. Het stond zijn oom natuurlijk vrij om hem zo’n praktische oplossing aan te raden, maar hijzelf was momenteel niet in een praktische bui.


    Niet wat Eugenie betrof tenminste.


    



    Eugenie was verbaasd toen ze Sinclair in rijkostuum met grote stappen op zich af zag komen. Meneer Fenton was zojuist vertrokken, na een lange conversatie over de slagersdochter met wie hij hoopte te trouwen, als hij zijn ouders maar zover kon krijgen dat ze akkoord gingen. Het verbaasde Eugenie niet dat iemand als Nicholas Fenton zijn hart bij haar uitstortte, dat overkwam haar vrij geregeld.


    “Your Grace”, zei ze, met een knix en een glimlach.


    “Juffrouw Belmont.” Hij keek om zich heen. “Uw begeleider is vertrokken, zie ik.”


    “Meneer Fenton, bedoelt u? Ja, die is haar huis. Had u hem willen spreken?”


    Het viel haar op dat hij er enigszins verwilderd uitzag - niet zijn kleren, die waren net zo onberispelijk als altijd, maar iets in zijn uiterlijk. Was er iets gebeurd? Slecht nieuws over Terry en Annabelle? Maar voor ze ernaar kon vragen, begon Sinclair alweer te praten.


    “Ik hoor dat meneer Fenton nogal vaak op bezoek komt de laatste tijd.”


    Dat was het moment waarop ze het idee kreeg dat hij misschien wel jaloers was. Dat hij dacht dat Nicolas haar het hof maakte, en dat de kans bestond dat ze met iemand anders zou trouwen.


    Eugenie was heimelijk blij dat hij daar zo bezitterig op reageerde. En ze was slecht genoeg om hem er een beetje mee te plagen.


    “Ja, hij komt iedere dag. Gisteren zelfs twee keer. En hij heeft de blauwste ogen die ik ooit heb gezien, is je dat opgevallen?”


    Sinclair wierp haar een scherpe blik toe. “Niet echt. Wel dat ze een beetje te dicht bij elkaar staan. Volgens mij duidt dat op onbetrouwbaarheid.”


    “O nee, meneer Fenton is juist heel betrouwbaar, dat voel ik gewoon!”


    Hij mopperde iets, en ze besloot dat het zo genoeg was geweest.


    “Is er al nieuws over onze weglopers?” vroeg ze bezorgd.


    “Nee.”


    “Waar kunnen ze toch zitten?” verzuchtte Eugenie mismoedig.


    Hij pakte haar hand. Zodra hij haar aanraakte, voelde ze zijn aantrekkingskracht en haar bloed raakte op slag verhit. Ze probeerde haar hand uit de zijne te trekken, maar hij liet niet los, en kwam zo dicht bij haar staan dat ze haar hoofd omhoog moest doen om hem aan te kunnen kijken.


    “Ik wilde…”, begon hij, maar hij maakte zijn zin niet af.


    Hij liet zijn hand over haar wang glijden, raakte even haar lippen aan, en toen was hij weg.


    Eugenie keek hem verlangend na. Ze snakte ernaar dat hij haar in zijn armen zou nemen en haar lichaam liet zingen. Het was voor het eerst sinds ze aangekomen waren dat de Sinclair van wie ze zoveel hield zich had laten zien. Ja, ze hield van hem, gaf ze zichzelf troosteloos toe. Een liefde die geen gelukkig einde beschoren was, maar dat maakte hem niet minder reëel.


    Het was zijn bedoeling geweest om bij haar uit de buurt te blijven. Hij had zichzelf gezworen dat hij haar niet meer zou benaderen. Maar nu stond hij, slechts gekleed in een broek en op zijn sokken, voor haar slaapkamerdeur te kijken naar het licht dat onder de deur door scheen, als de held uit een tragisch liefdesgedicht.


    Zijn lichaam trilde van begeerte. Hij wilde haar in zijn armen voelen. Hij kon de gedachte aan haar met iemand anders niet verdragen - hij werd gekweld door visioenen waarin ze die Fenton kuste. Hij kon niet meer rationeel denken.


    Hij overwoog aan te kloppen, maar dat leek hem een belachelijk idee, dus deed hij gewoon de deur open en liep de kamer in.


    Ze zat tegen de kussens geleund te lezen. Haar haren, die wild krullend los om haar schouders hingen, vingen het licht van de kaarsen op. Haar huid had een warme gloed.


    Als ze Helena van Troje was geweest, dan had hij haar niet mooier kunnen vinden.


    Haar ogen waren groot en donker. Ze zei geen woord, en hij ook niet. Ze kenden elkaars verlangens te goed, en nu de begeerte zo hoog was opgelaaid was er maar één manier om die honger te stillen.


    Hij ging naast haar liggen en blies de kaars uit. Even later voelde hij haar hand op zijn haar, en het volgende moment drukte ze haar lippen op zijn huid.


    “Sinclair…”


    Blindelings zocht hij haar mond. “Niet praten”, fluisterde hij tegen haar lippen. “Doe maar net of het een droom is.”


    “Ja, een droom”, fluisterde ze terug.


    Hun lippen vonden elkaar. Hij hoorde zichzelf kreunen. Voelde haar armen om zijn hals glijden terwijl ze zich tegen hem aan drukte. Hij sloeg zijn arm om haar heupen. Wat was ze toegankelijk zonder korset en al die middel. Hij wist niet waar hij moest beginnen.


    Hij liet zijn mond naar haar borst glijden, en hij trok haar nachtjapon omhoog zodat hij haar huid tegen de zijne kon voelen, haar geur op kon snuiven en haar kon proeven met zijn lippen en zijn tong.


    Ze rilde van begeerte en hij kon haar hart wild horen kloppen toen hij haar tegen zich aan drukte. Hij liet zijn handen over haar dijen omhoog glijden, en genoot van haar warme huid.


    “Ik kan niet slapen”, zei ze met een hapering in haar stem.


    “Ik ook niet.”


    Ze legde haar handen om zijn gezicht en kuste zijn mond, zijn wangen, zijn oogleden, alsof ze elk plekje van hem wilde leren kennen. Hij vuurde haar aan met zijn handen. Hij was zo hard. Als ze hem aanraakte, zou hij exploderen, maar toch wilde hij dat ze hem aanraakte.


    “Als dit echt een droom is…”, begon ze aarzelend,“… kan ik dan doen wat ik wil?”


    “Ja.”


    Ze stak haar hand uit en streelde door de stof van zijn broek heen zijn harde lid. Hij kreunde.


    “Moet ik ophouden?”


    “Nee, niet ophouden…”


    Toen ze zijn broek openmaakte en op onderzoek uit ging, protesteerde hij niet, maar gaf zich volkomen aan haar over. Ze streelde hem met gretige, nieuwsgierige vingers.


    Ze haalde zwaar en onregelmatig adem. Het wond haar op om hem aan te raken. Hij legde zijn hand op haar vrouwelijkheid en streelde haar.


    Het moment was gekomen.


    Langzaam gleed hij bij haar naar binnen. Ze was zo klaar voor hem dat hij geen enkele weerstand voelde, maar alleen pure vreugde omdat hij nu in haar was, omdat ze hem begeerde. Hij moest zich beheersen om niet wild in haar te bewegen en er meteen een eind aan te maken.


    Hij trok zich terug totdat hij bijna weer helemaal uit haar was, en gleed toen weer naar binnen. Langzaam, voorzichtig.


    Haar hartstocht groeide. Even later begon ze te hijgen. Haar dijbenen trilden en ze verhoogde haar ritme. Hij pakte haar heupen vast en gleed deze keer hard naar binnen. Hij kwam haar tegemoet, voerde haar mee.


    En toen kwam het, dat wilde, krankzinnige moment waarin hun lichamen één werden. Hij bedekte haar mond met de zijne om haar kreten van extase te smoren, en zijn eigen gekreun.


    Daarna lagen ze heel lang stil, totdat hun ademhaling weer rustig was en hun hart weer zijn normale tempo had gekregen. Toen huiverde Eugenie en ging overeind zitten. Haar witte nachtjapon onttrok haar aan zijn blikken, en met haar haren los golvend om haar schouders had ze iets maagdelijks. Natuurlijk wist hij wel dat ze zijn hoogst persoonlijke succubus was die hem ’s nachts in het donker kwam kwellen.


    “Sinclair…”, begon ze. “Zo kan het niet verder.”


    “Ik weet het.”


    Hij kuste haar teder en stond op. De deur ging achter hem dicht.


    Eugenie zakte weer achterover en deed haar ogen dicht. Eigenlijk zou ze bezorgd moeten zijn, maar ze voelde alleen maar genot dat langzaam wegebde. Ze vermoedde dat hij ook van haar hield, of iets daar heel dichtbij. Niet dat dat iets aan de situatie veranderde, natuurlijk.


    Half in slaap bedacht ze een nieuw grafschrift voor zichzelf:


    Eugenie Belmont, die een hertog beminde en stierf aan een gebroken hart…


    



    “Dinsdag zijn ze gezien in Stoke-on-Trent”, deelde Sinclair Eugenie mee zodra ze de zitkamer in kwam. “Eindelijk nieuws.” Hij ijsbeerde opgewonden door het vertrek.


    Ondertussen was lord Ridley opgestaan zodat Eugenie in een groenzijden fauteuil kon gaan zitten. “We hebben bericht van mijn spionnen gekregen”, zei hij met een knipoog.


    “Kunnen we ze nog inhalen voor ze de grens bereiken?” vroeg ze bezorgd.


    “Misschien kunt u beter hier op Framlingbury blijven”, opperde lord Ridley. “Laat mijn neef maar achter ze aan gaan.”


    Er viel een stilte. Sinclair keek geïrriteerd. “Niemand dwingt juffrouw Belmont om mee te gaan.”


    “Mijn broer heeft me waarschijnlijk nodig”, zei Eugenie voorzichtig. Ze had inmiddels begrepen dat er in haar afwezigheid over haar problematische situatie was gediscussieerd.


    “Zie je wel?” zei Sinclair triomfantelijk. “Juffrouw Belmont wil met me mee.”


    Zijn oom fronste zijn wenkbrauwen. “Dat was niet precies wat ze zei, Sinclair. Is dat werkelijk wat u wilt, juffrouw Belmont?”


    Plotseling kreeg Eugenie het gevoel dat ze zich op een kruispunt bevond. Hij vroeg haar of ze op Framlingbury wilde blijven om haar vriendschap met Nicholas een kans te geven. Ze had heus wel gemerkt dat lord Ridley hen de laatste dagen zoveel mogelijk naar elkaar toe had gedreven. En ze vond het heus leuk om hem te zien, maar hij was verliefd op iemand anders. Net als zij.


    Nou, daar was haar antwoord dan. Ze zou zonder enige spijt alle Nicholassen van de wereld opgeven om er met de hertog vandoor te gaan, een ongewisse toekomst tegemoet. Als ze eerlijk was, was het niet zozeer haar behoefte om Terry te helpen die haar dreef, maar haar behoefte om bij Sinclair te zijn.


    “Ik wil met de hertog mee”, zei ze resoluut.


    Lord Ridley zuchtte en schudde zijn hoofd. “Jeetje, jullie zijn allebei even erg. Vooruit dan maar. Daar hoeven we dan verder geen woorden meer aan vuil te maken… Nu de wegen in zo’n abominabele staat verkeren, komen jullie sneller vooruit over het water.”


    Eugenie zag dat hij een kaart op de tafel had uitgespreid. Blijkbaar hadden Sinclair en hij die staan bestuderen toen ze binnenkwam. Over het hele land liepen kriskras blauwe lijnen.


    “Kanalen”, legde lord Ridley uit, terwijl hij op de kaart tikte. “Die gaan dwars door het landschap, en je kunt er van alles over vervoeren. Allerlei goederen, groenten die op de markt moet worden verkocht bijvoorbeeld, of passagiers.”


    Hij begon enthousiast te raken en Eugenie kon wel zien dat de kanalen hem na aan het hart lagen.


    “En u denkt dat een van die vrachtschepen ons aan boord wil nemen?” vroeg Sinclair twijfelachtig.


    “O, dat is niet nodig. Ik heb zelf een boot, speciaal om mee op de kanalen te varen. Ik kom altijd erg tot rust op het water, zodra we de meest drukbevaren routes achter ons hebben gelaten. En ik heb altijd paarden staan in een stal vlak bij het eindpunt, in Wexham. Als je daar eenmaal bent, hoef je alleen nog maar richting de grens te rijden en ervoor te zorgen dat de geliefden elkaar het jawoord niet kunnen geven.”


    Sinclair schuifelde rusteloos met zijn voeten. “Ik weet het niet, oom. Een kanaalboot lijkt me een vreemde manier om iemand achterna te gaan.”


    “Onzin, beste jongen! Het is juist een ideale manier om iemand achterna te gaan, en ik wil nu geen tegenspraak meer. Voor mij is de zaak afgedaan.”


    Sinclair had zijn hooghartige gezicht opgezet, maar hij ging niet verder met zijn oom in discussie.


    “Ik moet een brief aan mijn familie schrijven voordat we vertrekken.” Eugenie stond haastig weer op. “Die maken zich waarschijnlijk vreselijke zorgen.”


    Dat hoopte ze tenminste, dacht ze erbij, en ze negeerde de cynische blik in Sinclairs ogen. Haar vader zou teleurgesteld zijn als Annabelle en Terry Gretna Green niet haalden, maar de rest van de familie zou wel begrijpen dat ze aan een groot schandaal waren ontsnapt.


    “Over een uur moet u klaarstaan!” riep Sinclair haar na.


    “Maak er twee van, het arme kind”, zei lord Ridley bestraffend. “Welke vrouw kan nou klaar zijn in een uur?”


    “Eugenie”, zei Sinclair met enige trots in zijn stem.


    “O,” murmelde zijn oom met een knipoog naar Eugenie, “dan is ze een uniek exemplaar.”


    “Ze is weergaloos, oom.”


    Eugenie trok met een bonzend hart de deur achter zich dicht. Weergaloos? Meende hij dat, of was het maar een grapje? In ieder geval had ze nu geen tijd om daar goed over na te denken. Ze moest nog inpakken en dat briefje schrijven. Maar goed eigenlijk dat ze zo weinig kleren bij zich had, hoewel lord Ridleys personeel alles wat ze bezat had gewassen en gestreken, zodat ze weer een beetje respectabel voor de dag kon komen.


    Plotseling vroeg ze zich af hoe Annabelle zich nu zou voelen. Van Sinclair had ze begrepen dat zijn zuster ook heel weinig had meegenomen, bijna alsof ze haar verleden definitief achter wilde laten. Maar Annabelle was Eugenie niet. Die was haar hele leven aan het beste van het beste gewend geweest. Hoe zou ze nu terugkijken op haar besluit om de wijde wereld in te trekken, zonder familie om haar te helpen, volledig afhankelijk van haar eigen schranderheid en van Terry?


    Ze dacht aan Sinclairs reactie toen hij het zonder zijn comfortabele rijtuig moest stellen en vermoedde dat Annabelle het niet naar haar zin had.
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    Terry had met tegenzin afstand gedaan van het rijtuig, waarna ze te paard verder waren gegaan. Annabelle hield vol dat dat de enige manier was waarop ze verder kon reizen en Terry was bereid geweest haar te geloven. Maar Annabelle was geen goede amazone, daar had hij aan moeten denken. Al na één dag rijden, toen ze in Manchester aankwamen, verklaarde ze dat haar rug was gebroken en kon ze in de herberg haar bed niet meer uit. Lizzie, die zelf ook stijf en beurs was van de ongewone lichaamsbeweging, haalde haar uiteindelijk over om een geroosterde boterham te eten en daarna gingen ze een wandeling maken ‘om haar arme, pijnlijke benen wat te strekken.’


    Manchester was een van die wat grotere, rokerige industriesteden waar dag en nacht lawaai werd gemaakt in de fabrieken, en daar waren ze geen van drieën aan gewend. Annabelle drukte haar zakdoek tegen haar neus en haar mond en hijgde en kreunde, terwijl Lizzie met grote ogen om zich heen keek. Uiteindelijk gaven ze gehoor aan Annabelles klachten en gingen terug naar de herberg, waar Annabelle met een vies gezicht de roetvlekken op haar rokken aanwees en zeurde dat haar haren naar rook stonken.


    “Hoe kunnen mensen op die manier leven?” vroeg ze.


    “Waarschijnlijk omdat ze geen keus hebben”, antwoordde Terry vermoeid.


    “Wat bedoel je, geen keus? Iedereen heeft een keus.”


    Hij keek haar verbijsterd aan. Hij zou zich eigenlijk na de afgelopen paar dagen helemaal niet meer over haar wereldvreemdheid moeten verbazen, maar toch stond hij versteld. Lizzie keek nerveus van de een naar de ander en wist dat er weer een ruzie in aantocht was.


    “Wat heb ik nóú weer gezegd?” vroeg Annabelle op hoge toon. Toen hij geen antwoord gaf, kwam er een waakzame, ietwat bezorgde blik in haar ogen. “Terry, heb ik weer iets doms gezegd?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, natuurlijk niet, alleen… Annabelle, als iemand heel weinig geld heeft, denk je dan dat hij kan kiezen hoe hij de kost verdient? Dan pakt hij elke baan aan die hij kan krijgen. Volgens mij betalen fabrieksbanen behoorlijk, dus dat doen ze waarschijnlijk liever dan landarbeider of wasvrouw worden. Met het geld kunnen ze eten en kleren kopen, misschien zelfs een huis, of er een huren. Als er kinderen zijn, moet er meer geld worden verdiend. Snap je dat? Niet iedereen heeft het zo getroffen als jij. Jij hoeft niet te werken, omdat je familie al geld heeft.”


    “Mijn voorouders hebben er vast heel hard voor gewerkt”, merkte ze koeltjes op.


    “Ja, vast wel”, beaamde hij, hoewel hij er lang niet zeker van was. Zijn vader had gezegd dat de St. Johns rijk waren geworden door hun pachters het vel over de oren te halen en hekken om hun landerijen te zetten.


    Even was Annabelle ongewoon stil; toen slaakte ze een zucht. “Ik gedraag me ontzettend dom, hè? Je hebt zoveel voor me gedaan en ik ben aldoor ondankbaar geweest door zo te lopen klagen. Ik heb zelfs op je gespuugd. Arme Terry.”


    Ze pakte zijn hand en glimlachte naar hem. Ze was zo mooi dat Terry even dacht dat hij misschien toch wel van haar kon houden.


    Maar toen bedierf ze het weer.


    Haar blik ging naar een plek achter hem en haar ogen vernauwden zich. “Wat een afschuwelijke kleur hebben de muren hier”, zei ze. “Hoe komt iemand erbij om zo’n kleur geel te kiezen?”


    Terry stond op. “Ik ga nog even wandelen voor het diner”, zei hij, en toen hij de deur achter zich dichtdeed, hoorde hij haar klagen omdat ze alleen gelaten werd.


    Hij besefte niet meteen dat Lizzie achter hem aan mee naar buiten was gekomen, en toen dat tot hem doordrong, draaide hij zich om met de bedoeling haar te zeggen dat ze beter terug kon gaan, dat hij op dat moment geen erg goed gezelschap was.


    Maar tot zijn eigen verbazing bood hij haar in plaats daarvan zijn arm aan. Lizzie accepteerde die met een glimlach.


    “Ze is erg verwend, weet je.”


    “Probeer het maar niet te vergoelijken, Lizzie.”


    “Dat doe ik ook niet. Annabelle is wie ze is. Misschien bekeek jij haar vroeger met andere ogen, Terry. Het is een mooi meisje. Misschien bekeek je haar met een verliefde blik?”


    Hij glimlachte wrang. “Je bedoelt: ben ik verblind geweest door haar mooie gezichtje?”


    “Niet dat ik je dat kwalijk neem, hoor”, zei Lizzie ernstig. “Annabelle heeft een hele schare aanbidders. Ze is er niet op uit om harten te breken en mensen teleur te stellen, maar haar opvoeding heeft haar niet geleerd om ook eens aan anderen te denken.”


    “Je hoeft geen uitvluchten voor haar te verzinnen, Lizzie, en ook niet voor mij. En je hoeft ook niet bang te zijn dat ik ervandoor ga en jullie in de steek laat. Ik heb van mijn ouders geleerd dat ik een heer ben, en me ook als zodanig hoor te gedragen, ook al ziet de hertog me anders. Ik ben aan deze krankzinnige escapade begonnen en ik blijf tot het einde, althans tot het moment dat zowel Annabelle als jij veilig onderdak zijn.”


    “Dat weet ik.”


    Ze wandelden lusteloos door de smoezelige straten en rokerige stegen.


    “Weet je dat ik nog nooit noorderlijker dan Gloucester was geweest?” zei ze. “Dit is een geweldig avontuur voor me, en zo wil ik het ook beschouwen. Mijn leven is tot nu toe erg saai geweest.”


    Terry vroeg zich af wat ze van zijn familie zou vinden. Ze zou wel grote ogen opzetten, dacht hij. En toch voelde hij aan dat ze hen niet zou veroordelen, maar zou accepteren zoals ze waren.


    Maar waarschijnlijk zou het heel lang duren voordat hij zijn familie terugzag, misschien kwam dat moment wel nooit, als hij geen oplossing vond voor hun huidige problemen. Het paardrijden was geen succes geworden. Ze hadden niet genoeg geld meer om een ander rijtuig te huren. Jammer dat ze Erik de bok niet bij zich hadden, die had altijd heel goed karren kunnen trekken. Hij stelde zich het gezicht van Annabelle voor als hij met een dergelijk voertuig voor kwam rijden en schoot in de lach. En toen hij eenmaal lachte, kon hij er niet meer mee ophouden. Uiteindelijk hing hij slap tegen een muur en veegde de tranen uit zijn ogen.


    “Het spijt me”, zei hij tegen Lizzie, die hem bezorgd had gadegeslagen. “Een kleine aanval van waanzin, geloof ik.”


    En toen viel zijn oog plotseling op een kanaal, dat dwars door de stad heen liep. Er kwam een idee bij hem op. Hij pakte Lizzie bij de hand en klom samen met haar op een brug. Boven leunden ze over de reling en keken naar de vrachtschepen die door paarden werden voortgetrokken.


    “Hoe lijkt het je om zo’n schip te huren?” vroeg Terry. “Er schijnen kanalen naar het noorden te lopen. We zouden een heel stuk kunnen afleggen zonder dat er paarden of rijtuigen aan te pas komen.”


    Dan had Annabelle toch niets meer te klagen?


    Ze liepen langs het kanaal tot ze bij een schip aankwamen dat net volgeladen werd met zakken, dozen en houten balken, en stelden een paar vragen. Ze kwamen al snel tot een overeenkomst, en tegen de tijd dat ze koers zetten naar de herberg, voelde Terry zich weer helemaal de oude. Zijn verende tred was terug, en Lizzie, die stevig zijn arm vasthield, leek ook vrolijk.


    Misschien, heel misschien, zei hij bij zichzelf, komt alles uiteindelijk toch nog goed.
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    Lord Ridleys boot was een lang, laag vaartuig dat ontworpen was om gemakkelijk door smalle kanalen te kunnen manoeuvreren. Het was in vrolijke kleuren geschilderd en beneden in de hut vond Eugenie het heel plezierig en ruim. De kapitein, die bekendstond als Johnno, was een kleine, gedrongen man met getatoeëerde armen. Hij had ooit de wereldzeeën bevaren, vertelde hij, maar toen hij voor de zoveelste keer schipbreuk had geleden, had hij besloten dat het op de binnenwateren veiliger was.


    “Rufus brengt u geheid naar Wexham”, zei hij met een knikje in de richting van het paard op het jaagpad, dat met een touw aan de boot vastzat. Rufus zou hen trekken, terwijl zijn baas aan het roer stond.


    “Als we maar snel gaan”, zei Sinclair bruusk.


    De kapitein keek hem even aan en knikte. “Laat dat maar aan mij over, Your Grace. Lord Ridley heeft me precies opgedragen wat ik moet doen.”


    Waarom stelde hem dat niet gerust? vroeg Sinclair zich af terwijl hij naar beneden liep. Een tikkeltje nerveus keek hij om zich heen.


    Het interieur van de hut was erg luxueus, en dat kon onder de gegeven omstandigheden gevaarlijk zijn. Ze maakten die tocht tenslotte om zijn zuster te redden, ze waren niet met vakantie.


    “Ik wist wel dat het een vergissing was”, zei hij. “Met paarden weet ik tenminste waar ik aan toe ben.”


    “Maar je had enorm het land aan dat rijtuig.”


    “We hadden dat van mijn oom kunnen lenen.”


    “We vinden ze wel”, zei Eugenie op sussende toon. Ze had er behoefte aan om iets positiefs te zeggen nu hij zo somber keek.


    Maar Sinclair luisterde al niet meer naar haar. Hij bleef even naar een potloodschets aan de muur staan kijken, draaide zich toen vloekend om en sleurde Eugenie mee de hut uit.


    “Wat is er?” riep ze zenuwachtig, terwijl ze achterom probeerde te kijken. “Sinclair, wat is er in vredesnaam?”


    “We kunnen hier niet blijven”, mompelde hij.


    “Waar heb je het over? We hebben geen keus. Sinclair, hou op!”


    Hij hield op, en toen ze hem aankeek, zag ze in zijn ogen iets wat verschrikkelijk veel op angst leek. Dat trof haar als zo ongewoon voor Sinclair zoals zij hem kende, dat ze doelbewust terugliep naar de schets aan de muur.


    “Alsjeblieft, Eugenie, niet doen.” Hij probeerde haar tegen te houden, maar ze ontweek hem en toen stond ze voor de schets.


    De tekening stelde een naakte vrouw voor die met los haar dat tot aan haar heupen viel bij een open raam stond. Eugenie beschouwde zichzelf niet als preuts, en er was niets obsceens aan de tekening, maar hij was wel erg sensueel. Ze had het gevoel dat iets aan de andere kant van het raam de aandacht van het model had getrokken, en uit het feit dat ze daar naakt stond, maakte Eugenie op dat de persoon buiten haar minnaar moest zijn.


    Sinclair was achter haar komen staan. Hij stond doodstil, bijna alsof hij zijn adem inhield. Ze keek naar de handtekening die de kunstenaar onder de tekening had gezet. St. John. Toen begreep ze dat het geen angst was die ze in zijn ogen had gezien, maar kwetsbaarheid.


    “Heb jij dat gemaakt?”


    Hij knikte, maar zijn ogen lieten haar niet los, alsof hij vol spanning afwachtte hoe haar reactie zou zijn. Alsof haar reactie belangrijk voor hem was. Hij had kunnen weten dat Eugenie nooit zijn zelfvertrouwen zou ondermijnen zoals zijn moeder.


    “Wat een prachtige tekening, Sinclair”, zei ze rustig. “Echt prachtig.”


    Zijn schouders ontspanden zich en hij glimlachte opgelucht.


    “Hoewel ik het natuurlijk niet goedkeur dat je met naakte vrouwen omgaat. Wie is dat?”


    Hij had pretlichtjes in zijn ogen. “Een model dat ik had ingehuurd. Ik kende toen nog geen jonge vrouwen die zich voor me wilden uitkleden.”


    Eugenie bestudeerde de tekening weer. “Waarom ben je ermee gestopt?” vroeg ze, alsof ze dat niet wist.


    Hij gaf geen antwoord op haar vraag, maar zei: “Ik heb me afgevraagd of je voor me zou willen poseren. Met je kleren aan, natuurlijk.”


    Ze glimlachte ondeugend. “Dan is het toch veel minder leuk?”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar naar zich toe. Ze zag de hitte oplaaien in zijn ogen en wist wat er ging komen.


    Tot haar verbazing droeg hij haar niet naar het bed, maar tilde haar op de tafel die midden in de hut stond, schoof haar dijen uiteen en kwam ertussen staan. Langzaam maakte hij het lijfje van haar jurk los. Haar adem stokte toen hij met zijn mond haar borsten beroerde. Ze drukte zijn hoofd tegen zich aan en gaf zich over aan haar gevoelens.


    Tegen de tijd dat hij haar rokken omhoog schoof, verlangde ze verschrikkelijk naar hem. Ze knoopte zijn broek open en leidde zijn erectie naar haar vrouwelijkheid. Op het moment dat hij zich in haar begroef, sloeg zij haar benen om hem heen.


    Buiten klonken stemmen en toen riep de kapitein naar beneden: “We gaan zo vertrekken! Heeft u nog iets nodig, Your Grace?”


    Sinclair en Eugenie keken elkaar aan en Eugenie beet op haar lip. “Nee, dank u!” riep Sinclair terug. “Ik heb hier alles wat ik nodig heb!”


    De boot schommelde en kwam in beweging.


    Het zweet parelde op Sinclairs voorhoofd terwijl hij zijn ritme zo laag mogelijk probeerde te houden. Hun aanloop naar de extase was geleidelijk en onophoudelijk, en even vroeg ze zich af of ze ooit haar hoogtepunt zou bereiken, maar toen het uiteindelijk kwam, was het zo overweldigend dat ze dacht dat haar hart stil zou blijven staan.


    Daarna klampten ze zich enigszins geschokt aan elkaar vast. Dromerig vroeg ze: “Waarom heeft je oom die tekening opgehangen?”


    “Hij vond hem mooi”, zei Sinclair. “Hij was de enige die niet vond dat ik andere dingen moest gaan doen die meer pasten bij een heer, zoals renpaarden houden, bijvoorbeeld. Hij moedigde me altijd aan om te blijven tekenen en schilderen. Hij tekende zelf ook een beetje, maar zei altijd dat hij veel minder talent had dan ik.”


    “En toch ben je ermee gestopt.”


    “Ja. Tenminste… de laatste tijd heb ik weer wat vaker met verf gespeeld”, zei hij wrang. “Tot mijn moeders afgrijzen, natuurlijk.”


    “Nou, van mij mag je de hele dag schilderen.”


    Ze flapte het eruit zonder er eerst over na te denken en verstopte toen blozend haar gezicht. “Ik bedoel, als ik er iets over te zeggen had, wat ik natuurlijk niet heb.”


    Hij zette haar neer op het weelderige bed en begon in de laden van de tafel te rommelen. “Hier had hij het ergens gelegd, zei mijn oom…” Algauw vond hij wat hij zocht en hield hij een schetsboek en een aantal potloden omhoog.


    “Je zei dat je het niet erg vond”, hielp hij haar ietwat schoorvoetend herinneren.


    Eugenie was daar nu niet meer zo zeker van, maar probeerde zich ontspannen voor te doen. “Hoe wil je me, eh…”


    “Precies zoals je nu zit. Misschien iets verder achterover. En trek de deken tot aan je borsten omhoog. Ja, zo!”


    Na een tijdje waarin alleen maar het zachte krassen van het potlood hoorbaar was geweest zei ze: “Deze tekening ga je toch niet op iemands boot hangen, hè? Ik geloof niet dat mijn familie dat leuk zou vinden.”


    Hij grinnikte. “Nee, deze is strikt privé. Die houd ik zelf.”


    “Mooi.”


    Ze glimlachten naar elkaar en Eugenie realiseerde zich opgelucht dat Sinclair, háár Sinclair, terug was.


    



    Ze was in slaap gevallen.


    Dat verbaasde hem niets. Ze moest uitgeput zijn na al hun avonturen, ondanks hun korte rustpauze op Framlingbury. Hij leunde achterover in zijn stoel, strekte zijn armen boven zijn hoofd en bewoog zijn vingers. Hij had ervan genoten om haar te tekenen en naar haar te kijken terwijl ze sliep. Haar wilde bos haar viel over haar wang en haar zachte, slanke arm lag gevangen in een streep licht die door een smal raampje naar binnen viel. Ze haalde zachtjes en vredig adem, als een onschuldig kind.


    Hij voelde zich gelukkig. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo’n diepe tevredenheid had ervaren. Het wiegen van de boot en het gezelschap van de vrouw op wie hij dolverliefd was. Kon zijn hele leven maar zo zijn.


    Maar dat kon natuurlijk niet. Er bestond ook nog een buitenwereld, en die zou binnenkort hun bestaan binnendringen en hen genadeloos uit elkaar drijven.


    Er was nog een andere mogelijkheid…


    Sinclair wreef met zijn hand over zijn kaak en voelde het begin van stoppels. Hij kon Eugenie bij de hand nemen en samen met haar de confrontatie met buitenwereld aangaan. De mensen zouden misschien snieren en spotten, maar dat soort dingen kon hen niet kwetsen.


    Alleen als ze het toelieten.
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    Twee dagen lang voeren ze over de kanalen en hadden ze het gevoel in een eigen, beschermd wereldje te leven. Kapitein Johnno deed zijn werk, samen met Rufus, zonder dat hij veel zei en zonder op hen te letten. Lord Ridley had met hem een goede keus gedaan, dacht Eugenie. Ze vroeg zich ook zo nu en dan af of Sinclairs oom nog andere redenen had gehad om er zo bij hen op aan te dringen dat ze per boot verdergingen. Iets anders dan het inhalen van Terry en Annabelle, bedoelde ze.


    Probeerde hij misschien koppelaar te spelen voor zijn lievelingsneef? Gaf hij hun die paar idyllische dagen cadeau, voordat de buitenwereld zich weer aan hen opdrong?


    Sinclair schetste haar in verschillende stadia van ontkleding, en maakte haar telkens weer net ietsje te mooi, vond Eugenie. De tekening die ze het mooist vond was van haar half afgewende gezicht. Er speelde een lachje om haar mond en haar ogen waren neergeslagen, alsof ze verzonken was in prettige en een beetje ondeugende gedachten.


    Dat was waarschijnlijk ook zo, en die gingen dan allemaal over Sinclair.


    Verder besteedden ze uren aan het liefdesspel. Ze lagen in elkaars armen, vielen in slaap, werden wakker en begonnen weer van voren af aan. Ze was nog nooit zo gelukkig geweest, en dat gold voor Sinclair ook, dacht ze. Misschien hadden ze het er daarom nooit over wat er zou gebeuren als deze periode voorbij was. Ze spraken nooit over de toekomst, of zelfs maar over de mogelijkheid van een toekomst.


    Als ze het erover hadden, werd het echt, en zouden ze beslissingen moeten nemen. De keren dát ze erover hadden gesproken waren de helft van de tijd op ruzie uitgelopen. Dus gaf Eugenie er de voorkeur aan om de dingen op hun beloop te laten en van het moment te genieten.


    Maar er kwam natuurlijk een eind aan hun reis, en dat naderde met rasse schreden. Toen Johnno hun meedeelde dat ze binnenkort de laatste sluis voor Wexham zouden bereiken, was Eugenie geschokt. Die laatste sluis betekende dat ze niet meer net konden doen alsof deze situatie eeuwig zo voort zou duren, zonder zich zorgen te maken over wat er in het verschiet lag.


    Sinclair leek dat ook zo te voelen, hoewel hij het niet hardop zei. Maar hij was stiller, meer in zichzelf gekeerd, vaker in gedachten verzonken.


    Ze vroeg hem natuurlijk niet waaraan hij dacht, en als hij zich al iets dergelijks afvroeg over haar, dan gaf hij daar ook geen uiting aan.


    



    De sluis bestond uit houten schotten en hefbomen. De sluiswachter liet de boot tot aan het voorste, gesloten houten schot varen en sloot toen de verbinding met het kanaal af met het achterste schot. Daarna wijzigde hij het waterpeil tussen de schotten in door luiken in het voorste schot open te zetten. Zodra het waterpeil tussen de schotten dan gelijk was aan dat van het stuk kanaal dat voor hen lag, opende hij het voorste schot en konden ze verder varen.


    Sinclair en Eugenie hadden het hele proces al talloze keren meegemaakt, en in plaats van aan boord te blijven, stapten ze op het jaagpad, terwijl het water de sluis in stroomde. Het was een afgelegen stuk kanaal, met rondom de sluis en het sluiswachterhuisje uitgestrekte weiden en velden. Ze liepen in een zee van wilde bloemen en hoog gras, met de zon warm op hun hoofden.


    Eugenie verwachtte dat Sinclair zou beginnen over de paarden van zijn oom in Wexham, over hun verdere reis en de aanpak daarvan, maar hij deed het niet. Hij trok haar mee naar een plekje onder een wilg, waar ze rustig in de schaduw naar de watervogels gingen zitten kijken.


    Sinclair had wel schoenen aan, maar geen sokken, en zowel zijn broekspijpen als de mouwen van zijn overhemd waren opgerold. Hij had zich aangepast aan het leven aan boord alsof hij nooit ergens anders had gewoond, en dat had een opvallende verandering bij hem teweeggebracht. Eugenie wierp hem een heimelijke blik toe en vroeg zich af hoelang het zou duren voordat hij weer terug veranderde in de arrogante hertog, als hij eenmaal terug was op Somerton.


    Tegen dat moment zag ze op.


    Maar ze zei nog steeds niets.


    Toen hij haar hand pakte en een kus drukte op haar handpalm, glimlachte ze naar hem. Ze wist dat de liefde in haar ogen waarschijnlijk onmiskenbaar was, maar dat kon haar niet schelen.


    Hij stond op met een zucht en trok haar mee overeind. De zon stond al dicht bij de horizon, de dag liep ten einde. Weer een dag voorbij, weer een dag dichter bij wat hun te wachten stond. Plotseling huiverde Eugenie.


    Sinclair vroeg niet waarom. Hij sloeg alleen maar zijn arm om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan.


    Op de terugweg naar de boot zag de vrouw van de sluiswachter hen en riep of ze misschien een kopje thee wilden. Ze heette mevrouw Burdock, en ze installeerde hen in haar piepkleine keukentje en haalde haar beste theeservies tevoorschijn. Terwijl mevrouw Burdock met haar voor Eugenie vrijwel onverstaanbare noordelijke accent door babbelde, keek Eugenie even naar Sinclair en ving zijn glimlach op. Op dat moment had ze het gevoel dat ze een heel gewoon jong stel waren.


    “Het is hier altijd zo mooi in deze tijd van het jaar”, zei mevrouw Burdock, terwijl ze een schaal net gebakken plaatcake met jam erin op tafel zette. Eugenie accepteerde er gretig een stuk van, en beet genietend door de kruimelige korst om bij de hete, zoete jam te komen.


    Sinclair maakte mevrouw Burdock er een compliment over, en toen gaf ze hem prompt nog een stuk.


    “Kapitein Johnno zegt dat u een kunstenaar bent, meneer.”


    “Ik…” Sinclair aarzelde even, maar glimlachte toen naar Eugenie. “Ja, dat klopt.”


    Eugenie was trots op hem. Het was waarschijnlijk de eerste keer dat hij zichzelf in het openbaar als kunstenaar had gepresenteerd.


    “En uw vrouw? Bent u ook kunstenares, mevrouw?”


    Eugenie schudde haar hoofd, waarop nog steeds de krans madeliefjes rustte die Sinclair onder de wilg voor haar had gevlochten.


    Ze voelde dat Sinclairs blik haar streelde en kreeg het warm bij de gedachte aan wat ze straks gingen doen, als ze terug waren op de boot. Maar ook speelde daar doorheen dat het misschien wel de allerlaatste keer was dat ze zo samen konden zijn. Nog één dag misschien, nog één uur, dan was het afgelopen.


    “Nou ja”, zei mevrouw Burdock met een toegeeflijke glimlach. “Jullie zijn jong en bij elkaar. Niets doet er meer toe, als je maar bij elkaar bent. Zo is het toch? Zeker als je zo verliefd bent als jullie. Ik weet nog goed hoe het was toen Jack en ik pas getrouwd waren. Toen konden we ook niet van elkaar afblijven.” Ze grinnikte. “Mijn vader was tegen het huwelijk, die verzon allerlei smoezen waarom we nooit gelukkig konden worden. Maar we hebben het toch doorgezet, en na tweeënveertig jaar zijn we nog steeds verliefd. Zo zie je maar. Je moet nooit naar andere mensen luisteren, alleen naar je eigen hart.”


    “Ja”, fluisterde Eugenie. Ze legde even haar hand op die van de oudere vrouw. “Dank u wel.”


    Mevrouw Burdock fronste haar wenkbrauwen. “Is er iets, lieverd?”


    Eugenie schudde haar hoofd met een brok in haar keel. Ze was plotseling bijna in tranen.


    “Nergens over inzitten, hoor”, zei de vrouw bemoedigend. “Wat andere mensen ook mogen zeggen, jullie hebben altijd jullie liefde voor elkaar, en als je je daar nou maar aan vasthoudt, dan kom je overal doorheen. Neem dat maar van mij aan, ik weet het uit ervaring.”


    Plotseling klonk er geroep van buiten, en daarna verhieven zich ruziënde stemmen.


    Mevrouw Burdock hief haar hoofd op. “Wie kunnen dat nou zijn?” murmelde ze verbaasd. “We zijn niet gewend aan zoveel klanten op één dag.”


    Maar Eugenie had de stemmen herkend en wist wel wie het waren.


    



    Sinclair had ze ook herkend en stond op.


    “Waarom heb je je door mij laten overhalen om dit te doen?” jammerde Annabelle. Sinclair kende dat toontje goed.


    “Ik moet niet goed bij mijn hoofd zijn geweest”, kreunde een andere stem, en hij herkende Terry Belmont.


    Eugenie sprong op en haastte zich naar de voordeur, met Sinclair in haar kielzog.


    Buiten, bij de sluis, wachtte hun een vreemd tafereel.


    Annabelle stond op het jaagpad, terwijl Terry bij haar vandaan liep in de richting van het voorste sluisschot, dat openstond om de boot van lord Ridley door te laten. Een tengere blonde vrouw stond tussen hen in alsof ze de twee kemphanen uit elkaar probeerde te houden: juffrouw Gamboni. Er lag een vrachtschip aangemeerd, met de achtersteven in de richting van Wexham gekeerd. Waren Annabelle en Terry daarmee gekomen? De sluiswachter en kapitein Johnno stonden naast elkaar naar het ruziënde paar te kijken en genoten van de onverwachtse voorstelling.


    “Je moet een snel rijtuig huren, eentje die niet zo schommelt.”


    “En waarmee moet ik dat doen? Al het geld is op.”


    “Zodra ik weer in Londen ben en met Lucius ben getrouwd, betaal ik het je terug.”


    “Geloof je zelf dat die Lucius nu nog met je wil trouwen? Met jouw reputatie?”


    “Terry…”, waarschuwde juffrouw Gamboni, maar het had geen zin.


    Annabelle hapte naar lucht. “Wat gemeen van je om me daaraan te herinneren! Wat moet ik beginnen? O, wat moet ik beginnen?”


    Terry zuchtte. “Het spijt me”, zei hij. Het klonk alsof hij het heel vaak had moeten zeggen. Hij kwam terug en probeerde haar in zijn armen te nemen, waarschijnlijk om haar te troosten, maar Annabelle trok zich los. Ze stond vlak bij het jaagpad, en toen haar voet uitgleed, wankelde ze even op de rand van het kanaal. Terry probeerde haar nog vast te grijpen, maar het was al te laat, ze viel al. Even later raakte ze met een plons het water.


    Eugenie slaakte een kreet en mevrouw Burdock hield haar arm omklemd, alsof ze bang was dat zij ook in het kanaal zou springen. Sinclair rende naar het jaagpad, waar Terry nog steeds stond, met een krijtwit gezicht, en botste bijna tegen juffrouw Gamboni op, die het ook op een lopen had gezet. Hij duwde hen allebei opzij in zijn haast om zijn zuster te redden.


    Hij kon Annabelle onder water zien, en haar opbollende kleren. Hij had maar een paar ogenblikken voordat ze de diepte in werd gesleurd, en hij sprong zo dicht bij haar als hij durfde in het kanaal.


    Het water was zo koud dat zijn lichaam meteen ophield met functioneren. Hij kon niet eens meer ademhalen. En toen nam hij een enorme hap lucht en ging in het troebele water op zoek naar zijn zuster. Hij dook en voelde rond met zijn armen, maar tevergeefs. Toen hij weer boven water kwam, zoog hij zijn longen vol lucht en meteen daarna nog een keer.


    Terry stond vlak bij hem.


    “Daar!” riep hij, en wees naar iets rechts van Sinclair.


    Sinclair zag een stuk stof dat bij hem vandaan dreef. Hij graaide ernaar en voelde de stof langs zijn vingers glijden. Hij greep hem vast en begon de stof om zijn arm te winden. Ze was zwaar, met al die rokken en onderrokken. Toen voelde hij haar slappe lichaam en trok haar naar zich toe.


    Haar hoofd zakte naar voren, en hij tilde haar boven het water uit. Haar gezicht was wit, haar ogen waren gesloten. Ademde ze nog wel? Maar daar kon hij zich nu niet mee bezighouden, eerst moesten ze allebei uit dat ijskoude water zien te komen. Sinclair worstelde om de steile kanaaloever te bereiken.


    “Pak maar vast, meneer.” De sluiswachter stak hem een lange paal toe waaraan Sinclair zich vast kon grijpen, zodat hij op de houten ladder kon komen die vanaf het jaagpad omlaag hing. Toen waren er handen die Annabelles slappe lichaam van hem overnamen. Even later lag hij op het jaagpad, rillend van de kou.


    Er dromden mensen om Annabelle heen die haar aan zijn oog onttrokken. Hij kon niet zien wat er gebeurde en was te uitgeput om op te staan. Er gingen seconden voorbij. Minuten. Hij begon het ergste te vrezen. Toen klonk er een schreeuw en boog Eugenie zich met een stralend gezicht over hem heen.


    “Ze ademt, Sinclair! Ze leeft nog.”
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    Sinclair was onbeschrijflijk opgelucht. Zijn zuster leefde nog. Alles was goed. Hij krabbelde moeizaam overeind en leunde op Eugenie, die al snel ook doorweekt was. Het groepje mensen liet hem door, net op het moment dat Annabelle een plas bruin water uitbraakte en daarna in snikken uitbarstte.


    Mevrouw Burdock sloeg een arm om haar schouders en murmelde medelevend. Juffrouw Gamboni kwam ook naar voren, maar deinsde achteruit toen ze Sinclair zag. Annabelles ogen werden groot toen tot haar doordrong dat haar broer daar echt stond.


    “Je hebt mijn leven gered”, zei ze schor. “Sinclair, je had gelijk. Ik had naar je moeten luisteren. Alles is beter dan dit. Hoe heb ik ooit kunnen denken dat ik het leven van een heel gewoon meisje wilde leiden?”


    Hij knielde naast haar neer en nam haar handen in de zijne. “Niet praten, Annabelle, dat komt nog wel een keer. We hebben het er later nog wel over.”


    “Mijn leven is kapot!” jammerde ze.


    Toen duidelijk werd dat ze uit zichzelf niet zou kalmeren, droegen ze haar naar de slaapkamer van meneer en mevrouw Burdock, waar ze werd overgelaten aan de zorgen van mevrouw Burdock en Eugenie. Sinclair zat voor de tweede keer die dag beneden aan de keukentafel.


    Kapitein Johnno legde een deken om zijn schouders en hij bedankte hem ervoor. Langzaam keerde de warmte terug in zijn ledematen. Waarom bleef hij zich nog steeds zorgen maken? Hij zou blij en opgelucht moeten zijn. Annabelle was veilig, het was voorbij. Ze konden naar huis.


    Maar misschien zat hem dáár de kneep. Het was niet voorbij.


    Hij wilde niet dat het voorbij was.


    Hij zag Terry in de deuropening staan, duidelijk bezorgd over wat er zich boven afspeelde. Sinclair keek even naar hem en vroeg zich af of hij de kracht had om hem op zijn gezicht te slaan. Na een korte worsteling met zijn dienst weigerende benen besloot hij van niet.


    “Ga alsjeblieft zitten”, gromde hij in plaats daarvan.


    Terry wierp hem een nerveuze blik toe. “Alleen als u belooft dat u me niet uitdaagt voor een duel.”


    Sinclair snoof. “Ik heb momenteel geen secondant bij me. Ga zitten, Terry. Ik ben helemaal niet van plan om je uit te dagen voor een duel.”


    De jongen schuifelde naar de tafel en ging zitten. In zijn ogen lag een vermoeide, gespannen blik. Sinclair kreeg bijna medelijden met hem. In ieder geval voelde hij zich minder geneigd om hem de hele situatie in de schoenen te schuiven. Annabelle kon enorm haar zin doordrijven als ze iets wilde, en Terry had niet veel ervaring met koppige zusters van hertogen.


    “Denkt u dat ze weer beter wordt?” vroeg Terry. “Ik had er wil in willen springen, sir, maar ik heb nooit leren zwemmen.”


    Sinclair wreef over zijn gezicht en voelde dat zijn wangen ruw waren. Wanneer had hij zich voor het laatst geschoren? Hij kon het zich niet meer herinneren. “Ze is in goede handen.”


    Terry knikte, en toen hij Sinclair weer aankeek, stonden zijn ogen nieuwsgierig. “Mag ik u vragen wat mijn zuster hier doet, sir?”


    Sinclair vroeg zich af in hoeverre hij hem op de hoogte moest brengen, hoeveel Eugenie aan hem kwijt zou willen. “Ze wilde je zien te vinden. Ze was bang dat ik je iets aan zou doen als ze er niet bij was.” Onwillekeurig glimlachte hij, en hij zag Terry’s ogen zich vernauwen. Snel trok hij weer een uitdrukkingloos gezicht.


    “Is mijn zusters deugd nog intact?” vroeg Sinclair recht op de man af. Hij kon maar beter meteen naar het ergste vragen, dan wist hij wat hem te doen stond.


    Terry’s ogen gingen wijd open. Ze waren groen, net als die van Eugenie. “Absoluut, sir! Het was nooit… we waren absoluut niet… We zijn gewoon vrienden! En Lizzie was de hele tijd bij ons. Juffrouw Gamboni bedoel ik. Als chaperonne voor uw zuster. Het was trouwens niet haar schuld. We hebben haar als het ware ontvoert, ziet u.”


    Hij leek zo verontwaardigd dat Sinclair deze keer echt moeite had om een glimlach te onderdrukken, maar toch had hij nog een vraag.


    “Waarom waren jullie dan op weg naar Gretna Green?”


    “We waren niet op weg naar Gretna Green”, kreunde Terry. “Ik bracht naar alleen maar naar Schotland omdat haar vriendin daar woont. Ze kon niet trouwen met een man van wie ze niet hield, en ze heeft me gesmeekt om haar te helpen ontsnappen. Ze wilde… dat zei ze althans… ze wilde een doodgewone vrouw zijn met een doodgewoon leven.” Zijn stem stierf weg, alsof tot hem was doorgedrongen dat Annabelles uitspraken niet altijd even betrouwbaar waren. Hij wist nu dat hij naar Lizzies waarschuwing had moeten luisteren, maar hij had te graag voor Annabelle de romantische held willen uithangen.


    “Aha, zit het zo.”


    Terry keek zo terneergeslagen dat Sinclair inderdaad begreep hoe het zat.


    “Komt er nu een vreselijk schandaal, sir? Voor mezelf kan het me niet schelen, maar geef er alstublieft Lizzie niet de schuld van. Zij kon er echt niets aan doen.”


    Sinclair wreef zuchtend over zijn ogen en voelde de verantwoordelijkheden als hertog van Somerton zwaar op zijn schouders drukken.


    “We waren al op de terugweg”, legde Terry uit. “We hebben de grens niet eens gehaald. Annabelle wilde naar huis. Ze had besloten dat ze toch maar geen gewone vrouw wilde worden, maar met Lucius wilde trouwen en in Londen wonen en naar feesten en bals gaan en…” Hij zuchtte alsof hij niet meer wist wat hij moest geloven. Sinclair vermoedde dat hij had gedacht dat hij verliefd was op Annabelle en haar redder in de nood had willen zijn. Nu voelde hij zich waarschijnlijk een ongelooflijke stomkop.


    “Je begrijpt natuurlijk wel dat ik niet kan toestaan dat je in de buurt van Somerton blijft wonen”, zei Sinclair, en hij wachtte op Terry’s reactie.


    Die hield zich dapper en rechtte zijn rug, hoewel er een troosteloze blik in zijn ogen lag. “Dat weet ik, sir.”


    “Dus waar wil je dat ik je heen stuur?”


    Terry haalde zijn schouders op. “Ik heb erover gedacht om als soldaat het leger in te gaan…” Hij slikte. “Ik heb altijd officier willen worden, maar mijn vader… Het was niet mogelijk.”


    Sinclair hoorde ook wat hij niet zei en dacht even na. “Goed, ik regel een fatsoenlijke officierspost voor je. Maar dan moet je me terugbetalen door een uitstekende militair te worden. Als ik hoor dat je met slimme trucjes mensen geld afhandig probeert te maken, of dobbelt, of te veel drinkt… dan kom ik je commandant met een bezoekje vereren en zorg ik dat je het regiment uit gesmeten wordt. Heb je dat goed begrepen, Terry?”


    De jongen knipperde verbijsterd met zijn ogen. “Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen, sir.”


    “Dank u wel en tot ziens, in die volgorde”, zei Sinclair. Hij keek naar de deur die naar boven leidde. “Ik vraag me af waarom ze zo lang wegblijft”, murmelde hij, en hij besefte met een schok dat hij Eugenie bedoelde.


    “U zorgt toch wel dat Lizzie goed terechtkomt, sir? U neemt haar toch wel mee terug naar huis en schrijft een goede referentie voor haar?”


    “Ja, dat is goed.” Hij bekeek Terry belangstellend. “Ben je nu van plan om met háár te trouwen?”


    “Ze zou nooit ja zeggen”, biechtte hij somber op.


    “Geef het een jaar of twee, dan is ze misschien vergeten hoe dwaas je je hebt aangesteld over mijn zuster”, voelde Sinclair zich gedwongen te zeggen. De jongen zag er zo verloren uit. Het feit dat hij zich zo kon voelen terwijl zijn felbegeerde officierspost net binnen zijn bereik was gekomen zei iets over zijn ware gevoelens voor juffrouw Gamboni.


    “Twee jaar, dat lijkt eindeloos”, verzuchtte Terry.


    



    Boven hielp Eugenie Annabelle uit haar natte kleren en wreef haar warm met een handdoek. Daarna stopten ze haar in bed met een kruik, en uiteindelijk maakten haar rillingen plaats voor geeuwen en zuchten.


    “Wat doet mijn broer hier?” vroeg ze, terwijl haar ogen dicht vielen “Die had ik hier niet verwacht.”


    “Hij probeerde u te pakken te krijgen voordat u de grens bereikte”, legde Eugenie uit. “We zitten al achter jullie aan vanaf de dag dat jullie uit Somerton zijn vertrokken.”


    “Wé?” Annabelle wierp Eugenie een afkeurende blik toe. “Reisde u dan met hem samen?”


    “Terry is mijn broer”, zei Eugenie rustig.


    “O ja, dat is ook zo.” Annabelle gaapte. “Het was zijn schuld niet, hoor”, voegde ze eraan toe. “Hij deed alleen maar wat ik van hem vroeg. Ik dacht dat ik wist wat ik wilde, maar ik wist niet hoe het was. Om een burgermeisje te zijn.”


    Een burgermeisje! dacht Eugenie. Alsof zij van koninklijken bloede was. Maar waarschijnlijk leek dat wel zo als je was geboren als dochter en zuster van de rijke, machtige Somerton. Eugenie voelde dat ze neerslachtig werd. Annabelles houding bewees haar weer hoe groot de kloof was tussen een hertog en een Belmont.


    “Denkt u dat lord Salturn bereid is me terug te nemen?” Annabelle moest moeite doen om haar ogen open te houden.


    “Uw broer haalt hem vast wel over.”


    Annabelle glimlachte met moeite. “Sinclair kan erg overtuigend zijn.”


    “Dat is zo.”


    “Waarom heb ik me pas gerealiseerd dat ik eigenlijk dolgraag Lucius’ vrouw wilde worden toen het te laat was?”


    “Misschien is het nog niet te laat?”


    Annabelles ademhaling werd eindelijk diep en regelmatig.


    Mevrouw Burdock keek Eugenie even aan. “Ze slaapt”, zei ze duidelijk opgelucht. “Toen ik haar in het kanaal zag vallen, dacht ik dat het met haar gedaan was. Ik kan u niet vertellen hoeveel lijken mijn Jack ieder jaar uit het water haalt. Sommigen zijn er per ongeluk in terechtgekomen, anderen met opzet. Je hart breekt ervan, echt waar.”


    Eugenie glimlachte wrang om die verwijzing naar gebroken harten. Het was natuurlijk niet de schuld van Annabelle dat de toverspreuk die haar en Sinclair in zijn ban had gehad nu zijn kracht had verloren. Als Sinclair er niet bij was geweest toen zijn zuster in het water viel, was ze verdronken, en hoe was alles dan afgelopen? Nee, zo liepen de dingen soms gewoon. Ze had aldoor al geweten dat er een einde aan hun idylle zou komen, en nu was het gebeurd.


    Mevrouw Burdock bood aan om bij Annabelle te blijven, en Eugenie ging op weg naar beneden.


    Terry zat in zijn eentje aan de keukentafel, maar hij sprong op zodra hij zijn zuster zag.


    “Annabelle…?”


    “Lady Annabelle slaapt”, zei Eugenie kortaf. Toen kreeg ze medelijden met hem en voegde eraan toe: “Ze maakt het prima, Terry. Ze is alleen maar een beetje geschrokken.”


    Hij zag er uitgeput en opgelucht uit, en heel even leek hij zoveel op de kleine jongen die ze zich uit hun jeugd herinnerde dat ze haar armen om hem heen sloeg en hem even tegen zich aan drukte.


    “Idioot”, zei ze schor. “Hoe heb je dat ooit kunnen doen, Terry? Ze zou nooit met je getrouwd zijn.”


    Terry omhelsde haar stevig en liet haar toen los. “Dat weet ik. Ze is eigenlijk niet zo kwaad, Genie. En ik heb er Lizzie door leren kennen, en daardoor was het het waard.”


    “Hm. Lizzie, hè? Besef je wel dat vader en moeder zowat gek werden van verdriet toen ze je briefje lazen? Moeder was ervan overtuigd dat je in de gevangenis zou belanden.”


    “Het spijt me”, mompelde hij, en toen wierp hij Eugenie een sluwe blik toe. “Ik wil wedden dat vader niet gek werd van verdriet. Die verheugde zich waarschijnlijk op een rijke schoondochter van wie hij geld kon lenen.”


    “Terry!” zei ze scherp.


    “Somerton heeft aangeboden een officierspost voor me te regelen”, vertelde hij haar trots. “Hij wil me natuurlijk thuis weg hebben, maar het was toch erg fatsoenlijk van hem om het aan te bieden, vind je ook niet? Ik heb altijd al bij het leger gewild, Genie.”


    Het was genereus, maar Sinclair was ook een genereuze man. Ze zei tegen haar broer dat ze blij voor hem was en omhelsde hem nog een keer.


    “Zeg, hou ’s op, ik word nu militair”, protesteerde hij.


    Ze grinnikte. “Nou, militair, vertel dan maar eens hoe we naar huis moeten komen. Heb jij nog geld over?”


    Hij keek haar zo niet-begrijpend aan dat het komisch was. “Maar ik dacht…”


    “Dat we met de hertog en zijn zuster mee mochten rijden? Nee, Terry, dat gaat nu niet meer, dat snap je zelf ook wel. We proberen juist een schandaal te voorkomen, niet om er een te veroorzaken. We zullen op eigen kracht thuis moeten zien te komen.”


    “Maar…”, begon hij veelbetekenend.


    Eugenie keek hem streng aan. “Maar wat?”


    “Eh… ik dacht eigenlijk dat jij en de hertog misschien… misschien… nou, dat hij meer op je gesteld was dan jij had laten merken.”


    “Doe niet zo gek, Terry”, zei ze, maar haar stem verraadde dat ze loog. “Hij is tenslotte een hertog, en hertogen permitteren zich niet om gesteld te raken op meisjes zoals ik. Kom eens mee, dan gaan we met de kapitein praten om te zien of die misschien een idee heeft. Misschien kan hij ons meenemen naar Manchester.”


    Kapitein Johnno stond Rufus te roskammen, en allebei keken ze op toen Eugenie en Terry over het jaagpad aan kwamen lopen.


    “Dus de jongedame heeft geen onherstelbare schade opgelopen?”


    Eugenie verzekerde hem dat Annabelle weer de oude zou zijn zodra ze wakker werd. Daarna legde ze een beetje gegeneerd uit in wat voor penibele situatie zij en haar broer zich bevonden. Johnno dacht even na en stelde hun toen voor om in een dorp even verderop de postkoets te nemen. “De herberg waar u kunt wachten is redelijk schoon en de waard is goudeerlijk”, voegde hij eraan toe.


    “We zitten zonder geld”, deelde Terry hem zonder omwegen mee.


    Johnno dacht weer even na. “Lord Ridley heeft me wat geld meegegeven, voor het geval dat”, zei hij toen. “Hij was bang dat u en de hertog misschien ruzie zouden krijgen, juffrouw, en dat u dan niet naar huis zou kunnen komen. Ik kan u dat geld ook nu wel geven. Lord Ridley zou dat graag willen.”


    “Zeg maar tegen lord Ridley dat we het hem zo snel mogelijk terug zullen betalen”, zei Terry ernstig.


    Eugenie viel bijna om van opluchting. Nu konden ze veilig thuiskomen, dankzij lord Ridley. Maar direct daarop werd ze overspoeld door een diepe droefheid, omdat er nu echt een eind aan haar hoop en al haar dromen was gekomen.


    Er was een eind aan haar liefde gekomen.
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    Sinclair was droge kleren gaan aantrekken en ging daarna terug naar het huisje van de Burdocks. De avond was al gevallen toen hij de trap op liep en zag dat zijn zuster nog steeds lag te slapen. Hij pakte haar hand en ze deed slaperig haar ogen open en glimlachte naar hem.


    Hij schudde quasiboos zijn hoofd. “Wat een toestand, Annabelle. Schaam je je niet?”


    Haar mondhoeken gingen omlaag, maar hij zag best dat ze minder berouw had dan ze hem wilde laten denken. “Ik dacht dat ik gewoon wilde zijn, maar toen het erop aankwam…”


    “Wilde je dat niet.”


    “Nee. Dat afschuwelijke rijtuig dat Terry had gehuurd! Ik ben nog nooit zo misselijk geweest. Daarom hadden we besloten om over het water te gaan.”


    Hij dacht aan het rijtuig dat Robert had gehuurd en begreep haar volkomen. “Maar goed dat jullie dat hebben gedaan, anders had ik jullie niet gevonden.”


    “Nee.” Ze zuchtte. “Ik heb besloten dat ik toch met Lucius wil trouwen. Denk je dat hij me nog wil?”


    “Als ik me goed herinner, was Lucius zo verschrikkelijk verliefd op je dat hij nog met je zou trouwen als je opeens twee hoofden had.”


    Ze giechelde. “Ja, dat is zo, hè? Wat ben ik een idioot geweest. Maar nu weet ik tenminste wat ik wil, en hoef ik me nooit meer af te vragen of ik wel de juiste beslissing heb genomen.”


    “Je hebt wel een dramatische manier gekozen om daar achter te komen.”


    “Ik weet het. Het spijt me. Maar Lizzie was bij ons, hoor. Volgens mij vindt Terry haar leuker dan mij”, voegde ze er pijnlijk eerlijk aan toe. “Niet dat me dat iets kan schelen, natuurlijk. Zij verdienen het ook om gelukkig te zijn.”


    “Ja, natuurlijk.”


    Sinclair keek naar haar, maar hij zag niet Annabelle. Hij zag Eugenie, met haar wilde krullen, haar sproetjes, haar ondeugende glimlach. Hij wilde niet doodgaan zonder haar iedere dag in zijn leven te hebben gehad. Wat zou dat vreselijk zonde zijn. Wat had het voor zin om een leven zonder liefde te leven?


    “Sinclair?” Annabelle keek haar broer bevreemd aan, en het drong tot hem door dat ze al een paar keer zijn naam had gezegd. “Wat doet Terry’s zuster hier bij jou?”


    Hij dacht na over zijn antwoord.


    “Ik was een beetje verbaasd om haar te zien. Ze staat mijlenver beneden je natuurlijk. Moeder wordt vast kwaad als ze erachter komt. Wat een schandaal!” Ze lachte gemaakt, maar haar ogen stonden waakzaam.


    “Weet je, Annabelle,” zei hij, “ik popel eigenlijk om erachter te komen hoe het voelt om een schandaal te veroorzaken.”


    “Wat bedoel je?” vroeg ze met grote ogen.


    “Ik heb me al zo lang goed gedragen dat het volgens mij de hoogste tijd wordt dat ik me eens een keer slecht ga gedragen.”


    Annabelle ging rechtovereind zitten. “En nu leg je me uit wat je bedoelt!”


    “Ik heb besloten om er met juffrouw Belmont vandoor te gaan, Annabelle. Dat is de beste manier om te zorgen dat er geen schandaal rondom jou ontstaat. We kunnen de hele zaak omdraaien, en zeggen dat Eugenie en ik juist op weg naar de grens waren, en dat jullie ons probeerden tegen te houden. Nee, dat werkt ook niet. Je kunt beter net doen alsof je er helemaal niets mee te maken hebt gehad, ik neem alle schuld wel op me. Ik verheug me er eigenlijk op, gek genoeg.”


    Ze kon geen woord uitbrengen.


    “Kijk, Annabelle,” zei hij, terwijl hij zich naar haar toe boog, “ik hou van Eugenie Belmont en ik geloof niet dat ik nog één dag zonder haar zou kunnen leven. En dat wil ik ook niet.”


    “Dat kun je niet menen, Sinclair! Moeder zal woedend zijn…”


    “Ik weet het.” Hij grinnikte. “Maar als ik er niet ben, kan ze me geen standje geven.”


    “Nee, maar míj wel”, zei Annabelle somber.


    “Ja, maar zodra je haar over mij vertelt, vergeet ze jou, Annabelle. Bovendien kan ze zich op jouw bruiloft storten. Nee, ik denk dat ze me uit haar hoofd zet en nooit meer mijn naam in de mond zal nemen. En zal ik je eens wat zeggen? Ik denk niet dat ik er erg rouwig om zal zijn als het contact met moeder wordt verbroken.”


    Zijn zuster sloeg haar handen voor haar gezicht.


    Sinclair aarzelde. Haar schouders begonnen te schokken. Hij had haar niet aan het huilen willen maken, maar daar was nu niets meer aan te doen. Hij liet zich beslist niet op andere gedachten brengen door Annabelles tranen.


    Ze hief haar gezicht op en tot zijn verbazing zag hij dat ze niet huilde, maar lachte.


    “O Sinclair!” hijgde ze. “Wat geweldig! Echt geweldig! Nu word ík eindelijk moeders lievelingskind!”


    



    Sinclair had het gevoel dat hem een zware last van de schouders was genomen. Hij kwam als een andere man het sluiswachterhuisje weer uit dan als hij erin was gegaan. Waarom had het zo lang geduurd voordat hij inzag dat het verantwoordelijkheden en een maatschappelijke positie niet per se hoefde te betekenen dat iemand zich zijn hele leven ellendig moest voelen? Hij kon best gelukkig zijn. Hij kon alles doen wat hij moest, dat was tenslotte zijn plicht, maar met Eugenie naast aan zijn zijde.


    En dat was precies wat hij van plan was.


    Pas toen hij bij lord Ridleys boot aankwam en naar beneden liep, zag hij dat hij alleen was, en dat Eugenies valies was verdwenen. Dat betekende dat ze was vertrokken. Dat ze hem had verlaten.


    



    Eugenie keek voor de zoveelste keer achterom en slaakte een zucht. Terry wandelde op zijn gemak verder in de schemering alsof hij alle tijd van de wereld had, terwijl zij zo snel mogelijk hun vervoer met de postkoets wilde regelen, liefst voordat het helemaal donker was. Daarna kon ze pas haar ogen dichtdoen en proberen te vergeten wat er de laatste tijd allemaal was gebeurd. Proberen verder te gaan met haar leven.


    Er fladderde een nachtvlinder langs haar wang en ze joeg hem weg.


    Hoelang deed een mens erover om van een gebroken hart te genezen? Een maand? Een jaar? Een heel leven?


    “Loop een beetje door, Terry.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij. “Ik snap niet waarom je zo’n haast hebt, Genie. Ik heb niet eens afscheid van Lizzie kunnen nemen”, mopperde hij.


    “Ik had eigenlijk verwacht dat je daar blij om zou zijn”, antwoordde ze bits.


    “Weet je, Lizzie heeft een knoop voor me aangenaaid, en me daarbij geprikt met de naald, en het kon me niet eens wat schelen. Denk je dat dat liefde is?”


    “Hoe moet ik dat weten, Terry?”


    “Omdat jij van de hertog houdt”, zei hij zonder omwegen. “Geef toe.”


    Ze deed haar mond open om het tegen te spreken, maar ze kreeg de woorden niet uit haar mond. De tranen sprongen haar in de ogen. “Onzin”, zei ze schor.


    “Ik ben niet van gisteren, Eugenie. Ik weet dat het zo is”, protesteerde Terry. “En hij houdt ook van jou, dat kon ik zien. Waarom loop je eigenlijk bij hem weg? Je geeft hem niet eens een kans.”


    “Ik loop bij hem weg, zoals jij zegt, omdat er zelfs al zóú ik van hem houden geen toekomst voor ons is weggelegd. Dat is onmogelijk.”


    “Nou, dat moet je dan tegen hem zeggen.” Op het moment dat hij dat zei hoorde ze naderende paardenhoeven. Ze draaide zich met grote ogen om en zag in de verte Rufus opdoemen, met de hertog op zijn rug.


    “Lieve hemel”, was het enige wat ze uit kon brengen.


    Terry glimlachte en begon zonder iets te zeggen aan de terugweg naar de sluis. Hij wuifde toen Rufus passeerde. Sinclair hield het grote paard in en liet zich van zijn rug glijden. Zijn blote voeten zaten onder het stof. Hij hijgde, zijn ogen stonden verwilderd, zijn haar zat in de war en… hij was de knapste, de meest geweldige man die ze ooit had gezien.


    “Waar ga jij naartoe?” wilde hij weten, en hij bedierf de indruk die hij maakte met die arrogante hertogentoon in zijn stem.


    “Naar huis”, snauwde ze.


    “Wat, te voet? Wat een intelligent plan. Was dat van jou afkomstig of van Terry?”


    “Er vertrekt een postkoets uit het volgende dorp”, antwoordde ze koel. “Met ons erin.”


    “Ik heb een beter idee.”


    Hij pakte haar handen vast, en hoewel ze de zijne weg probeerde te duwen liet hij niet los. “Eugenie…”, begon hij, maar toen schudde hij zijn hoofd. “Nee, niet zo.” Hij zakte op zijn knieën in het stof en keek naar haar op. “Eugenie, wil je alsjeblieft met me naar Gretna Green?”


    “Naar Gretna Green?” piepte ze.


    Hij keek in haar ogen, en zag daar alleen maar wantrouwen en verwarring. Ongeduldig schudde hij haar handen op en neer. “Ik vraag je ten huwelijk, Eugenie. We kunnen naar Gretna Green, als je wilt, of we kunnen naar huis gaan en op Somerton trouwen. Ik zal zelfs je hele familie uitnodigen, ál je broers. Die kan ik natuurlijk niet meer negeren als we familie van elkaar worden.”


    Ze keek hem verbijsterd aan.


    “Eugenie, ik weet dat ik er lang over heb gedaan om tot dat besluit te komen. Ik heb me er tot het uiterste tegen verzet. Maar dat kwam omdat ik het niet begreep. Nu wel. Ik wil met je trouwen en samen met jou door het leven gaan.”


    “Sinclair,” mompelde ze, “dat is toch niet mogelijk? Het… het schandaal! En jouw familie… nee, dat kan ik je niet laten doen.”


    De schrik sloeg Sinclair om het hart. Het was niet bij hem opgekomen dat ze ook nee kon zeggen, dat ze misschien niet met hem wilde trouwen om dezelfde redenen die hem ervan hadden afgehouden. Hij wist niet of hij een afwijzing zou kunnen verdragen.


    “Mijn familie zal beleefd zijn, daar zorg ik wel voor. Ze keuren het misschien niet goed, en misschien houden ze niet zoveel van je als ik, maar wat kan ons dat schelen? Wat dat schandaal betreft… er zijn iedere dag wel schandalen, en voor je het weet komt er weer iets spannenders waar het roddelcircuit zich op kan storten. Of misschien schamen ze zich zo als ze zien hoe gelukkig we zijn, dat ze ons verder met rust laten.”


    “Nee, ze vergeten het nooit, Sinclair, dat weet je best.”


    “Nou en? Dan ben ik de bohemienne hertog die naaktportretten schildert van zijn vrouw, en jij bent het meisjes van wie de overgrootmoeder de maîtresse was van de koning. We worden overal uitgenodigd, je zult het zien. Ze vechten straks nog om ons.”


    Voor het eerst begon Eugenie te giechelen. Door de schok had ze nog niet echt blij kunnen zijn om zijn aanzoek, maar nu verdreef haar geluk alle twijfels en negatieve gedachten uit haar hoofd. En toen moest ze opeens denken aan de brief die ze aan haar vriendinnen had geschreven, en die malle afspraken van de Mannenjagersclub.


    “Sinclair, ik moet je nogmaals mijn excuses maken. Het was nooit mijn bedoeling om tegen mijn vriendinnen te zeggen dat ik met jou ging trouwen. Ze zijn allemaal van zoveel betere huize dan ik dat ik het gevoel had dat ik ook iets opwindends bij moest dragen en aan moest komen zetten met een huwelijkskandidaat waarbij die van hun in het niet vielen. En jij was de beste, de meest geweldige man die ik kon bedenken.”


    “Vertel me dat later maar. Eerst verwacht ik een antwoord van je. Wil je met me trouwen?”


    Hij wachtte gespannen af, alsof hij bang was dat ze misschien nee zou zeggen. Dat zou wel de wereld op zijn kop zijn. Eugenie Belmont, die weigerde met de hertog van Somerton te trouwen!


    Ze glimlachte.


    Hij stond op en brulde: “Zeg nou toch eindelijk wat!”


    Eugenie sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem. “Ja, Your Grace”, fluisterde ze. “Ik wil met je trouwen.”


    Hij slaakte een vreugdekreet, tilde haar op en liet haar rondzwieren. Rufus hief zijn grote hoofd op, wierp hun een verbaasde blik toe, stelde vast dat alles in orde was en begon weer te grazen.


    



    Lizzie zat op een meerpaal aan de rand van het jaagpad voor zich uit te staren. Ze hoorde hem niet aankomen en hij twijfelde even of hij niet beter geruisloos weer weg kon sluipen en haar met rust laten. Ze verdiende een betere man dan hij. En wat moest hij doen als ze hem afwees, op die vriendelijke, zachtzinnige manier van haar? Nee, dat zou hij niet kunnen verdragen. Maar die onzekerheid kon hij ook niet verdragen.


    Terry raapte al zijn moed bij elkaar en liep op haar af.


    Toen hoorde ze hem waarschijnlijk wel, want ze keek om. Er flitste iets in haar ogen, maar het was al zo donker dat hij niet precies kon zien wat, en toen sloeg ze haar ogen neer en draaide haar hoofd weer om.


    “Ik dacht dat je weg was”, zei ze.


    Hij probeerde uit haar stem op te maken wat ze voelde, maar dat lukte hem niet.


    “Mijn zuster wilde zo snel mogelijk weg, maar de hertog had andere ideeën.”


    Toen keek ze hem wel aan. “O.” Haar zachte mond plooide zich tot een glimlach.


    “Hij heeft me een officierspost in een goed regiment beloofd.”


    Haar glimlach smolt even weg, maar toen probeerde ze een blijheid te tonen die ze duidelijk niet voelde. Hij dacht dat hij haar nu wel begreep, en het was tijd om een risico te nemen.


    “Ik ben blij dat alles zo goed voor je is afgelopen”, zei ze, met nog steeds die geforceerde glimlach.


    “Somerton heeft beloofd om je niet te straffen”, voegde hij eraan toe. “Hij weet dat jij er niets aan kon doen, en dat je alleen maar probeerde te helpen.”


    “Waarschijnlijk ga ik desondanks toch terug naar huis”, zei ze. “Ik zou me op Somerton niet prettig meer voelen.”


    “Er is nog een andere mogelijkheid.”


    Ze verstijfde, alsof ze zich voorbereidde op slecht nieuws. Terry besloot Lizzie te leren dat de wereld meer te bieden had dan alleen maar teleurstellingen. “O ja?” vroeg ze.


    “Je zou met mij mee kunnen gaan.”


    “Met jou?” Haar ogen werden groot en hij zag er een mengelmoes in van twijfel en hoop.


    “Je zou een legervrouw kunnen worden, Lizzie. Ik weet niet of je er wel zin in hebt om aldoor te reizen en in barakken te wonen en in het buitenland. Maar ik zou er zoveel meer van genieten als jij er ook bij was.”


    Haar ogen begonnen te stralen.


    “Ja”, zei ze. “Ja. Ja. Ja!”


    Terry ving haar op toen ze zich dolgelukkig in zijn armen stortte. En terwijl hij haar vasthield, wist hij dat hij in ieder geval deze keer een goede keus had gemaakt.


    


  


  
    Epiloog


    



    



    Het was een van de meest belangrijke bals van het Seizoen, maar de hertog en hertogin van Somerton beschikten ook over de middelen om erop toe te zien dat alle andere bals bij dat van hun in het niet vielen. Overal langs de wanden waren groene takken en bloemen aangebracht, en satijnen draperieën en linten fladderden voor de open ramen. Honderden chique gasten praatten en dansten als pauwen onder de glinsterende kroonluchters.


    Sinclair stond met zijn oom lord Ridley te praten toen hij achter zich haar stem hoorde. Hij schoot meteen overeind, en realiseerde zich toen pas dat hij op haar had gewacht zoals een dorstige man naar water verlangt.


    Zijn vrouw. Zijn hertogin.


    Ze kwam zijn kant op, in haar modieuze avondjapon, die haar tot aan de taille nauw omsloot en vanaf haar heupen wijd uitwaaierde. Om haar hals droeg ze een ketting van groene smaragden, en haar wilde krullen waren getemd, even althans. Ze bewoog zich glimlachend en elegant, volkomen op haar gemak. Als ze zich ervan bewust was dat hij naar haar keek, dan liet ze daar niets van merken.


    Sinclair wist dat ze die waardigheid altijd al had gehad. Hij was alleen te blind geweest om het te zien. Net als een kostbare edelsteen glansde Eugenie onder alle omstandigheden.


    Tot zijn verbazing had hij geconstateerd dat ze snel was geaccepteerd door de meeste leden van de aristocratie. Er waren er maar weinig die niet met haar om wilden gaan. De anderen vonden haar charmant en verfrissend, en het verhaal over haar overgrootmoeder was heel populair.


    ‘Heeft u blauw bloed?’ riepen ze dan met grote ogen. ‘Wat geweldig! Komt Hare Majesteit de koningin bij u op bezoek, Your Grace?’


    ‘Dat kan ik u niet vertellen’, zei Eugenie dan geheimzinnig. ‘Daarvoor is het schandaal te groot, ziet u.’


    Sinclair, die het verhaal altijd als een minpunt had beschouwd, was geamuseerd omdat Eugenie haar afkomst zo benadrukte, en ook een beetje nerveus. “Je weet best dat je je tong niet altijd in bedwang hebt”, murmelde hij. “Ik wil niet dat je je weer in de nesten werkt, Eugenie.”


    “Ik heb mijn lesje geleerd”, stelde ze hem gerust.


    Hij hoopte het maar. Eugenies schoolvriendinnen waren op de bruiloft gekomen, en hij had op het punt gestaan om ze de waarheid te vertellen. Eugenie had hem laten beloven dat hij het niet zou doen, en hij moest toegeven dat ze zich sindsdien min of meer had gedragen.


    Maar hij bewonderde de vakkundigheid waarmee ze de hertogin speelde. Was dat hetzelfde meisje dat hij eeuwen geleden op een landweggetje had ontmoet? Het meisje dat met dansende krullen zonder zadel paarden bereed en haar blote benen liet zien? Daarom hield hij van haar.


    Omdat ze elk moment de elegante hertogin opzij kon schuiven om weer die wildebras te worden. Die kwam altijd naar voren als ze tijd doorbrachten op hun kanaalboot. Dan zat Sinclair met opgerolde broekspijpen buiten te schilderen, terwijl zij pootjebaadde of een beetje zat te mijmeren.


    “Bofkont.” Zijn oom glimlachte voldaan. “Je hebt geen spijt van je keuze, hè?”


    “Iedereen zegt dat ik er door haar enorm op vooruit ben gegaan.”


    Eugenie stond inmiddels bij hen en stak haar arm door de zijne. Hij kon de ronding van haar bollende buik zien en was trots. Hun kind. Een erfgenaam voor het hertogdom, of misschien een klein meisje met een bos wilde krullen? Ze waren allebei even welkom.


    Sinclair was gelukkig, en als hij in Eugenies ogen keek, zag hij zijn geluk daar weerspiegeld. Zelfs zijn moeder had met de hand over het hart gestreken nu ze wist dat er een kleinkind in aantocht was. Eugenie zei dat de douairière eenzaam was, zonder Annabelle om zich zorgen over te maken. Zijn zuster was gelukkig getrouwd en regeerde als een koningin over het uitgaansleven in Londen.


    Zelfs het feit dat de Belmonts nu zijn schoonfamilie waren pakte minder erg uit dan hij had verwacht. Het huis dat hij voor hen had gekocht stond zo ver weg dat ze elkaar niet al te vaak hoefden te zien, hoewel Jack zo vaak naar Somerton mocht komen als hij maar wilde. Jack was altijd al zijn meest favoriete Belmont geweest.


    Op Eugenie na.


    ’s Nachts, als hij de slaapkamerdeur achter zich dichttrok, had hij haar helemaal voor zichzelf alleen. Dan waren ze domweg Sinclair en Eugenie, een man en zijn vrouw, samen. Niemand die hen kritisch beoordeelde, met cynische ogen bekeek, zich druk maakte om hun verleden. Ze pasten precies bij elkaar.


    “Sinclair”, fluisterde ze, en haar warme adem streek langs zijn oor. “Ik kan je gedachten lezen.”


    Hij glimlachte en kuste haar hand, waaraan nu veel ringen zaten. “O ja, hertogin? Waar denk ik dan aan?”


    “Je wilde dat je een slechte baron was en dat je me kon ontvoeren.”


    Daar moest hij om lachen. “Je kent me erg goed.”


    Haar groene ogen fonkelden. “En als ik je uitdaag om me te ontvoeren?”


    Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. “Hier ter plekke? Nu meteen?”


    Ze dacht dat hij het niet zou doen. Ze achtte hem er niet toe in staat. Sinclair grinnikte en stak zijn handen naar haar uit. Ze stonden op het punt om opnieuw een schandaal te veroorzaken, en hij verheugde zich er nu al op.
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    Van dezelfde auteur


    



    De volgende romans van Sara Bennett zijn nog


    verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


    



    813 In handen van de vijand


    822 Verraderlijke Viking


    832 Helende hartstocht


    847 Schuil bij mij


    887 Spel der verleiding


    902 Lessen in verlangen


    921 Sluimerende passie


    939 Zwijg niet langer


    958 Een roos voor jou


    



    



    Informatie over de volgende vijf historische romans vindt u vanaf 20 april 2012 op www.candlelightromans.com
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Adrienne Basso - Ik ben er voor jou
Losbol Jason Barrington geeft zich uit voor
Zijn identieke tweelingbroer, maar dat geeft
complicaties als hij valt voor de aantrekke-
lijke Gwendolyn Ellingham.

Jennifer Ashley - Jij bent de enige
Lord Cameron Mackenzie, erkend vouwer
liefhebber, is aangenaam verrast als hij, niet
voor het eerst, de mooie Ainsley Douglas in
zijn slaapkamer aantreft.

Debra Mullins - Geen tijd te verliezen
Lady Genevieve Wallington voelt zich aan-
getrokken tot de mysterieuze koetsier John
eady. Ze wil alles doen om te bewijzen
dat hij geen moordenaar is

Diana Cosby - Als jij mij redt
Schotland, 1297. De Engelse Linet Dancort
wil niet uitgehuwelijkt worden en wendt
zich wanhopig tot de woeste Schotse rebel
Seathan MacGruder. Een goede zet.

Sara Bennett - Jacht op de hertog
Eugenie Belmont maakt haar vriendinnen
wils dat ze ‘ets’ heeft met de hooghartige
hertog Sinclair . John. Nu moet ze wel de
daad bij het woord voegen...






